
                                          คํานํา 
        มังคลัตถทีปนี  เปนหนังสือท่ีทานผูรูรับรองแลววา  อยูใน 
ชั้นหนังสือท่ีแตงดีเยี่ยมเรื่องหน่ึง  เพราะประกอบดวยคุณลักษณะ   
หลายประการ  เชนวางโครงเรื่องดี  ใชถอยคําพรอมท้ังอรรถทัง้ 
พยัญชนะ  วิธีแตงก็เหมาะเจาะเปนตน  เพราะฉะน้ัน  ทานจึงจัดให 
เปนหลักสูตรของ ป. ธ.  ๔  และเปนบุพพประโยค  ป.ธ. ๗  นอนจากนี้ 
ยังมีประโยชน  คือ  เปนเนตติของนักประพันธ  นกัเทศก  และนักปฏิบัติ 
เปนอันมาก. 
        มีปญหาท่ีนาคํานึงอยูขอหนึ่ง  คือมังคลัตถทีปนีจัดเปนหนังสือ 
ชั้นอรรถกถา  ฎีกา  อนุฎกีา  หรือเกจิอาจารย  เพราะมังคลัตถทีปนี 
บรรจุไวทั้งอรรถกถา  ทั้งฎีกา  ทั้งอนุฎีกา  ทั้งคําเกจิอาจารย.  ทาน 
พระสิริมังคลาจารยเปนผูแตง  แตงมุงแกความในมงคลสูตร  โดย 
ยกบาลีในมงคลสูตรเปนอุเทส  แตในการแตงแกนั้น  ที่ไหนทาน 
วิจารณแสดงมติ  ทานก็อางอรรถกถาบาง  ฎีกาบาง  อนุฎีกาบาง 
คําเกจิอาจารยบาง  ประกอบกับคําของทานเพ่ือใหเปนหลักฐาน  ที ่
ไหนทานไมแกเองโดยตรง  ทานก็ยกปกรณนั้น ๆ  ข้ึนเปนคําแก.  โดย 
ลักษณะเชนนี้  มังคลัตถทีปนี  จึงไมอยูในฐานะที่จะจัดเปนหนังสือ 
ชั้นใดชั้นหน่ึงโดยเฉพาะได  แตตองนับวาเปนหนังสือชั้นปกรณพิเศษ 
ที่ดีเยี่ยม  เปนเกียรติอันงาม  สําหรับภิกษุไทย. 
        มังคลัตถทีปนี  ที่เปนพากยมคธ  แมจะไดชําระกันมาหลายคราว  
ก็ยังคงมีคําผิดพลาดท่ีคนชั้นหลังมองเห็นอยูบาง  แตความผิดพลาด 
นั้นแกไขได  ไมควรยกข้ึนเปนขอตําหนิ.  มังคลัตถทีปนี  เปนหนังสือ 
ที่ละเอียด  มขีอเล็ก ๆ  นอย ๆ  ที่ควรพิจารณาอยูแทบทั้งคัมภีร   
จึงเปนเรื่องท่ีวิตกหนักใจของผูจัดทําในพากยไทยอยูไมนอย  ขอยาก    
ลําบากท้ังหลาย  ในการถายจากพากยมคธ  มาเปนพากยไทย  มีหลาย 
ประการ เชน 



        ๑.  การแปล  ถือหลกัวาตองคํานึงถึงผูศึกษาเปนสําคัญ  ผูแปล 
ไดพยายามแปลไมโลดโผนนัก  มุงอรรถทางมคธใหตรงกับไทยให 
สํานวนเรียบรอยกะทัดรดั  ไมรุมราม  แตการแปลท่ีจะใหถูกตองตาม 
ลักษณะท่ีนิยมนั้น  ก็เปนเรื่องยากอยูมากเหมือนกัน  เพราะครูอาจารย 
ในสํานักหนึ่ง ๆ  นิยมตางกันบาง  บางแหงอาจแปลไดหลายนัยบาง 
เพราะฉะนั้น  จึงขอใหเขาใจวา  ที่แปลในหนังสือชุดนี้เปนมติของ 
ครูอาจารยในสํานักหนึ่ง  และโดยลักษณะหน่ึงเทาน้ัน. 
        ๒.  การตรวจ  ถือหลักความถูกตองโดยอรรถพยัญชนะและ 
ความเปนระเบียบเรียบรอยเปนประมาณ.  อน่ึง  การแปล  ไดขอให 
พระเปรียญในกองตําราบาง  ในตางวัดบาง  ชวยแปล  เมื่อแปลกัน 
หลายรูป  ถอยคําสํานวนก็ตองแตกตางกันตามความพอใจของผูแปล 
เมื่อเปนเชนน้ี  การตรวจ  ก็ตองพยายามอยางยิ่งที่จะปรับถอยคําสํานวน 
และอ่ืน ๆ  ใหลงระเบียบเดียวกัน ไมใหลักลั่น  แมเชนนั้น  ก็อาจมี 
ที่ลักลั่นอยูบาง  แตก็จะไดแกไขใหเปนระเบียบในกาลตอไป. 
        การลงเชิงอรรถ  ถือหลักวา  ลงแตขอความท่ีผูศึกษาชั้นนี้ควร  
ทราบเทาน้ัน.  ขอความท่ีลงเชิงอรรถน้ัน  แบงเปนสวนขอความรู 
อยางหน่ึง  บอกชื่อคัมภีรที่มาอยางหน่ึง,  ขอความรูนั้น  ที่เปนศัพท   
ทางไวยากรณ  ก็แสดงโดยอรรถพยญัชนะ  ที่เปนศัพทเกี่ยวกับธรรม 
หรือลัทธิศาสนา  ก็ชี้แจงไวเทาท่ีสามารถ.  คัมภีรที่มาน้ัน  พึงทราบวา 
คัมภีรใดไดพิมพเปนอักษรไทยเรียบรอยแลว  จึงอางคัมภีรนั้นบอกเลม 
เลขหนาไวเสร็จ  ถาคัมภีรใด  ยังไมไดพิมพ  ก็ไมไดอาง.   
        หลังวาหนังสือน้ี   จักเปนเครื่องมือสนับสนุนใหนักศึกษาไดรับ 
ความสะดวกตามสมควร. 
        กองตําราขอแสดงความขอบใจทานผูแปล  แลวมอบลิขสิทธิ์ 
ใหแกมหามกุฏราชวิทยาลัย  และทานผูมีสวนชวยใหหนังสือน้ีสําเร็จ 
ทุก ๆ ทานไวในที่นี้ดวย. 



                                                        กองตํารา 
มหามกุฏราชวิทยาลัย 
๑๕  ตุลาคม  ๑๔๘๑  
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                                   มังคลัตถทีปนี  แปล  
                                             เลม ๑ 
                                        ปณามคาถา* 

              [๑]  พระพุทธเจาพระองคพระองคใด  อนัโลกเล่ืองลือวา 
              "เปนมงคล   ของทวยเทพและมนุษยผูมีความตองการ 
              ดวยมงคล"  เปนผูแสดงอรรถแหงมงคล,  ขาพเจา 
              ขอนอบนอมพระพุทธเจาพระองคนั้น  ผูเปนมงคล. 
              พระธรรมใด  อนัโลกเล่ืองลือวา  "เปนมงคล  ของ 
              ทวยเทพและมนุษยผูมีความตองการดวยมงคล"  สอง 
              อรรถแหงมงคล,  ขาพเจาขอนอบนอมพระธรรมนั้น 
              อันเปนมงคล.  พระสงฆใด   อันโลกเล่ืองลือวา  "เปน 
              มงคล  ของทวยเทพและมนุษยผูมีความตองการดวย 
              นอบนอมพระสงฆนั้น  ผูเปนมงคล,  ขาพเจาขอ 
              ประฌาม  (คือ  ความนอบนอม)  ดีแลว  แดพระรัตน- 
              ตรยัอันเปนมงคลอยางน้ี  ดวยประการฉะน้ี.  ดวย 
              อานุภาพแหงประฌามน้ัน  ขาพเจาเปนผูยังอันตรายให 
 
*  พระมหาทองคํา  จนฺทูปโม ป. ๗ (ภายหลังเปน  พระธรรมดิลก)  วัดบรมนิวาส  แปล 
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              พินาศไดแลว,  จักเลือกสรรถอืเอาอรรถอันเปนสาระ  
              ในคัมภีรตาง ๆ  นั้นแลว  แสดงอรรถแหงพระสูตร  
              ที่แสดงมงคล  อันพระพุทธเจาผูเปนมงคล  ทรงแสดง 
              ไวดแีลว  ปรากฏโดยนามวา  มงคลสูตร  มีอาชญายิ่ง 
              นัก,  และพระสูตรท่ีใคร ๆ  กลาวไวแลว  เพ่ือเปนมงคล 
              แกสัตวทั้งหลายในโลกน้ี  ซึง่มีอาชญาแผไปในแสน 
              โกฏจิักรวาล;   ขอทานท้ังหลายจงต้ังในฟงอรรถแหง 
              มงคลสูตรน้ัน  เทอญ. 
                                  กถาวาดวยเหตุเกิดข้ึน 
              [๒]  ดําเนินความวา  พระอาจารยผูเมื่อจะสังวรรณนาอรรถ 
แหงพระสูตร  กลาวเหตุเกิดแหงพระสูตร  และการกําหนด [พระ 
สูตร ]  กอนแลว  จึงสังวรรณนาอรรถ  [ แหงพระสูตรนั้น]  ในภาย 
หลัง,  เพราะฉะนั้น  ขาพเจาจะกลาวเหตุเกิดแหงพระสูตรเปนตน. 
แทจริง  พระสูตรทั้งหมด  มีเหตุเกิด ๔  อยาง คือ  เกิดเพราะอัธยาศัย 
ของตนเอง ๑  เกิดเพราะอัธยาอาศัยของผูอ่ืน ๑  เกิดเพราะเกิดเรื่องข้ึน ๑ 
เกิดเพราะอํานาจแหงคําถาม ๑  ในเหตุเกิด ๔  อยางนั้น  สูตรทั้ง 
หลายมีทวยตานุปสสนาสูตรเปนตน  เกิดเพราะอัธยาศัยของตนเอง, 
เมตตสูตรเปนตน  เกิดเพราะอัธยาศัยของผูอ่ืน,  อุรัคคสูตรเปนตน 
เกิดเพราะเกิดเรื่องข้ึน,  วัมมิกสูตรเปนตน  เกิดเพราะอํานาจคําถาม. 
ในเหตุเกิดเหลาน้ัน  เหตุเกิดเพราะอํานาจคําถาม  ทานประสงคใน 
มงคลสูตรนี้.  แมมงคลสูตรก็เกิดข้ึนเพราะอํานาจคําทูลถามแท. 
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              [๓]  ในขอน้ัน  มีคํากลาวโดยลําดับ  ดังตอไปนี้ :-  
              ดังไดสดับมา  มหาชนในชมพูทวีปประชุมกันในที่นั้น ๆ  มีประตู- 
เมืองศาลาวา๑ราชการและที่ประชุมเปนตน  ถึงใหเงินและทองยังกันและ 
กันใหเลาเรื่องของพวกพาเหียร๒มีประการตาง ๆ   มีเรื่องนํานางสีดา๓มา   
เปนตน.  เรื่องหน่ึง ๆ  โดยลวงไป ๔  เดือนจึงจบ.  วันหน่ึงเรื่องมงคล 
เกิดข้ึนในที่ประชุมนั้นวา "อะไรหนอ ?  เปนมงคล  อารมณที่ทราบ 
แลวหรือ ?  เปนมงคล  ใครรูจักมงคล ? " 
                                      [ทิฏฐมงคล] 
           ทีนั้น  ชายผูหน่ึงนามวา ทิฏฐมังคลิกะ  [ผูถอืวารูปที่เห็นแลว 
เปนมงคล]   เอยข้ึนวา  "ขาพเจารูจักมงคล,  รูปที่เห็นแลวเปนมงคล 
ในโลก;  รูปที่สมมติวาเปนมงคลย่ิง  ชือ่วารูปที่เห็นแลว,  คือ  คน 
บางคนในโลกนี้  ลุกข้ึนแตเชาตรู  เห็นนกแอนลมบาง  มะตูมออนบาง 
หญิงมีครรภบาง  แมโคบาง  โคแดงบาง ;  หรือเห็นรูปเชนนั้นอยางใด 
อยางหน่ึง  แมอ่ืน  ซึ่งสมมติวาเปนมงคลยิ่ง,  นี้  เรยีกวารูปที่เห็นแลว 
เปนมงคล." 
 
๑.  สุมังคลวิลาสินี ๑/๓-๗ สณฺาคารนฺติ  รชฺช  อนุสาสนสาลา.  ๒.  คนนอกพระพุทธศาสนา 
มีพราหมณ  เดยีรถีย  นิครนถเปนตน.  ๓.  มีในรามายณะ  คัมภีรพวกบุราณะในศาสนาพวก 
พราหมณ.   
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                                      [สุตมงคล] 
           ชายผูหน่ึงนามวา  สุตมังคลิกะ  [ผูถือวาเสียงที่ไดยินแลวเปน  
มงคล]  ไดฟงดังน้ัน  จึงกลาววา  "  ผูเจริญ  ชื่อวาจักษุนี้  ยอมเห็น 
รูปสะอาดบาง  ไมสะอาดบาง  ดีบาง  ไมดีบาง  นาชอบใจบาง  ไมนา 
ชอบใจบาง.  ผิวารูปที่จักษุนั้นเปนเห็นแลวจะพึงเปนมงคลไซร,  ก็จะพึง 
เปนมงคลไปแมทั้งหมด,  เพราะฉะนั้น  รูปที่เห็นแลวจึงไมเปนมงคล; 
เสียงที่ฟงแลวตางหากเปนมงคล ;  เสียงที่สมมติวาเปนมงคลย่ิง  ชื่อวา 
เสียงที่ฟงแลว,  คือ  คนบางคนในโลกน้ี  ลุกข้ึนแตเชาตรู  ไดยินวา 
"เจริญแลว"  บาง  วา  "กําลังเจริญ"  บาง  วา   "เต็มแลว"  บาง  วา 
"ขาว"  บาง  วา  "ใจดี"  บาง  วา  "สิริ"  บาง  วา  "สริิเจริญ"  บาง  วา 
อยางหน่ึง  ซึ่งสมมติวาเปนมงคลย่ิง ;  นี้  เรียกวาเสียงที่ฟงแลวเปน 
มงคล." 
                                      [มุตมงคล] 
           ชายผูหน่ึงนามวา  มุตมังคลิกะ  [ผูถืออารมณที่ไดทราบแลว 
เปนมงคล]   ไดฟงดังน้ัน  ก็กลาววา  "ผูเจริญ  ชื่อวาโสตน่ัน  ยอม 
ไดยินเสียงดีบาง  ไมดีบาง  นาชอบใจบาง  ไมนาชอบใจบาง,  ผิวา   
เสียงที่โสตนั้นฟงแลว  จะพึงเปนมงคลไซร,  ก็พึงเปนมงคลไป 
แมทั้งหมด,  เพราะฉะนั้น  เสียงที่ฟงแลวจึงไมเปนมงคล ;  อารมณ 
ที่ทราบแลวตางหากเปนมงคล ;  กลิน่รสโผฏฐัพพะท่ีสมมติวาเปน 
มงคลย่ิง  ชื่อวาอารมณที่ทราบแลว,  คือ  คนบางคนในโลกน้ี  ลุกข้ึน 
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แตเชาตรู  ดมกลิ่นดอกไม   มีกลิ่นดอกปทุมเปนตน  หรือเค้ียวไม  
ชําระฟนอันขาว  หรือจับตองปฐมพี  จับตองขาวกลาอันเขียวสด  โคมัย 
สด  เตา  เกวียนบรรทุกงา  ดอกไมหรอืผลไม  หรอืลูบไลดวยดินสอพอง 
โดยถูกตอง  (ตามวิธี)  หรือนุงผาขาว  หรือโพกผาโพกขาว ;  หรือ 
ดมกลิ่น  ลิ้มรส  ถูกตองโผฏฐัพพะเชนนั้นอยางใดอยางหน่ึงแมอ่ืน  ซึ่ง 
สมมติวาเปนมงคลย่ิง.  นี้  เรียกวาอารมณที่ทราบแลวเปนมงคล." 
                            [เถียงเรื่องมงคลไมตกลงกัน] 
           ชายน้ัน ๓ นายน้ันไมอาจยังกันและกันใหยินยอม  (ตามถอยคํา 
ของตน)  ได.   ฝายบรรดามนุษยนอกจาก ๓  นายน้ัน  บางพวกเชื่อคํา 
ของชายเหลาน้ัน,  บางพวกไมเชื่อ,  พวกท่ีไมเชื่อ  ก็เถียงกับพวกที่ 
เชื่อเหลาน้ัน.  พวกท่ีเชื่อคําของนายทิฏฐมังคลิกะ  ก็ถงึความปลงใจ 
[เชื่อถือ]  วา  " รูปที่เห็นแลวเทาน้ัน  เปนมงคล ; "  พวกท่ีเชื่อคํา 
ของอีก ๒ นาย  ก็ลงสันนิษฐานวา  " เสียงที่ฟงแลวน่ันแหละเปน 
มงคล,  อารมณที่ทราบแลวน่ันแหละ  เปนมงคล."  เรื่องมงคลน้ี 
ปรากฏไปทั่วชมพูทวีป  ดวยประการฉะน้ี. 
               [การคิดมงคลกระจายไปจนถึงชั้นอกนิฏฐภพ] 
              [๔]  ครั้งน้ัน  พวกมนุษยในชมพูทวีปทั้งสิ้น  พากันคิดมงคล 
เปนพวก ๆ วา  "อะไรหนอ ?  เปนมงคล."  แมพวกเทวดาผูรักษา 
มนุษยเหลานั้น  ฟงคํานั้นจากมนุษยแลว  ก็พากนัคิดมงคลอยางนั้น 
เหมือนกัน.  โดยอบายนั้นนั่นแล  พวกภุมมเทวดา  (เทวดาประจํา 
ภูมิภาค)  มิตรของพวกเทวดาผูรักษามนุษยทั้งหลาย  พวกอากาสัฏฐก- 
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เทวดา  (เทวดาประจําอากาศ)  มิตรของกุมมเทวดาเหลาน้ัน  พวก 
เทวดาชั้นจาตุมมหาราชิก  มิตรของอากาสัฏฐกเทวดาเหลาน้ัน ฯลฯ  
พวกอกนิฏฐเทวดา  (พรหมชั้นอกนิฏฐ)  มิตรของพวกสุทัสสีเทวดา 
สรุปวา  พวกเทวดาและพรหม  ฟงคํานั้นจากมิตรของตนน้ัน ๆ  แลว 
ก็พากันคิดมงคลเปนพวก ๆ  การคิดมงคลเกิดข้ึนแลวในที่ทุกสถาน  จน 
กระทั่งในหม่ืนจักรวาล  ดวยประการฉะน้ี. 
                       [เทวดาทูลถามมงคลกะพระศาสดา] 
           ก็การคิดมงคลซ่ึงเกิดข้ึนแลวน้ัน  ยังไมไดตัดสินเด็ดขาดวา  "นี้ 
เปนมงคล"  ไดต้ังอยูตลอด ๑๒ ป.  ครัง้น้ัน  เทวดาและมนุษยทั้งส้ิน 
เวนพวกอริยสาวกเสีย  แตกกันเปน ๓ พวก  ดวยอํานาจทิฏฐมงคล 
สุตมงคล  และมุตมงคล.  แมบุคคลผูหน่ึง  ซึ่งตกลงใจตามความ 
เปนจริงวา  "นี้เทาน้ัน  เปนมงคล"  มิไดมีเลย.  ตอมา  พวกเทวดา 
ชั้นสุทธาวาส  รูจิตของพวกมนุษย  จึงเท่ียวบอกไปในถิ่นมนษุยวา 
"โดยลวง ๑๒ ป  พระสมัมาสัมพุทธเจาจักตรัสมงคล."  ครั้นโดย 
ลวงไป ๑๒ ป  พวกเทวดาชั้นดาวดึงส   มาประชุมพรอมกันแลวเขา 
ไปเฝาทาวสักกะผูเปนจอมเทวดา  ทูลวา  "ขอเดชะ  พระองคผูนิรทุกข 
ปญหาปรารภถึงมงคลเกิดข้ึนแลว,  พวกหน่ึงวา " รูปที่เห็นแลว  เปน 
มงคล,"  พวกหน่ึงวา  "เสียงที่ฟงแลว,"  พวกหน่ึงวา  "อารมณที่ทราบ 
แลว,"  ในปญหานั้น  ทั้งพวกขาพเจา ทั้งพวกอ่ืนยังตกลงกันไมได; 
ขอประทานพระวโรกาส  ขอพระองคโปรดพยากรณแกพวกขาพเจาตาม 
เปนจริงเถิด." 
     
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           ทาวสักกะตรัสถามวา  "เรื่องมงคลน้ี  ทีแรกเกิดข้ึนที่ไหน" 
           พวกเทวดา.  ในมนุษยโลก.  
           ทาวสักกะ.  พระผูมีพระภาค  ประทับอยู ณ ที่ไหน ? 
           พวกเทวดา.  ในมนุษยโลก.   
           ทาวสักกะตรัสวา  "ถากระน้ัน  มาเถิด  พวกทานนิรทุกข  เรา 
จะทูลถามมงคลปญหานั้นกะพระผูมีพระภาค "  แลวทรงบัญชาเทพบุตร 
องคหน่ึงวา  "  ทานจงทูลถามพระผูมีพระภาค"  ทรงพาหมูเทวดา 
มาสูพระเชตวัน.  จึงเทพบุตรนั้น  ถวายบังคมพระผูมีพระภาคเจาแลว 
ยืน ณ  สวนขางหน่ึงแลว  ทลูถามมงคลปญหา.  พระผูมีพระภาค  เมื่อ 
จะทรงวิสัชนาปญหาของเทพบุตรนั้น  จึงไดตรัสพระสูตรนี้  ฉะน้ันแล. 
                 กถาวาดวยเหตุเกิดข้ึนในมงคลสูตรนี้  เทาน้ีกอน.  
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                                   การกําหนดพระสูตร 
           [๕]  ในมงคลสูตรนั้น  คําเริ่มตนวา  "เอวมฺเม  สุต"  (ขาพเจา 
ฟงแลว  อยางนี้)  เปนตน  พระอานนทเถระอันพระมหากัสสปเถระ 
ผูเมื่อจะสังคายนาพระธรรม  ถามแลว  กลาวแกพระอรหันต  ๕๐๐  รูป 
ในคราวสังคายนาใหญครั้งแรก.  คาถาหน่ึงวา  "พหู  เทวา  มนสฺุสา 
จ"  เปนตน  เทวดากลาว.  ๑๑  คาถา  มี " อเสวนา  จ  พาลาน " 
เปนตน  พระผูมีพระภาคตรัส.  แมคําลงทายวา  " อิทมโวจ  ภควา, 
อตฺตมนา  สา  เทวตา  ภควโต  ภาสิต  อภินนฺทิตวา  ภควานฺต 
อภิวาเทตฺวา  ตตฺเถวนฺตรธายิ "  พระอานนทเถระกลาว. ประมวล 
คําน้ัน ๆ  แมทั้งหมด  เรียกวา  "มงคลสูตร."  ถาจะถามวา  "คําเริ่ม 
ตนและคําลงทาย  มีประโยชนอยางไร ? "  พึงแกวา  "  มีประโยชน 
เพ่ือยังความงาม ๓  ประการแหงพระสูตรใหบริบรูณ."  จริงอยู  แม 
มงคลสูตร  ชื่อวางามในเบ้ืองตน  เพราะคําเริ่มตน  ชื่อวางามในท่ีสุด 
เพราะคําลงทายทั้ง ๒. 
                การกําหนดพรสูตรในมงคลสูตรนี้  เพียงเทาน้ี.  
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          พรรณนาความแหงคําเริ่มตนและคาถาทูลถาม  
                                   [แก  เอวมฺเม  สุต] 
           [๖]  บัดนี้  ผูศึกษาพึงทราบความแหงคําเริ่มตน  ที่พระ 
อานนทเถระ  ผูเมื่อจะชี้แจงเหตุเกิดแหงมงคลสูตร  โดยอํานาจแหง 
คําถาม  กลาวไวแลว. 
           ในคําเริ่มตนนั้น  คําวา  "เอวมเฺม  สุต"  นี ้ เม  ศัพท  ม ี
มยา  ศัพทเปนอรรถ,  สุต ศัพท  มีวิญญาณอาศัยโสตทวารเปนอรรถ 
เอว  ศัพท  มอีาการะ  นิทัสสนะ  และอวธารณะ  เปนอรรถ. 
                         [เอว   ศัพท  มีอาการะเปนอรรถ] 
           จริงอยู  ดวย  เอว  ศัพท  ซึ่งมีอาการะเปนอรรถนี ้ พระเถระ 
ยอมแสดงวา  พระดํารัสของพระศาสดาเต็มไปดวยนัยหลายหลากลึก 
โดยธรรม  อรรถ  เทศนา  และปฏิเวธ  เปนสภาพที่สรรพสัตวจะ 
พึงเขาไปกําหนดตามเหมาะแกภาษาของตน ๆ  ได,  ใครจะสามารถรู 
แจงพระดํารัสนั้นโดยประการน้ันปวงได.  ที่แทแมขาพเจาก็ฟงมาแลว 
โดยอาการอยางหน่ึง  คือทรงจําไวไดดวยวิถีแหงโสตวิญญาณ  ซึ่งมี 
โสตวิญญาณเปนหัวหนา." 
                           [เอว  ศัพท  มีนิทัสสนะเปนอรรถ] 
           ดวย  เอว  ศัพท  อันมีนิทัสสนะเปนอรรถ  พระเถระยอมชี้แจง 
พระสูตรทั้งส้ินที่จะพึงกลาวในบัดนี้.   จริงอยู   พระเถระนั้นเมื่อจะ 
เปลื้องตัววา  "ขาพเจามิใชสยัมภู,  พระสูตรนี้  ขาพเจาก็มิไดกระทํา  
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ใหแจง"  จึงกลาววา  "ขาพเจาฟงแลวอยางนี้."  อธิบายวา  "พระ 
สูตรอยางนี้  คือ  นี้  ไดแกที่กลาวอยู  ขาพเจาฟงแลว."  
                          [เอว  ศัพท  มีอวธารณะเปนอรรถ] 
           ดวย  เอว  ศัพท  อันมีอวธารณะเปนอรรถ  พระเถระยอม 
แสดงวา " พระสูตรนั้น  ไมหยอนไมยิ่ง  โดยอรรถหรือโดยพยัญชนะ 
อยางนี้  คือไมพึงเห็นโดยประการอ่ืน."  จริงอยู  พระเถระนั้นเมื่อจะ 
แสดงกําลังแหงความทรงจําของตน  จะยังความเปนผูใครฟงใหเกิดแก 
สัตวทั้งหลาย  จึงกลาววา  "ขาพเจาฟงแลวอยางนี้."  อธิบายวา 
"พระสูตรนั้น  ขาพเจาฟงแลวอยางนี้  คือเชนนี้แล." 
                                    [ขอความเบ็ดเตล็ด] 
           [๗]  สองบทวา  เอก   สมย คือกาลหน่ึง,  หรือในกาลหน่ึง. 
           บทวา  สาวตฺถิย  คือใกลเมืองอันไดนามวา  "สารวัตถี"    เพราะ 
เปนสถานที่อยูอาศัยของฤาษีชื่อสวัตถะมากอน.   ก็สัตตมีวิภัติในบทวา 
"สาวตฺถิย"  นี้  ลงในอรรถแหงสมีปะ  (แปลวาใกล). 
           บทวา  วิหรติ  คือทรงบําบัดความลําบากแหงอิริยาบถอยางหน่ึง 
ดวยอิริยาบถอีกอยางหนึ่ง  ทรงนํา  คือทรงยังอัตภาพใหเปนไป  มิให 
ทรุดโทรม. 
           บทวา  เชตวเน  คือท่ีไดนามวา  "เชตวัน"  เพราะเปนสวน 
ของเจาเชต  เพราะสวนน้ันอันพระราชกุมารทรงนามวาเชต  ทรงปลูก 
และบํารุงใหเจริญแลว.  
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           บทวา  อนาถปณฺฑกิสฺส  คือของคฤหบดีอันไดนามวา  "อนาถ- 
ปณฑิกะ"  เพราะมีกอนขาว  เพ่ือคนอนาถา.    
           บทวา  อาราเม  คือมหาวิหารอันอนาถบิณฑิกะน้ันสรางแลว 
ดวยบริจาคเงิน  ๕๔ โกฏิ. 
           [๘]  ศัพท  อถ  เปนนิบาต  ใชในอรรถวา  ไมขาดสาย 
ศัพทวา โข  เปนนิบาต  ใชในอรรถวาแสดงวาเรื่องอ่ืน.  ดวยศัพททั้ง ๒ 
นั้น  พระเถระยอมชี้แจงวา  เรื่องอ่ืนเกิดข้ึนแลวในวิหารของพระผูมี 
พระภาคนั้น  มิไดขาดเลย."  เพ่ือจะแกคําถามวา " เรื่องอ่ืนนั้น  คือ 
อะไร"  พระเถระจึงกลาววา  "เทวดาองคหน่ึง"  เปนตน 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อ ฺตรา  คือองคหน่ึง  มิไดปรากฏ 
โดยนามและโคตร.  อันที่จริง  คําวา  เทวดา  นั่น  เปนชื่อท่ัวไปทั้งสตรี 
ทั้งบุรุษ.  แตในที่นี้  บรุุษเทาน้ัน  พระเถระเรียกวา "เทวดา"  ความ 
ก็วา  "เทพบุตร". 
           สองบทวา  อภิกกฺนตาย  รตฺติยา  คือเม่ือราตรีกลาวคือปฐม- 
ยามส้ินสุดแลว.  จริงอยู  ในคําวา   อภิกฺกนฺตาย  รตฺติยา  นี้  อภิกกฺนฺต 
ศัพท  ใชในอรรถวาส้ินไป,  รตฺติ  ศพัท  ใชในอรรถวาปฐมยาม 
ดุจในประโยคท้ังหลายเปนตนวา  "พระเจาขา  ราตรีลวงไปแลวปฐมยาม 
ผานไปแลว.*" 
           บทวา  อภิกฺกนฺตวณฺณา  คือมีผิวพรรณงดงาม.  จริงอยู 
 
*  วิ.  จุลฺล.  ๒/๗๘๓.    
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อภิกฺกนฺต  ศพัท  ในคําวา  "อภกิกฺกนตฺวณฺณา"  นี ้ ใชในอรรถวา 
งดงาม  ดุจในประโยคทั้งหลายวา  "[ใคร]  มีพรรณงดงาม  ยังทิศทั้งปวง  
ใหสวางอยู๑  เปนตน,  วณฺณ  ศัพท  ในคําวาผิว  ดุจในประโยค 
ทั้งหลายวา  "พระผูมีพระภาค  มีพระฉวีดังทอง๒"  เปนตน. 
           บทวา  เกวลกปฺป  คือไมมีสวนเหลือ  โดยรอบ.  จริงอยู   
ความไมมีสวนเหลือ  เปนอรรถแหง  เกวล  ศัพท  ในคําวา  เกวล- 
กปฺป  นี้  ดุจในประโยคท้ังหลายวา  "พระผูมีพระภาค  ทรงประกาศ 
พรหมจรรยบริสุทธิ์บริบรูณสิ้นเชิง๓"  เปนตน,  ความเปนโดยรอบ 
เปนอรรถแหง  กปฺป  ศัพท  ดุจในประโยคท้ังหลายวา "...ยังพระ 
เวฬุวันใหสวางทั่วถึง๔"  เปนตน. 
           บทวา  โอภาเสตฺวา  คือฉายารัศมีไป,   อธิบายวา  ทําใหสวางเปน 
อันเดียวกัน  ดุจพระจันทรและพระอาทิตย. 
           หลายบทวา  เยน  ภควา  เตนุปสฺงมิ  คือพระผูมีพระภาค 
ประทับอยูในที่ใด,  ก็ไปในที่นั้น.  จรงิอยู  สองบทวา  เยน  เตน  นี ่
เปนตติยาวิภัติใชในอรรถแหงสัตตมี.  อีกอยางหนึ่ง  อธิบายวา 
พระผูมีพระภาค  อันเทวดาและมนุษยทั้งหลาย  พึงเขาไปเฝาดวยเหตุ 
กลาวคือประสงคคุณวิเศษมีประการตาง ๆ  อันใด,  เทวดาก็เขาไป 
เฝาแลวดวยเหตุอันนั้น. 
           [๙]  คําวา  อุปสงฺกมิตฺวา  เปนเครื่องแสดงอวสานแหงการ 
 
๑.  วิ.  ขุ.  ๒๖/๘๙       ๒.  ขุ.  สุ. ๒๕/๓๖๐.  ม.ม. ๓/๕๓๖  เปน  สุวณณฺวณฺโณสิ  ภควา 
๓.  ข.  ส.  ๒๕/๓๕๖     ๔.  ส.  ส.  ๒๕/๖๙  
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เฝา.  อีกอยางหนึ่ง  อธิบายวา  เทวดาไปแลวอยางนี้,  คือไปสูสถาน 
อันนับวาใกลพระศาสดา  ซึ่งชิดกวาน้ัน.    
           บทวา  อภิวาเทตฺวา  ไดแกถวายบังคม. 
           บทวา  เอกมนฺต  คือโอกาสแหงหนึ่ง  ไดแก  ขางหน่ึง.  บทวา 
เอกมนฺต  นี ่ เปนนปุสกลิงค  แสดงภาวะ.   อีกอยางหน่ึงเปนทุติยา- 
วิภัติ  ใชในอรรถแหงสัตตมี,  ความวา  ในโอกาสหน่ึง. 
           บทวา  อฏาสิ  ไดแก  สําเร็จการยืน,  ความวา  ไดเปนผู 
ยืนแลว.  ก็เทวดาผูยืนเวนโทษแหงการยืน ๖  คือยืนขางหลังนัก ๑ 
ยืนขางหนานัก ๑  ยืนในที่ใกลนัก  ๑  ยืนในที่ไกลนัก ๑  ยืนในที่ 
เหนือลม ๑  ยืนในประเทศสูง ๑  ชื่อวายืน  ณ  สวนขางหน่ึง.  ถามวา 
ก็เพราะเหตุไร ?  เทวดาจึงไมนั่ง.  แกวา  เพราะตองการจะรีบกลับ. 
ความจริง  เทวดาทั้งหลายอาศัยเหตุบางประการเทาน้ัน  จึงมาสูมนุษยโลก 
ซึ่งเปนดุจท่ีเว็จอันเต็มไปดวยของไมสะอาด,  ก็แลโดยปกติ  มนุษยโลก 
ยอมเปนสถานที่ปฏิกูลแกเทวดาเหลานั้น  จําเดิมแต ๑๐๐  โยชน  เพราะ 
มีกลิ่นเหม็น,  พวกเทวดายอมไมอภิรมในมนุษยโลกนั้น;  เพราะฉะนั้น 
เทวดาจึงไมนั่ง   เพราะตองการจะทํากิจของผูมาแลวรีบกลับไป.* 

                                 [เทวดาทูลถามปญหา] 
           [๑๐]  เทพบุตรนั้น  ยืน  ณ  สวนขางหน่ึงอยางน้ันแลว  เห็น 
เทวดาและพรหมทั้งหลายในหม่ืนจักรวาล  ผูประชุมกันในจักรวาลน้ี 
 
*  เม่ือเปนเชนนั้น  ไฉนพวกภิกษเุห็นพระผูมีพระภาคเสด็จมา  จึงยืนรับ.  แมภกิษณุไีปสํานักพระ 
ผูมีพระภาค  กไ็ดยืน  ณ  สวนขางหนึ่ง. 
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นิรมิตอัตภาพอันละเอียด  ๑๐  บาง  ๒๐  บาง  ๓๐  บาง  ๔๐  บาง   
๕๐  บาง  ๖๐  บาง  ๗๐  บาง  ๘๐  บาง  มีประมาณเทาโอกาสแหงท่ีสุด 
ปลายขนทรายเสนหน่ึง  ยืนแวดลอมพระผูมีพระภาค  ผูเปลงปลั่งลวง 
เทวดาและพรหมเหลาน้ันทั้งหมด  ประทับนั่งบนบวรพุทธอาสนทีปูลาด 
ไวแลว  เพราะตางมุงจะฟงมงคลปญหา  ทราบความปริวิตกแหงใจของ 
พวกมนุษยชาวชมพูทวีปทั้งส้ิน  แมมิไดมาในสมัยนั้น  ดวยใจเพ่ือจะ 
ถอนลูกศรคือความสงสัยของเทวดาและมนุษยทุกจําพวก  จึงทูลถาม 
พระผูมีพระภาค.  ดวยเหตุนั้น  ทานอานนทเถระจึงกลาววา "เอกมนฺต 
 ิตา  โข  สา"  เปนตน. 
                                    [ฉันทลักษณะ] 
           [๑๑]  วินิจฉัยในคําวา  เอกมนฺต   ิตา  โข  สา  เปนตนนั้น  ใน 
อรรถกถา๑ทานแกวา  บทวา  คาถาย  ความวา  ดวยคําพูดที่กลาวนิยม 
อักขรบท. 
           ในคําวา  อกฺขรปท  นั้น   ความวา  อักษรในบทกลาวคือบาท 
ชื่อวาอักขรบท  ดังน้ี  จึงจะถูก.  จริงอยางนั้น   ในปกรณฉันทวุตติปทีป๒ 

ทานกลาวไววา 
           "การนิยม  แมอักษรในบาทหนึ่ง  ชื่อวาฉนัทลักษณะ, 
           สวนการนิยมครุและลหุใน ๔  บาท  ชื่อวาพฤทธิลักษณะ." 
           อีกนัยหนึ่ง (ในคําวาอักขรบท)  ความวา  " บทคืออักขระชื่อวา 
 
๑.  ปรมัตถโชติกา  ขุททกปาฐวัณณนา  ๑๓๖.  แตในอรรถกถานี้วา  ภควนต  คาถาย  อชฺฌภาสีติ 
ภควนฺต  อกฺขรปทนิยมมิตกถิเตน  วจเนน  อภาสีติ  อตฺโถ  ๒.  นี้เปนช่ือหนังสือสัททาวิเสส 
คัมภีรหนึ่งวาดวยพฤทธิและฉันท  พระญาณมงคลเถระเปนผูแตง. 

    



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๑ - หนาท่ี 15 

อักขรบท"  ดังน้ี  ก็ใชได  เพราะทานกลาวไวในคัมภีรสันธิ๑พาลาตาร 
วา  "การนิยมอักษร  พึงชื่อวาฉันท,  การนิยมครุและลหุพึงชื่อวา  
พฤทธิ"  และเพราะทานกลาวไวในฎีกาแหงสันธิพาลาตาร๑  นั้นวา 
"การนิยม  คือวิธีวิเศษอันทานกําหนดดวยอักษรเหลาน้ี  คือ  ย, ร, ต,  
ภ, ช, ส, ม, น,๒  กลาวคือ  ยชมาน  (ผูบูชายัญ)  รว ิ (พระอาทิตย) 
โตย  (น้ํา)  ภมูิ  (แผนดิน)  ชลน  (ไฟ)   โสม  (พระจันทร) 
มารุต (ลม)  นภ  (ฟา)  พึงชื่อวาฉันท   เพราะอรรถวิเคราะหวา 
"ปดเสียงซึ่งโทษ"  การกําหนดดวยครุและลหุทั้งหลาย  พึงชื่อวาพฤทธิ 
เพราะอรรถวิเคราะหวา  "เปนเครื่องกลาว (คาถา).  ก็คณะ ๘ ยอม 
ไดชื่อวา ย  คณะเปนตน  ดวยสามารถแหงอักษร ๘  เหลาใด  อักขระ 
๘  ม ีย  อักษรเปนตนเหลาน้ันแล  ทานถือเอาแลวดวยศัพทวาอักษร 
ในบทวา  อกขฺรปท  นี้.  ในการนิยม ๒  อยางนั้น  การนิยมอักษร 
ไดในวรรณพฤทธิ;  และในวรรณพฤทธิ  นั้น  ม  คณะมีครุ ๓ น  คณะ 
มีลหุ ๓.  สวนการนิยมครุและลหุ  ไดในมาตราพฤทธิ,  และในมาตรา 
พฤทธินั้น  ม  คณะมีครุ ๒  น  คณะมีลหุ ๔.  สวนคณะที่เหลือในพฤทธิ 
ทั้ง ๒  เปนเชนเดียวกันแล. 
                                 [ขอความเบ็ดเตล็ด] 
           [๑๒]  บทวา  อชฺฌภาสิ  แปลวา  ไดกลาวแลว,  ความวา 
ทูลถาม.  สวนศัพทวา  อธิ นั้น  เปนเพียงอุปสัค. 
 
๑.  ปกรณแรก  เปนบาลี  ปกรณหลัง  เปนฎีกา  เปนคัมภรีในจําพวกสัททาวิเสส 
๒.  เปนช่ือคณะฉันท  ยอมมาจากศัพทแสดงเบญจธาตุกับตะวัน  เดือน  พราหมณบูชายัญ  ๘ 
ดวยกัน  รวมเรียก  อษฺฏมุรต ิ คือ  ๘  รูปกายของพระอิศวร   
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           บทวา  พหูคือมิใชผูเดียว. 
           เทวดาโดยอุปบัติ  มีเทวดาชั้นจาตุมหาราชเปนตน  ชื่อวาเทวดา.  
           ชนชาวชมพูทวีป  ชื่อวา  มนุษย.   
           บทวา  มงฺคลามิความวา  ซึ่งเหตุถึงความเจริญดวยสมบติัทุก 
ประเภท   ดวยเหตุนั้น  ในอรรถกถา๑ทานจึงกลาววา  สัตวทั้งหลาย 
ยอมถึง  อธบิายวา  ยอมบรรลุซึ่งความสําเร็จ  และความเจริญดวยเหตุ 
เหลาน้ี  เหตุนั้น  เหตุเหลาน้ี  จึงชื่อวา  มงคล."  แมในสัททนีติปกรณ๒ 

ทานก็กลาวอรรถแหงธาตุวา  "ในบทวา  มงฺคล  นี ้ มคิ  ธาตุ  เปนไป 
ในความถึง."  แลวกลาวบทกิริยาวา  "มงฺคติ"  (ยอมถึง);  ก็  มคิ 
ธาตุ  เปนอิการันต,  เพราะเหตุนั้น  ในนิปผันรูป๓  จึงลงนิคคหิตอาคม. 
           บท  อจินฺตยุ  แปลวา  คิดกันแลว. 
           บทวา  อากงฺขมานา  ไดแก  จํานงอยู  คือปรารถนาอยู 
           บท  โสตฺถาน  แปลวา  ซึ่งสวัสดิภาพ.  ความวา  ซึ่งความ 
ที่ธรรมอันเปนไปในภพนี้และในภพหนาอันงามทุกอยางมีอยู. 
           [๑๓]  บทวา  พฺรูห ิ แปลวา  โปรดตรัส  คือโปรดแสดง. 
           บทวา  อุตฺตม  ความวา  วิเศษ  คือ  ประเสริฐ  ไดแก  นํามาซึ่ง 
ประโยชนสขุแกโลกทั้งหมด. 
           ก็ในคาถาทูลถามนี้  บัณฑิตพึงเห็นสันนิษฐานวา  "ความ 
ตางกันแหงวจนะ  เทพดากระทําดวยสามารถเพงประเภทวา  มงฺคลานิ๔ 

 
๑.  ปรมัตถโชติกา  ขุททกปาฐวัณณนา  ๑๓๕.  ๒.  นี้เปนช่ือคัมภีรไวยากรณ  ในจําพวกสัททา- 
วิเสส  แยกเปนมหาสัททนีตคัิมภีรหนึ่ง  จลุกสัททนีติคัมภีรหนึ่ง  ทานอัครวงศาจารยบัณฑิตเปนผูแตง 
๓.  รูปสําเร็จ  ๔.  มงฺคลานิ  เปนพหุ.  เพราะเพงประเภท  คือกลาวแยกเปนอยาง ๆ  ไป. 
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และดวยสามารถเพงชาติ  (คือกําเนิด)  วา  มงฺคล๑   เหมือนความตาง   
กันแหงวจนะ  อันทาวสักกะทรงกระทําแลวดวยสามารถเพงประเภท 
และชาติในกึ่งคาถานี้วา :-  
              "ขาแตพระฤษีเจา  ขอพระองคจงทรงเลือก 
              พรเถิด,  หมอนฉันจะถวายพร  ๘  ประการแก 
              พระองค.๒"  
           สวนในอรรถกถา๓ทานกลาววา  "พระผูมีพระภาค  แมอันเทพ- 
บุตรเชื้อเชิญเพ่ือใหตรัสมงคลอยางหน่ึง  ดวยคําวา  "ขอพระองค 
โปรดตรัสมงคลอันสูงสุด,"  ดังน้ี  แตตรัสคาถาหนึ่ง ๓  มงคล  ดุจ 
บุรุษผูมีอัธยาศัยกวางขวาง  เขาขอนอย  กใ็หมาก  ฉะน้ัน. 
           [๑๔]  คาถาน้ี  ชื่อวา  ปฐยาวัตร,  สมดังที่ทานกลาวไวใน 
คัมภีรวุตโตทัย๔  วา :- 
              "ปฐยาวัตร  ทานกลาวไวแลว ดวย ช คณะ 
              แตหนา  ๔  อักษร ๕  ในบาทคูทั้งหลาย." 
 
๑.  มฺงคล  เปนเอก.  เพราะเพงชาติ  คือกลาวรวมทุก ๆ  อยาง  มงฺคลานิ =  วเร,  มงฺคล = วร. 
๒.  มหาชาติ  กัณฑสักกบรรพ.    ๓. ปรมัตถโชติกา  ขุททกปาฐวณัณนา ๑๔๕. 
๔.  คัมภีรนี้  ทานสังฆรักขิตเปนผูแตง.   ๕.  ศัพทวา  สินธฺุ  โดยปกติแปลวาแมน้ํา  หรือ 
แมน้ําสินธุ  แตในตําราฉันทพากยมคธหรือสสกฤต  ทานใชเปนศัพทแทนสังขยา  ในปกรณวชิรสาร 
เรียกวา  โลกสัญญังกิตสังขยา   ในคณิตศาสตรสสกฤตเรียกวาสังขยาสัญญา  ทานอธิบายไววา 
โดยธรรมดามหาสมุทรมีสายเดยีว  แตโลกสังเกตกําหนดเอาเหลี่ยมเขาสุเมรุ ๔ ดาน  เห็นเปน 
๔  สาย  เพราะฉะนัน้  ศัพทท่ีแปลวา  แมน้ํา  เชน  สมุทฺท  อณฺเณว  เปนตน  ในตําราฉันท  จึง 
แปลวา  ๔ อักษร.  แมสังขยาอ่ืน ๆ  ก็มีนามศัพทอยางอ่ืน  ๆ  ใชแทนเชนเดียวกนั;    
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           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สเมสุ  ไดแก  ในบาทคูทั้งหลาย 
กลาวคือบาทบทที่ ๒  และบาทที่ ๔.   
           บทวา  สินฺธุโต  คือถัดแต ๔  อักษรข้ึนไป.  คําวา  แต ๔ อักษร 
ข้ึนไปน่ัน  เปนเพียงตัวอยาง  เพราะในบาทแหงคาถาวา  "มงฺคลานิ 
อจินฺตยุ"  นี้  แสดง  ช  คณะแมแตตัวอักษรตัวตน. 
           บทวา  เชน  แปลวา  ดวย  ช  คณะ. 
           บทวา  ปกิตฺติต  คือ  กลาวแลว. 
           คาถาน้ัน  ชื่อปฐยา  เพราะเปนวาจาที่จะตองกลาว  และชื่อวา 
วัตร  เพราะจะตองรายโดยจตุราวัตร*  เพราะฉะนั้น  จึงชื่อวา 
ปฐยาวัตร.  สวนในบาทขอนกลาวคือบาทที่ ๑  และบาทที่ ๓ ส  คณะ 
และ  น  คณะ  ถัดอักษรตัวตนข้ึนไป  ยอมไมมี (คือใชไมได).  คณะ 
เหลาอ่ืน  ทานไมหาม. 
                                พรรณนาความแหงคาถาทูลถาม  จบ 
 
*  ปริวตฺตพฺพโต  แปลวา  ราย  อยางรายมนต ,  โบราณแปลโดยพยัญชนะ  เหตุอาจารยพึงกลาว 
รอบคอบ.  จตุราวตฺเตน  แปลวา  โดยเวียนมาแตหนา ๔ อักษร ;  หมายความวา  เวียนมาแหง ย  คณะ 
แตหนา ๔  อักษร  ในบาท ๑. ๓;  และเวียนมาแหง ช  คณะ  แตหนา ๔  อักษรในบาท ๒, ๔. 
คําวา  ๔  อักษร  ไดแกอักษรตน ๔  อักษรของทุก ๆ บท ท่ีเรียกวาสินธุบาง  อรรณพบาง  ดังได 
กลาวไวแลว.  จตุราวัตรนี้  จะลงคณะใดก็ได  ไมหาม  แตในบาทที่ ๑-๓  ทานหามไมใหลง ส 
คณะ  และ  ฯ  คณะ. ส คณะ  เชน  สุคโต-(โส)  น คณะ  เชน สุมุนิ (โน)  
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                              พรรณนาความแหงคาถาที่ ๑ 
           [๑๕]  พระผูมีพระภาค  อันเทพบุตรนั้นทูลถามอยางนั้นแลว  
เมื่อจะทรงวิสัชนาปญหานั้น  ไดตรัสพระคาถา  ๑๐  คาถา  ซึ่งแสดง 
มงคล ๓๘  ประการมีวา  "อเสวนา  จ  พาลาน"  เปนตน.  บรรดา 
คาถาเหลาน้ัน  ขาพเจาจะกลาวความแหงคาถาที่ ๑ กอน. 
           [๑๖]  การไมคบ  ชื่อวา  อเสวนา.  บทวา  พาลาน  ไดแก 
คนพาล.  ฉัฏฐีวิภัติใชในกรรม.  แมในบาทท่ี ๒  ก็นัยนี้เหมือนกัน. 
           การบูชา  ชื่อวา  ปูชา.  บทวา  ปูชเนยฺยาน  ไดแก  วัตถทุี่ 
ควรบูชา.  จตุตถีวิภัติใชในสัมปทาน.  อาจารยบางพวกกลาววา 
"ฉัฏฐีวิภัติใชในกรรม"  กม็ี. 
           บทวา  เอต  เปนตน  ความวา  การไมเสพคนพาล ๑  การ 
เสพบัณฑิต ๑  การบูชาวัตถุที่ควรบูชา ๑  กรรม  ๓  อยางมีการไม 
เสพเปนตน  เปนมงคลอันสูงสุด. 
           มีคําอันพระผูมีพระภาคตรัสไววา  "เทพดา  ปญหากรรมใด 
อันทานถามวา  "ขอพระองคโปรดตรัสมงคลอันสูงสุด,"  ในปญหา 
กรรมน้ัน  ทานจะถือเอากรรม ๓  อยางนั้นวา  เปนมงคลอันสูงสุด 
กอน,"  ความสังเขปในคาถาท่ี ๑  นี้  เทาน้ี. 
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                  กถาวาดวยเสพและไมเสพพาลและบัณฑิต 
                                     [แกพาลศัพท]    
           [๑๗]  สวนความพิสดารในคาถาที่ ๑ นี้  ดังตอไปนี้ :- 
           การไมคบ  ความไมมีคนพาลน้ันเปนเพ่ือน  ความไมเขาพวกดวย 
คนพาลน้ัน  ชื่อวาการไมเสพ.  สัตวเหลาใดเหลาหนึ่งผูประกอบดวย 
อกุศลกรรมบถ  ๑๐  มีปาณาติบาตเปนตน  ชื่อวา   คนพาล.  อีกประการ 
หน่ึง  ครูทั้ง ๖  นี้   คือปรณู  กัสสป,  มักขลิ  โคสาล,  นิครนถ  นาฏบุตร 
สญชัย  เวลัฏฐบุตร,  ปกุทธ  กัจจายนะ,  อชิต  เกสกัมพล,  และปาป- 
บุคคลเหลาอ่ืนจากครูทั้ง ๖  นั้น   มีพระเทวทัตและโกกาลิกภิกษุเปนตน 
พึงทราบวา  "คนพาล."  จริงอยู  คนเหลาน้ัน   แมทั้งหมด  ทานเรียกวา 
คนพาล  เพราะไมเปนอยูดวยความเปนอยูดวยปญญา  เปนอยู 
ดวยอาการสักวาหายใจ.  ดวนเหตุนั้น  ในอรรถกถา*ทานจึงกลาววา 
"ชนเหลาใด  เปนอยู  อธบิายวา  ดํารงชีพอยู  ดวยอาการสักวาลม 
หายใจเขาออก  หาใชเปนอยูดวยปญญาอันประเสริฐไม  เหตุนั้น  ชน 
เหลาน้ัน  จึงชื่อวา  พาล."  แมในสัททนีติปกรณ  ทานก็กลาวไววา 
"พล  ธาตุ  เปนไปในอรรถวาปราณ.  ปราณ  ก็คือความเปนอยูและ 
การหายใจ;  ผูใด   ยอมเปนอยู  คือยังหายในเขาและหายใจเขาออกอยู 
มีคําท่ีทานกลาวไววา  ดํารงชีพอยู  ดวยอาการสักวาหายใจเขาออก 
หาเปนอยูดวยปญญาอันประเสริฐไม  เหตุนั้น  จึงชื่อวา  พาล" 
 
*  ปรมัตถโชติกา  ขุททกปกฐวัณณนา  ๑๓๗. 
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                                 [ลักษณะคนพาล]  
           สวนลักษณะคนพาล  พึงทราบดวยอํานาจทุจริตมีความคิด 
เรื่องที่คิดชั่วเปนตน.  จริงอยู  คนพาล  แมเม่ือคิด  ยอมคิดแตเรื่อง 
ที่คิดชั่ว  ดวยอํานาจอภิชฌา  พยาบาล  และมิจฉาทิฏฐิ  ถายเดียว, 
แมเม่ือพูด  ก็พูดจําเพาะแตคําท่ีพูดชั่ว  ตางโดยวจีทุจริตมีมุสวาท 
เปนตน,  แมเมื่อทํา  ก็ทําจําเพาะแตกรรมที่ทําชั่ว  ดวยสามารถกายทุจริต 
มีปาณาติบาตเปนตน.   ดวยเหตุนั้น  ทุจริตท้ังหลายมีความคิดเรื่องที่ 
คิดชั่วเปนตนของเขา  ทานจึงเรียกวา  พาลลกัษณะ  เพราะคนพาลเปน 
เหตุอันบุคคลกําหนด  คือรูกันได,  เรียกวาพาลนิมิต  เพราะเปนเหตุ 
แหงการหมายรูคนพาล,  และเรียกวาพาลาปทาน  เพราะคนพาลประพฤติ 
ไมขาด.  ดวยเหตุนั้น  ในพาลบัณฑิตสูตร*  ในอุปริปณณาสก 
พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  พาลลกัษณะ  พาลนิมิต 
พาลาปทานของคนพาล  ๓  ประการเหลาน้ี.  ๓  ประการอะไรบาง ? 
ภิกษุทั้งหลาย  คนพาลในโลกน้ี  ยอมเปนผูคิดแตเรื่องที่คิดชั่ว  พูดแต 
คําท่ีพูดชั่ว  ทําแตกรรมที่ทําชั่ว." 
                                    [แกบัณฑิตศัพท] 
           [๑๘]   สัตวผูประกอบดวยกุศลกรรมบถ  ๑๐  มีเวนจากฆาสัตว 
เปนตนเหลาใดเหลาหนึ่ง  ชื่อวา  บัณฑิต.  อีกประการหน่ึง  พระ 
พุทธะ  พระปจเจกพุทธะ  พระมหาสาวก  ๘๐  และพระสาวกของพระ 
ตถาคตเหลาอ่ืน  ครูสุเนตต  และอกิตติดาบสเปนตน  ในอดีตกาล 
 
*  ม.  ย.  ๑๔/๓๑๑.  
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พึงทราบวา  "บัณฑิต."  ทานเหลาน้ันแมทั้งหมด  เรียกวาบัณฑิต  
เพราะดําเนินในประโยชนทั้งหลายดวยปญญาคติ.  ดวยเหตุนั้น  ใน   
อรรถกถา๑ทานจึงกลาววา  "เหลาชนที่ชื่อวาบัณฑิต  เพราะดําเนิน 
อธิบายวา  ไปในประโยชนอันเปนไปในภพนี้และภพหนา  ดวยญาณ- 
คติ.  แมในสทัทนีติปกรณ  ทานก็กลาวไววา  "ปฑิ  ธาตุ  เปนไปใน 
ความไป.  ปญญาใด  ยอมดําเนิน  คือไปในประโยชนทั้งหลายแม 
อันสุขุม  คือทราบอาการแมเปนตนวาความบีบค้ันแหงอรินสัจมีทุกข 
เปนตน  เหตุนั้น  ปญญานั้น  จึงชื่อวา  ปณฑา,  ผูไป  คือดําเนินไป 
ไดแกเปนไป  ดวยปญญาที่ชื่อวาปณฑา,  เหตุนั้น  จึงชื่อวา  บัณฑิต,๒ 

อีกอยางหนึ่ง  ปญญา  ชื่อวา  ปณฑา  ของผูนี้  เกิดพรอมแลว  เหตุ 
นั้น  ผูนี้  จึงชื่อวา  บัณฑิต๓  ผูชื่อวา  บัณฑิต  เพราะดําเนิน  คือไป 
ดวยญาณคติ." 
                                     [ลักษณะบัณฑิต] 
           สวนลักษณะบัณฑิต  พึงทราบดวยสามารถแหงสุจริตมีความ 
คิดเรื่องที่คิดดีเปนตน  ที่ตรัสไวในพาลบัณฑิตสูตร๔อยางนี้วา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  บณัฑิตลักษณะ  บัณฑิตนิมิต  บัณฑิตาปทาน  ของ 
บัณฑิต ๓  ประการเหลาน้ี.  ๓  ประการอะไรบาง ?  ภิกษุทั้งหลาย 
บัณฑิตในโลกน้ี  ยอมเปนผูคิดแตเรื่องที่คิดดี  พูดแตคําพูดที่ดี  และ 
ทําแตกรรมท่ีทําดี."  ก็คําวา  สุจินฺติตจินฺตี  เปนตน  บัณฑิตพึง 
 
๑.  ปรมัตถโชติกา  ขุททกปาฐวัณณนา  ๔๐.     ๒.  แปลวา  ผูดําเนนิไปดวยปญญา  ช่ือวา  ปณฑา 
๓.  แปลวา  มีปญญา  ผูช่ือวา  ปณฑา.  ๔.  ม.  อ.  ๑๔/๓๒๑.  
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ประกอบดวยสามารถแหงสุจริตมีมโนสุจริตเปนตน  ฉะนั้นแล. 
           [๑๙]  อีกนัยหน่ึง   ชนเหลาใด  ยอมไดรับประโยชนทั้ง ๒ คือ  
ปฏิบัติเพ่ือไดรับประโยชนนั้น,  ชนเหลาน้ัน  ชื่อวาบัณฑิต  เพราะ 
พระผูมีพระภาคตรัสไวในอุโภอัตถสูตร*  ในโกสลสังยุตอยางนี้วา 
              "ธีรชนทานเรียกวา  'บัณฑิต'  เพราะยึดไวได 
              ซึ่งประโยชน  (ทั้ง ๒)  คือประโยชนในทิฏฐธรรม 
              และประโยชนในสัมปรายภพ." 
                               [แกพาลศัพทอีกนัยหน่ึง] 
           ชนจําพวกใด  ตัดเสียซึ่งประโยชนทั้ง  ๒  ถอืเอาแตสิ่งอันมิใช 
ประโยชนทัง้ ๒,  ชนจําพวกนั้น  ชื่อวาพาล.  ความจริง  ทานเรียกชน 
จําพวกนั้นวาพาล  ก็เพราะถือเอาส่ิงอันมิใชประโยชนทั้ง ๒  และเรียก 
วาพาล  ก็เพราะตัดเสียซึ่งประโยชนทั้ง ๒.  กริิยาศัพทวา  " ลนฺติ" 
นั้น  จัดเขาในหมวดธาตุมีภูธาตุเปนตน  โดยขอบังคับวา  ลา  ธาตุ 
มี  ทฺวิ  ศัพทเปนบทเคียง  เปนไปในความถือ.  กิริยาศัพทวา  ลุนนฺติ 
นั้น  จัดเขาในหมวดธาตุมีกี่ธาตุเปนตน  โดยขอบังคับวา  ลุธาตุ  (ม ี
ทฺวิ  ศัพทเปนบทเคียง)  เปนไปในความตัด. 
                           [คนที่ควรเสพและไมควรเสพ] 
           [๒๐]  ในคนพาลและบัณฑิตท้ัง ๒  พวกน้ัน  พวกบัณฑิตเทาน้ัน 
ควรเสพ,  พวกคนพาล  หาควรเสพไม;  เพราะพวกคนพาลเปนเชน 
 
*  ส.  ส.  ๑๕/๑๓๐  เรียกวา  ทุติยอัปมาทสูตร.  
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กับปลาเนา,  ผูเสพคนพาลนั้น  ก็เชนกับใบไมหอปลาเนา  ถึงความ  
เปนผูอันวิญูชนทั้งหลายควรทิ้งและเกลียดชัง.  (ฝาย)  บัณฑิต  เปน 
เชนกับของหอมมีกฤษณาและมาลาเปนตน  ถึงความเปนผูควร 
กับใบไมที่พันของหอมมีกฤษณาและมาลาเปนตน  ถึงความเปนผูควร 
สรรเสริญและฟูใจของวิญูชนทั้งหลาย.   
           ก็ผูใดคบคนใด,  ผูนั้นก็มีคนนั้นเปนคติเทียว.  แตเพ่ือจะแสดง 
ความขอน้ี  จึงควรกลาวเรื่องลูกนกแขกเตาเปนตนไว  (ดังตอไปนี้) :- 
                                  [เรื่องลูกนกแขกเตา] 
           [๒๑]  ดังไดสดับมา  ในอดีตกาล  มีลูกนกแขกเตา  ๒  ตัวพ่ีนอง 
ในปาง้ิวใกลสานุบรรพต.๑  และในดานเหนือลมแหงภูเขา  มีบานที่อยู 
อาศัยของโจร  ๕๐๐,  ในดานใตลม  มีอาศรมท่ีอยูอาศัยของฤษี  ๕๐๐. 
ในเวลาท่ีขนปกลูกนกแขกเตายังไมออก  เกิดลมหัวดวน๒ข้ึนแลว.  ลกู 
นกทั้ง ๒ นั้น  ถูกลมนั้นพัดไปตกตัวละแหง.  ใน ๒ ตัวน้ัน  ตัวหนึ่ง 
ตกในระหวางอาวุธ  ในบางโจร  เพราะเหตุที่ตกในที่นั้น  พวกโจร 
จึงขนานนามวา  สัตติคุมพะ๓  เจริญข้ึนในระหวางโจรเหลานั้น. 
ตัวหนึ่งตกในระหวางดอกไม  ที่หาดทรายใกลอาศรม  เพราะเหตุที่ 
ตกในท่ีนั้น  พวกฤษีจึงขนานนามวา  "ปุปผกะ"๔  เจริญข้ึนในระหวาง 
ฤษีเหลาน้ัน. 
 
๑.  สานุ  ในอภิธานัปปทีปกา  ขอ  ๖๐๗  แปลวา  ภูเขามีพื้นเสมอ.  สูจิ   หนา  ๘๗๖. 
๒.  วาตมณฺฑลิกา.  ๓.  พมหอก.  ๔.  ดอกไม. 
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           คราวนั้น   พระราชา  ทรงพระนามวา  ปญจาละ  ในพระนครชื่อ  
อุตตรปญจาละ  ทรงประดับเครื่องอลังการพรอมสรรพ  เสด็จทรง 
รถไปปา   เพ่ือลาเนื้อ  มีพระราชโองการดํารัสสั่งวา  "  เนื้อหนีไป 
ทางดานของผูใด,  ผูนั้นแล  ตองถูกปรับ"  ดังน้ีแลว  ไดเสด็จลงจาก 
รถ  ทรงถือธนูประทับยืนอยู  ณ  ที่กําบัง.   
           ขณะนั้น  เนื้อทรายตัวหนึ่ง  เมื่อพวกมนุษยฟาดพุมแหงละเมาะ 
ไมอยู  ก็ลกุข้ึนตรวจดูทางจะไป  เห็นวาสถานท่ีพระราชาประทับยืนอยู 
เทาน้ันวาง  จึงบายหนาทางนั้น  ว่ิงหนีไปแลว.  มนุษยทั้งหลายก็ 
ทําการเยาะเยยกับพระราชา,  ทาวเธอทรงต้ังพระราชาหฤทัยวา  "จักจับ 
ใหไดในบัดนี้"  จึงเสด็จข้ึนรถ  ทรงติดตามเน้ือไปโดยเร็ว.  พวก 
บุรุษไมอาจติดตามพระองคได.  พระราชา  มีนายสารถีเปนที่ ๒ ไม 
พบเนื้อแลวเสด็จกลับ  ทรงสนานและเสวยนํ้า ณ  ลําธารอันนารื่นรมย 
แลวบรรทมใตรมไมในที่ใกลบานโจร. 
           คราวนั้น  โจรท้ังหมดเขาปากันหมด,  ภายในบานเหลืออยูแต 
นกสัตติคุมพะกับคนทําครัวคนหนึ่ง.  นกสัตติคุมพะออกจากบาน  พบ 
พระราชาบรรทมแลวอยางนั้น  จึง (กลบั)  เขาบาน  พูดกับคนทําครัว 
ดวยภาษามนุษยวา  "พวกเราชวยกันปลงพระชนมพระราชา  เอาผา 
และอาภรณของพระองค  จับพระองคที่พระบาทแลวลากมา  เอากิ่งไม 
ปดซอนเสีย ณ  สวนขางหน่ึง."  พระราชาตื่นบรรทม  ทรงไดยนิถอยคํา 
นั้น  ทรงทราบวา  "ที่นี่มีภัยเฉพาะหนา"  ตกพระหฤทัย  เสด็จข้ึน 
รถทรงหนีจากท่ีนั้น  ไปถงึอาศรมแหงพวกฤษี.  
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           คราวนั้น  พวกฤษีไปเพ่ือตองการผลไมนอยใหญ.  ในอาศรม 
คงอยูแตนกปุปผกะตัวเดียว.  นกน้ันเห็นพระราชาแลว  ไดทําปฏิสันถาวร 
โดยนัยเปนตนวา  
           [๒๒]  "ขอเดชะพระมหาราชเจา  พระองคเสด็จมา 
              ดีแลว,  พระองคมิไดเสด็จมาราย."   
           พระราชาทรงเสื่อมใสในปฏิสนัถารของนกน้ัน  ทรงสรรเสริญนก 
ปุปผกะ  ทรงตําหนินกสัตติคุมพะนอกน้ี  ดวยพระดํารัสวา 
              "นกนี้ดีหนอ  เปนชาตินก  (แต)  ทรงธรรม 
              อยางเย่ียม  สวนนกแขกเตาอีกตัวหน่ึงน่ัน 
              พูดแตคํามักได." 
           นกปปุผกะไดฟงคําน้ัน  จึงทูลวา  "ขอเดชะมหาราชเจา 
ขาพระองครวมมารดาเดียวกันกับนกน้ัน,  แตเขาเติบโตในสํานักคน 
ไมดี  คนพวกน้ันแนะนําแลวดวยโจรธรรม,   ขาพระองคเติบโตแลว 
ในสํานักของพวกคนดี  คนเหลาน้ันแนะนําแลวดวยฤษีธรรม,  เหตุนั้น 
ขาพระองคทั้ง  ๒  จึงเปนผูตางกันโดยธรรม"  เมื่อจะแสดงธรรม 
แดพระราชาไดกลาวคาถาเหลาน้ีวา 
           [๒๓]  "ขาแตพระราชา  ก็คนคบชนิดใด ๆ 
              เปนคนสงบหรือไมสงบ   มีศลีหรือไรศีลกต็าม 
              เขายอม  (ตก)  ไปสูอํานาจของคนชนิดน้ันแล. 
              บุคคลทําคนเชนใดใหเปนมติร  และเสพสนิท 
              กบัคนเชนใด,  เขาก็เปนคนเชนนั้นแล;  เพราะ 
     



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๑ - หนาท่ี 27 

              การอยูรวมกัน  ยอมเปนเชนนั้น.  คนชั่ว  ใคร  
              คบเขา  ก็เปอนคนคบ  ใครแตะตองเขา  ก็เปอน 
              ผูอืน่  ซึ่งเปนผูแตะตองซ่ึงมิไดเปอน  (มาแต 
              เดิม)  ดุจลูกศรอันราย  (ซึ่งกาํซาบดวยยาพิษ) 
              ก็พลอยติดแลงไปดวย.  เพราะกลัวจะพลอย   
              เปอน  ธีรชนจึงไมควรมีคนชัว่เปนสหายเสีย 
              เลย.  คนหอปลาเนาดวยในหญาคา  แมในหญาคา  ก็ 
              (พลอย)  เหม็นฟุงไปดวย  ฉันใด,  การคบกับ 
              คบพลอยก็ฉันนั้น.   เหตุนั้น  บัณฑิตรูความ 
              แมใบก็ (พลอย)  หอมฟุงไปดวยฉันใด,  การ 
              อบรมของตน  (วา)  เหมือนใบไมสําหรบัหอแลว 
              ไมพึงคบอสัตบุรุษ  ยอมนําไปสูนรก,  พวกสัตบุรุษ 
              พวกอสัตบุรุษ  ยอมนําไปสูนรก,  พวกสัตบุรุษ 
              ยอมใหถึงสุคติ." 
                                        [แกอรรถ] 
           [๒๔]  บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สนฺต  ไดแก  สัตบุรุษ. 
           บทวา  อส  ไดแก  อสัตบุรุษ. 
           บทวา  เสวมาโน  ไดแก  อาจารย. 
           บทวา  เสวมาน  ไดแก  อันเตวาสิก. 
           บทวา  สมฺผุฏโ  ไดแก  อาจารยอันอันเตวาสิกแตะตอง. 
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           สองบทวา  สมฺผูส  ปร   ไดแก  ผูอ่ืน  คือ  อันเตวาสิกผูแตะ   
ตองอาจารยอยู.  
           บทวา  อลิตฺต  ความวา  อาจารยนั้น  ยอมเปอนอันเตวาสิก 
นั้น  ผูอันบาปธรรมมิไดเปอน  (มาแตเดิม)  ดุจลูกศรอันราย  คือ 
อันกําซาบดวยยาพิษ   พลอยติดแลงศรอันมิไดเปอน  (มาแตเดิม) 
ฉะน้ัน.  จริงอยู  ผูคบคนพาล  ถึงไมทาํกรรมชั่ว  กย็อมไดรับติฉัน 
นินทาวา  "ผูคบคนพาล,"  เพราะฉะนั้น  นกแขกเตา  จึงกลาววา 
"เอว  พาลุปเสวนา."  (สวน)  ผูคบปราชญ  แมไมสามารถจะเปน 
บัณฑิตได  ก็ยังไดเกียรติคุณวา  "ผูคบเพ่ือนดีงาม,"  เพราะฉะนั้น 
นกนั้น  จึงกลาววา "เอว  ธีรุปเสวนา." 
           บทวา  ปตฺตปุฏสฺเสว  คือวา  ดจุใบไมสําหรับหอคันธชาติมี 
กฤษณาเปนตนนั่นแล. 
           บทวา  สมฺปากคือ  ทราบวาตนอบรมแลว  ดวยอํานาจคลุกคล ี
กับเพ่ือนดีงาม. 
           บทวา  สนฺโต  ความวา  พวกสัมมาทิฏฐิ  ยอมยังพวกสัตว 
อาศัยตน  ใหถึงสวรรคอยางเดียว. 
           พระราชา  ทรงเส่ือมใสในธรรมกถาของนกนั้น  ทางไหวฤษี 
ทั้งหลายผูมาถึงแลว  ตรัสวา  "ทานผูเจริญ  เมื่อทานท้ังหลายจะ 
อนุเคราะหขาพเจา  ก็จงอยูในพระนครของขาพเจาเถิด"  ดังน้ีแลว 
เสด็จไปยังพระนคร  พระราชทานอภัยแกนกแขกเตาท้ังหลาย  โปรด 
ใหคณะฤษีผูมาในพระนครน้ันอยูในพระอุทยาน  ทรงบํารุงจนตลอด  
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พระชนมชีพ  ทรงบําเพ็ญทางสวรรคเต็มที่แลว.  สวนนกปุปผกะ  อยู 
ในปา  ไป  (ตาม)  ยถากรรมแลว.  
 เรื่องนกแขกเตาในอรรถกถาแหงสัตติคุมพชาดก๑  ในวีสตินิบาต  จบ 
                                  [เรื่องชางมหิฬามุข] 
           [๒๕]  ในครั้งดึกดาํบรรพ  ยังมชีางมงคลช่ือมหิฬามุข  ของ 
พระเจาพรหมทัต  ในกรงุพาราณสี  มีศีล  สมบูรณดวยมารยาท; 
ไมเบียดเบียนใคร ๆ. 
           ครั้นในวันหน่ึง  ในตอนกลางคือ  พวกโจรมานั่งปรึกษากันใน 
ที่ใกลโรงชางของพระราชวา  "ตองทําลายอุโมงคอยางนี้,  ตอง 
ทําการตัดชองอยางนี้,  ทําลายอุโมงคและทําการตัดชองแลวลักของ  จึง 
จะควร,  เมื่อจะลัก  ตองฆาและตี  (เจาของ)  แลวจึงลัก,  เมื่อได 
อยางนี้  จึงจะไมมีใครสามารถจะตอสู,๒  และข้ึนชื่อวาโจร  ไมตอง 
มีสีลาจารวัตร,  ตองเปนคนกระดาง  หยาบคาย  รายกาจ."  โจร 
เหลาน้ันปรึกษากันอยางนี้  นัดแนะกนัและกันแลวก็ไป.  พวกโจรมา 
ปรึกษากันในที่นั้นโดยอุบายน้ีแล  ต้ังหลายวัน. 
           ชางไดยินถอยคําของโจรเหลาน้ัน  สําคัญวา  "พวกน้ีสอน 
ใหเราสําเหนียก"  จึงคิดวา  "คราวนี้  เราควรจะเปนสัตวกระดาง 
หยาบคาย  รายกาจ"  ไดเปนเหมือนอยางนั้น.  ชางน้ัน  เอางวงจับ 
คนเลี้ยงชางที่มาถึงแลว ๆ แตเชาตรู  ฟาดลง ณ ภาคพ้ืนใหตายแลว. 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๔๓๕, ตทฏกถา  ๗/๗๗. 
๒.  อุฏาตุ. 
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พวกมนุษยจึงกราบทูลแดพระราชา.  พระราชา  ทรงสงอํามาตยคน  
หน่ึงไป  ดวยตรัสสั่งวา  "บัณฑิต  ทานจงไป  (ดูให)  รูวา 'เพราะ 
เหตุไร ?'  ชางน้ันจึงกลายเปนสัตวดุรายไปได."  อํามาตยนั้นไปแลว 
ไมเห็นโรคในตัวของชาง  คิดวา  "เจาน่ี  ดุรายเพราะอะไร ?"  เมื่อ 
ใครครวญไป  ก็แนใจวา  "มันคงไดยินคําดุรายของคนบางพวก  ใน 
ที่ไมไกลเปนแน  จึงไดกลายเปนสัตวดุราย"   จึงถามพวกเลี้ยงชาง 
วา  ใคร  ๆ  เคยพูดอะไรกันในเวลากลางคืน  ในท่ีใกลโรงชาง  ม ี
บางไหม ?"   
           พวกเลี้ยงชาง.  "มขีอรับ,  นายพวกโจรมาปรึกษา." 
           อํามาตยนั้น  จึงไปกราบทูลวา  "ขอเดชะ   ในตัวของชาง 
ไมมีอาการแปลกอยางอ่ืน,  มันฟงถอยคําของพวกโจร  จึงกลายเปน 
สัตวดุราย ;  บัดนี้  ควรท่ีจะนิมนตสมณพราหมณผูมีศีลทั้งหลาย  ให 
นั่งใกลโรงชาง  แลวกลาวเรื่องเกี่ยวดวยศีลและมรรยาท."  พระราชา 
รับสั่งใหทําดังน้ันแลว.  สมณพราหมณเหลาน้ัน  กลาวเรื่องศีลวา  "ไม 
ควรจับตองใคร ๆ  ไมควรฆาใคร ๆ  ควรจะเปนผูสมบูรณดวยศีล 
และมรรยาท  ประกอบดวยขันติ  เมตตาและความเอ็นดู."  ชางไดฟง 
ดังน้ัน  สําคัญวา  "พวกนี่  ใหเราสําเหนียก."  จึงคิดวา "ต้ังแตนี้ตอไป 
เราพึงเปนผูมีศีล"  ได  (กลับ)  เปนผูมีศีลแลว. 
           เรื่องชางมหิฬามุข  ในอรรถกถาแหงมหิฬามุขชาดก*  ใน 
เอกนิบาต  จบ. 
 
*  ขุ.  ชา.  ๒๗/๙.  ตทฏกถา.  ๑/๒๗๙.  
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                                  [เรื่องมาปณฑวะ] 
           [๒๖]  ในอดีตกาล  ไดมีพระราชา  (พระองคหน่ึง)  ในกรุง  
พาราณสี  ทรงพระนามวา  สามะ  พระโพธิสัตวเปนอํามาตยผูอนุศาสก 
อรรถธรรมของทาวเธอ.  และทาวเธอมีมามงคลอยู  (ตัวหนึ่ง)  ชื่อ 
ปณฑวะ.  คนเลี้ยงมาของพระองค  ชือ่นายคิริทัต  เปนคนขาเขยก. 
มาเห็นเขาจับบังเหียนเดินนําหนา  สําคัญวา  "เจานี่  ใหเราศึกษา" 
จึงสําเหนียกตามอาการของเขา  ไดเปนมาขาเขยกไป.   พระราชาวา 
"พวกขาพระองคไมพบโรคของมาน้ัน."  พระราชาทรงสงพระโพธิ- 
สัตวไป  ดวยรับสั่งวา  "ทานจงไป  (ดูให)  รูเหตุในเรื่องนี้."  พระ 
โพธิสัตวนั้นไปแลว  ทราบวามาน้ันเดินกะเผลก  เพราะเกี่ยวของ๑กับ 
คนเลี้ยงมาขาเขยก  จึงกราบทูลวา  "ขอเดชะ  เหตุที่เปนเชนนี้ 
เพราะโทษท่ีเกี่ยวของกัน"  ดังน้ีแลว  กราบทูลวา  "มาน้ัน  ไดคน 
เลี้ยงที่ดีแลว  จักดีเหมือนอยางเดิม."  พระราชารับสั่งใหทําอยาง 
นั้น.  มาไดต้ังอยูในปกติภาพแลว. 
           เรื่องมาปณฑวะ   ในอรรถกถาแหงคิริทัตตชาดก๒ในทุกนิบาต  จบ. 
 
๑.  การเกีย่วของ  ๕  อยาง  คือ  เกี่ยวของดวยการฟง ๑  เกี่ยวของดวยการเห็น ๑  เกีย่วของ 
ดวยการสนทนาปราศรัย ๑  เกี่ยวของดวยการกินรวม ๑  เกี่ยวของดวยกาย ๑  แต 
ในท่ีนีห้มายเอาการเก่ียวของดวยการเหน็.  ปปฺจสูทนี  ๒/๑๙๒.  ๒.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๖๕ 
ตทฏกถา.  ๓/๑๒๙.  
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                                   [เรื่องผลมะมวง] 
           [๒๗]  ในอดีตกาล  ในเมืองพาราณสี   ไดมพีระราชาทรงพระ 
นามวาทธิวาหนะ.  พระโพธิสัตวเปนอมาตยผูอนุศาสกอรรถธรรมของ 
พระองค.  ตอมาวันหน่ึง  พระราชารบัสั่งใหขึงขาย ณ  ดานเหนือและ 
ดานใต  ในมหานทีแลว  ทรงเลานํ้า.  มะมวงสุกผลหนึ่ง  เปนของ 
บริโภคสําหรับเทวดา  ลอยมาจากสระกัณณมุณฑ  (สระมุมมน)  ติดอยูที ่
ขายแลว.  พวกเจาพนักงานยกขายข้ึน  เห็นผลมะมวงนั้น  ไดทูลเกลา 
ถวายแดพระราชาแลว.  พระราชาตรัสถามพวกพรานวา  "นี้ผลไม 
อะไร"  ทรงสดับแลว  "ผลมะมวง"  จึงเสวยแลวรับสั่งใหเพาะเมล็ด 
ไวในพระอุทยานของพระองค  ใหรดดวยนํ้าผะผสมกับน้ํานม.  ตนงอก 
แลวไดเผล็ดผลในปที่ ๓.  ตนมะมวงไดมีสักการะเปนอันมาก.  ทวย- 
นครยอมรดดวยนํ้าผะผสมน้ํานม,  ใหเจิม ๕  แหงดวยของหอม, 
สวมพวกมาลัย,  ตามประทีปดวยนํ้ามันหอม.  และไดมีการวงตน 
มะมวงนั้นดวยมานผา.  ผลทั้งหลายไดมีรสอรอย  มีสีดุจทองคํา 
พระราชาเม่ือจะทางสงผลมะมวงไปถวายพระราชาอื่นๆ  รับสั่งให 
เอาเง่ียงกระเบนแทงท่ีหนองอกแลว  จึงสงไป.    เมล็ดที่พระราชา 
เหลาน้ันเสวยมะมวงแลว  โปรดใหเพาะไว   ก็ไมสําเร็จ,  ตอมา 
พระราชาองคหน่ึง  ทรงทราบเหตุ  จึงพระราชทานทรัพยพันหน่ึง 
แลวทางสงคนเฝาพระอุทยานคนหนึ่ง  ไป  ดวยรับสั่งวา  "  ทานจงไป 
จงยังรสแหงผลมะมวงของพระเจาทธิวาหนะใหเสียหาย  แลวทําให 
เปนของขมข่ืน."  เขาทูลรับวา  "ดีละ"  แลว  เขาไปเฝาพระเจา 
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ทธิวาหนะ  กราบทูลความท่ีตนเปนคนเฝาพระอุทยาน  แลวพรรณนา  
อานุภาพของตน.  พระราชารับสั่งใหเขาอยูในสํานักของคนเฝาพระ 
อุทยานของพระองค.  จําเดิมแตนั้นมา  ชนทั้งสองก็  (ชวยกัน) 
บํารุงพระอุทยาน.  คนเฝาพระอุทยานผูมาใหม  ทําดอกไมอันมิใช 
ฤดูกาลใหบาน  ทําผลใหอันมิใชฤดูกาลใหเผล็ดผล  ไดทําพระอุทยาน 
ใหเปนรมณียสถานแลว.  พระราชาก็โปรดปราน   จึงปลดคนเฝาพระ   
อุทยานคนเกาออกแลว  ไดพระราชาทานพระอุทาน (ใหเปนหนาที่) 
แกเขาผูเดียว.  เขาจึงปลูกสะเดาและเถาบอระเพ็ดลอมตนมะมวง  สะเดา 
และเถาบอระเพ็ด  ก็งอกงามข้ึนโดยลําดับ.  รากและกิ่งของมะมวง 
เกี่ยวพันกับรากและกิ่ง  (ของสะเดาและเถาบอระเพ็ด)  เพราะการระคน 
ดวยของมีรสไมอรอยน้ัน  มะมวงซึ่งเปนผลไมมีรสอรอยถึงเพียงนั้น 
จึงกลายเปนขม  มีสรคลายในสะเดา.  คนเฝาพระอุทยาน  ทราบวา 
ผลมะมวงขมแลว  ก็หนีไป.  พระราชาเสด็จไปสูพระอุทยาน  เสวย 
ผลมะมวง   ไมอาจจะทรงกลืนเยื่อมะมวง  ซึ่งเปนดุจการสะเดาได 
ทรงขากถมเสียแลว  ตรสัถามพระโพธิสัตววา  "บัณฑิต  ตนไมนี้ 
ไมมีความเสื่อมจากการบริหารเดิม,  แมเม่ือเปนเชนนั้น  ผลของมัน 
ก็ยังกลับขมไปได,  เหตุอะไรหนอ ?"  พระโพธิสัตวเมื่อจะทูลเหตุ 
แหงการเปนดังน้ัน  จึงทูลวา 
              [๒๘]  "ขาแตพระเจาทธิวาหนะ  มะมวงของ 
              พระองค  มีตนสะเดาแวดลอม,  รากเกี่ยวพัน 
              ราก  กิ่งเกี่ยวพันก่ิง,  เพราะเหตุที่อยูรวมกัน  
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              ของไมอรอยนัน้  มะมวงจึงมีผลขม."    
           ตนสะเดาชื่อวา  ปุจิมันทะ  ในคาถานั้น.  กิ่ง  ไดแกกิ่งของตน 
สะเดา.  สองบทวา  สาข  นิเสวเร  คือ  ยอมเกี่ยวพันกิ่งของมะมวง. 
           บาทพระคาถาวา  อสาตสนฺนิวาเสน  คือ  เพราะอยูรวมกับตน 
สะเดา  ซึ่งมีรสไมอรอย. 
           บทวา  เตน  แปลวา  เพราะเหตุนั้น.  บทวา  กฏกปฺผโล  คือ 
กลับเปนผลไมมีรสขม. 
           พระราชาทรงสดับคําน้ันแลว  รบัสั่งใหตัดสะเดาและบอระเพ็ด 
เสียทั้งหมด  แลวใหถอนราก  ใหขนดนิปุยที่มีรสไมอรอยโดยรอบ 
ออกเสีย  แลวใหใสดินปุยที่มีรสอรอย  ใหรดมะมวงดวยนํ้าผสมกับ 
น้ํานม  น้ําผสมนํ้าตาลกรวดและน้ําหอมอีก  แลวทรงมอบพระ 
อุทยานใหคนเฝาพระอุทยานคนเกาน่ันแลอีก  เพราะระคนกับของมี 
รสอรอย  มะมวงจึงมีรสอรอยอีก. 
           เรื่องมะมวง  ในอรรถกถาแหงทธิวาหนชาดก๑ในทุกนบิาต  จบ. 
                            [ของไรชีวิตยังติดกันได*] 
           [๒๙]  แมของอันไรชีวิต  ยังกลายเปนของไมนาปรารถนา 
เพราะประกอบรวมกับของอันไมนาปรารถนา  กลายเปนของนา 
ปรารถนา  เพราะประกอบรวมกับของอันนาปรารถนา  ดังพรรณนา 
มาฉะนั้น  จะปวยกลาวไปไยในของซ่ึงมีชีวิตเลา.  ดวยเหตุนั้น  ใน 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๖๗.  ตทฏกถา.  ๓/๑๓๔.  *พระมหาฉาย  สุวฑฺฒโน  ป.  ๘  วัดบวร- 
นิเวศวิหาร  แปล.  
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อัตถุปปตติ  (เหตุเกิด)  แหงทธิวาหนชาดก  พระผูมีพระภาคจึง  
ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ข้ึนชื่อวาการอยูรวมกับคนไมดี  เปนการ 
เลว  กอแตสิง่อันไมมีประโยชน,  จะพึงกลาวอะไรในการอยูรวมกับ   
คนไมดีนั้นเลา  เพราะการอยูรวมกับคนชั่วทําความพินาศใหแกชนผู 
เปนมนุษย,  แมแตตนมะมวง  ซึ่งไมมีเจตนามีรสหวานเปรียบปาน 
รสทิพย  อาศัยการอยูรวมกับตนสะเดาอันมีรสขมหารสหวานมิได 
ยังกลายเปนตนไมไมมีรสหวาน  มีรสขมไปในกาลกอน. 
                [คนพาลเปนดังอมิตร  บัณฑิตเปนดังญาติ] 
           [๓๐]  อีกนัยหน่ึง  คนพาลท้ังหลายเปรียบเหมือนอมิตรผูมีดาบ 
ในมือ,  บัณฑิตท้ังหลายเปรียบเหมือนญาติที่รัก.  จริงอยางนั้น  พระ 
ผูมีพระภาคเจา  เมื่อประทับ  ทําหมูบานเวฬุวคาม  อันต้ังอยูในที่ไม 
ไกลเบื้องทิศทักษิณแหงเมืองไพศาลี  เปนโคจรคาม  ไดเกิดประชวร 
ลงพระโลหิต.  ทาวสักกเทวราช  ทรงทราบเหตุนั้นแลว  เสด็จมา 
ทรงอุปฏฐากพระศาสดาอยู  มิใหผูอ่ืนแตะตองภาชนะสําหรับรอง 
พระบังคนหนักของพระศาสดาแมดวยมือเลย  วางไวเหนือพระเศียร 
ทีเดียวนําออกไปเหมือนคนนําภาชนะของหอมไป.  ทาวเธอทรง 
อุปฏฐากอยูอยางนี้  ในเวลาพระศาสดาทรงผาสุก  จึงเสด็จไปสู 
เทวโลก.  ภิกษุทั้งหลายพูดกันวา "นาอัศจรรย  ทาวสักกเทวราช  ม ี
ความรักใครในพระศาสดา,  พระองคทรงสละทพิยสมบัติมาอุปฏฐาก  
แลว."  พระศาสดาตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ทาวสักกเทวราช  ทรง 
พิจารณาเห็นวา  'การเห็นพระอริยเจาทั้งหลายก็ดี  ภาวะคือกิริยา  ม ี
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การน่ังเปนตนในที่แหงเดียวกันกับทานก็ดี  ภาวะคือการไดทําวัตรและ 
ปฏิวัตรแกทานก็ดี  ยอมยงัประโยชนใหสําเร็จ'  ดังน้ีแลว  จึงเสด็จมา 
อุปฏฐากเรา"  เม่ือจะทรงแสดง  (ความ)  ไดตรัสพระคาถาทั้งหลาย 
ในสักกเทวินทวัตถุ ๑  ในสุขวรรคแหงพระธรรมบทวา    
              [๓๑] "แทจริง  บคุคลผูมีปกติเท่ียวสสมคบคน 
              พาล  ยอมเศราโศกส้ินกาลนาน,  เพราะการ 
              อยูรวมกับเหลาคนพาล  เปนเหตุนําทุกขมาให 
              ในกาลทุกเมื่อ  เหมือนการอยูรวมกับศัตรู 
              สวนบัณฑิตมีการอยูรวมเปนสุข  เหมือน 
              สมาคมแหงหมูญาติ  เพราะเหตุนั้นแล  นรชน 
              พึงคบบัณฑิต  ผูมีปญญา  เปนพหุสุต  เอาการ 
              งาน  มีศีล  มีวัตร  ไกลจากกิเลส  และเปน 
              สัตบุรุษ  มีปญญาดี  เปรียบดังพระจันทรคบ 
              อาการอันเปนทางโคจรแหงดวงดาว๒ฉะนั้น." 
                                   [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทคาถาวา  พาลสงฺคตจารี  ห ิ ความ 
วา  แทจริง  คือ  ความจริง  บุคคลผูมีปกติเที่ยวรวมกับคนพาล. 
บทวา  ทีฆมทฺธาน  ความวา  บุคคลผูมีปกติเที่ยวรวมกับคนพาล 
กระทํากรรมชั่ว  มีตัดที่ตอเปนตน  ไดประสบทุกข  มถีูกตัดมือ 
เปนตน  ชื่อวา  เศราโศกสิ้นกาลนาน.  การอยูโดยความเปนพวก 
 
๑.  ขุ.  ธ.  ๒๕/๔๒    ๒.  นกัษัตร  Star.  
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เดียวกัน  ชื่อวาการอยูรวม.  บทวา  อมิตฺเตเนว  ความวา  เหมือน  
การอยูรวมกับศัตรูผูมีดาบในมือ  หรอืสัตวราย  มีอสรพิษเปนตน. 
บทวา  สพฺพทา  คือ  การอยูรวมกับหมูคนพาลเปนทุกขร่ําไป. 
การอยูรวมดวยบัณฑิตนั้นเปนสุข  เพราะฉะนั้น  บัณฑิตจึงชื่อวา 
มีการอยูรวมเปนสุข  อธิบายวา  การอยูในสถานท่ีเดียวกันกับ   
บัณฑิต  เปนเหตุนําสุขมา.  เหมือนอะไร ?  เหมือนสมาคมแหงหมู 
ญาติ.  อธิบายวา  ประหน่ึง  ประชุมแหงหมูญาติผูเปนที่รัก  เปน 
ความสุข.  บทวา  ตสฺมา  หิ  ความวา  เพราะเหตุที่การอยู 
รวมกับคนพาลเปนทุกข,  การอยูรวมกับบัณฑิตเปนสุข.  บทวา 
ธีร  คือ  ผูถึงพรอมดวยปญญาเครื่องทรงจํา.  บทวา  ปฺ  ไดแก 
ผูถึงพรอมดวยปญญา  ทัง้ท่ีเปนโลกิยะ  ทั้งที่เปนโลกุตตระ.  บทวา 
พหุสฺสุต  คือ  เปนพหุสูต  ดวยปริยัติ*  ปฏิบัติและปฏิเวธ.  บทวา 
โธรยฺหสีลพฺพตวนฺต  ไดแก  ชื่อวามีปกติเอาการงาน เพราะ 
นําไปซ่ึงธุระ  กลาวคือยังตนใหบรรลพุระอรหัตตผล  มีศลีและมี 
ธุดงค.  บทวา  อริย  แปลวา  อยูหางไกลจากกิเลส.  บทวา  สุเมธ 
ไดแก  มีปญญางาม.  บทวา  นกฺขตฺตปถวความวา  เปรียบดัง 
พระจันทร  คือวิมานของพระจันทร  เสพอากาศอันเปนทางแหง 
นักษัตรทั้งหลาย. 
 
*  อาคม  โดยพยัญชนะ  แปลวา  นิกายเปนท่ีมา  เปนเหตุ,  เปนแดนมา,  แหงประโยชนตนและ 
ประโยชนผูอ่ืนเปนตน  โดยอรรถ  หมายถึงปริยัติ.  อธิคม  โดยพยัญชนะ  แปลวา  มรรคผลเปนท่ี 
บรรลุ  โดยอรรถ  หมายถึงปฏิบัติและปฏิเวธ.  ถาเปนผูบรรลุ  เปนอธิคต  ท่ีหมายถึงพระอริยะ 
หรือ  Holy man.   
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                             [พระดาบสสอนบุตร] 
           [๓๒]  แมพระโพธิสัตวเปนดาบสอยูในหิมวันตประเทศ  เมื่อ  
จะสอนดาบสกุมารของตน  ซึ่งเบ่ือหนายใครจะออกจากปาไป 
อยูในถิ่นมนษุย  ไดกลาวคาถาเหลาน้ี  ในหลิททราคชาดก๑  ในนวก- 
นิบาต  วา 
              "ผูใด  ไมมกีรรมชั่วทางกาย  ทางวาจา  และ 
              ทางใจ,  เจาไปจากที่นี้แลว  จงต้ังตนไว 
              เหมอืนบุตรท่ีเกิดแตอก  คบหาผูนั้น; 
              อนึง่  ผูใดประพฤติโดยธรรม  แมประพฤติ 
              อยูไมเยอหยิ่ง,  เจาไปจากท่ีนี้แลว  จงคบหา 
              ผูนัน้  ซึ่งมีปกติทํากรรมอันบริสุทธิ์  มีปญญา; 
              ลูกเอย๒  หากวาพ้ืนชมพูทวีปทั้งส้ินนี้  แมจะ 
              พึงไรมนุษยไซร;  เจาก็อยาคบหาคนผูมจีิต 
              ดุจลิง  (ตลบแตลง)  เปนดังผาท่ียอมดวยขมิ้น 
              ผูรกังายหนายเร็วเชนนั้นเลย,  เจาจงหลีกเล่ียง 
              มันเสียใหหางไกลเหมือนหน่ึงคนขลาด  หลีก 
              อสรพิษตัวดุรายแตไกล  เหมือนคนเกลียดคูถ 
              หลีกหนทางใหญอันเปอนคูถ  เหมือนคนขับ 
              ยาน  เลี่ยงหนทางท่ีขุรขระเสียฉะนั้น;  พอ 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๒๖๔.  ตทฏกถา.  ๕/๓๙๔     ๒.  คํานี้  เปนพวกกติปยศัพท  เปนอาลปนะ 
ใชเรียกไดท้ังบิดาท้ังบุตร  ในท่ีนี้  เปนคําบิดาเรียกบุตร  เห็นควรแปลใหตรงภาษาไทยท่ีใชอยู. 
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              ความฉิบหายท้ังหลาย  ยอมเจริญแกบุคคลผู 
              สองเสพคบพาลเกินไป,  เจาอยาสมาคมกับ 
              คนพาลนะ,  เพราะการอยูรวมกับคนพาล  เปน 
              เหตุนําทุกขมาให  ดุจการอยูรวมกับศัตรูในกาล 
              ทุกเมื่อ,  พอ  เพราะเหตุนั้น  พอจึงขอรองเจา 
              ไว,  เจาจงทําตามคําของพอ,  เจาอยาริสมาคม 
              กบัคนพาล  เปนอันขาด,  เพราะการสมาคม 
              กบัพวกคนพาล  เปนเหตุนําทุกขมาให." 
                                     [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อรุสีว  ความวา  จงดํารง  คือต้ัง 
(ตน)  ไวใหเหมือนบุตรผูเกิดแตอกของมารดา  ฉะน้ัน.  อธิบายวา 
เจาดํารง  (ตน)  ไวอยางนั้นแลว  พึงสําคัญดุจมารดาของตน  คบหา 
บุคคลน้ัน. 
           บทวา  ธมฺเมนไดแก  โดยธรรมคือสุจริต ๓ อยางนั่นเอง. 
           บทวา  น  มฺติ  ความวา  อนึ่ง  แมประพฤติอยูอยางนั้น 
ก็ไมทําความจองหองวา  "เราประพฤติธรรม." 
           บทวา  วิสุทฺธการ ึ ไดแก  ผูทํากรรมอันบริสทุธ  คือ  กุศล- 
กรรมบถ ๑๐ ประการ.  บทวา  หลิทฺทราค  คือ  ชื่อวา  ผูเชนกับผา 
ที่ยอมดวยขม้ิน  เพราะความเปนผูมีจิตไมมั่นคง.  บทวา  กปจิตฺต 
ไดแก  มีจิตวอกแวก  คือมีจิตกลับกลอก. 
           บทวา  ปุริส  ไดแก  บุคคล.  บทวา  ราควิราคิน  คือมักรัก 
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ใครและมักจืดจาง (เร็ว).  อธิบายวา  มีสภาวะคือรักแลวจืดจางไป 
ในขณะนั้นน่ันเอง.    
           บาทคาถาวา  นิมฺมนุสฺสป  เจ  สยิา  ความวา  แมถาฟนแหง 
ชมพูทวีปทั้งสิ้น  จะเปนที่หามนุษยมิไดไซร,  บุคคลน้ันคงเปนมนุษย 
อยูคนเดียวเทาน้ัน ;  แมถึงกระน้ัน  ก็อยาคบบุคคลเชนนั้น. 
           บาทคาถาวา  มิฬฺหลิตฺต  มหาปถ  คือ  เหมือนกับหนทางใหญ 
อันเปรอะเปอนดวนคูถ.  บทวา  ยานีว  ความวา  เหมือนคนผูไป 
ดวยยาน.  บทวา  วิสม  คือขรุขระโดยความเปนที่ลุมที่ดอน  และ 
ดวยวัตถุมีตอและกอนหินเปนตน. 
           บาทคาถาวา  พาล  อจฺจูปเสวโต  ไดแก  ผูคบจนสนิทซึ่งคนผูมี 
ปญญานอย.  บทวา  สพฺพทา  ความวา  ข้ึนชื่อวาการอยูรวมกับคน 
พาล  ปานดังอยูรวมกับศัตรู  เปนเหตุนําทุกขมาใหตลอดกาลเนืองนิตย 
ทีเดียว.  บทวา  ตนฺตาห  ความวา  เพราะเหตุนั้น  พอจึงขอรองเจา. 
     [ภัยอุปทวะ  และอุปสัคเกิดข้ึนเพราะคนพาล] 
           [๓๓]  อีกโสดหน่ึง  ภัยอุปทวะและอุปสัคเหลาใดเหลาหนึ่ง 
มีอยู,  ภัยอุปทวะและอุปสัคเหลาน้ันท้ังหมด  เกิดข้ึนเพราะอาศัย 
คนพาลท้ังน้ัน.  จริงอยู  คนพาล  เมื่อปรารถนาความเปนเพราะราชา 
หรือความเปนอุปราช ก็หรือวา  ตําแหนงอันใหญอ่ืน  ชักชวนพวก 
นักเลงโตที่เหมือนกับตนได ๒-๓ คนแลว  พูดวา  "เชิญพวกทานมา 
ดวยกันเถิด,  เราจักทําพวกทานใหเปนใหญ"  ดังน้ีแลว  จึงพากัน 
อาศัยสถานท่ีลับ ๆ มชีัฏภูเขาเปนตน  ปลนสะดมหมูบานท่ีต้ังอยูปลาย 
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แดน  ปลนนคิมบาง  ชนบทบาง  โดยลําดับไป.  
           คนทั้งหลาย  ทิ้งเรือนแลวปรารถนาที่อันปลอดภัย  ยอม (พากัน) 
อพยพไป.  ภิกษุก็ดี  ภิกษุณีก็ดี  ผูอาศัยคนเหลาน้ันอยู  ก็พลอยท้ิง 
ที่ของตน ๆ  หลีกไป.  ภิกษาก็ดี  เสนาสนะก็ดี  ในที่ที่ภิกษุเปนตน 
เหลาน้ันไปแลว ๆ ยอมหาไดโดยยาก.   
           แมในบรรพชิต  ภิกษุพาล ๒ รปู  กอการวิวาทกันและกัน 
เริ่มฟองรองกันข้ึน.  เพราะเหตุนี้  ความทะเลาะใหญยอมเกิดข้ึนแก 
บรรพชิตเหลาน้ัน  เหมือนท่ีเกิดข้ึนแกพวกภิกษุชาวเมืองโกสัมพี 
ฉะน้ัน.  เหตุแหงทุกขมีภัยเปนอาทิ  มาถึงแกบริษัททั้ง ๔  เพราะอาศัย 
คนพาล  ดวยประการฉะน้ี. 
           เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัสไวในลักขณสูตร*  กอน 
พระสูตรทั้งปวง  ในติกนิบาตอังคุตตรนิกายวา  "ภิกษุทั้งหลาย 
เพลิงอันลุกลามมาจากเรือนไมออหรือเรือนหญา  ยอมไหมแมเรือน 
ยอดท้ังหลายท่ีเขาโบกท้ังภายในภายนอก  ลมพัดเขาไมได  มีบาน 
ประตูอันมิดชิด  มีหนาตางอันปดแลว  แมฉันใด;  ภิกษุทั้งหลาย 
ภัยเหลาใดเหลาน้ันจะเกิดข้ึน,  ภัยเหลาน้ันทั้งหมด  ยอมเกิดข้ึนแต 
คนพาล,  หาเกิดข้ึนแตบัณฑิตไม;  อุปทวะเหลาใดเหลาหนึ่ง  จะ 
เกิดข้ึน,  อุปทวะเหลาน้ันท้ังหมด  ยอมเกิดข้ึนแตคนพาล,  หาเกิด 
ข้ึนแตบัณฑิตไม;  อุปสัคเหลาใดเหลาหน่ึง  จะเกิดข้ึน,  อุปสัค 
เหลาน้ันทั้งหมด  ยอมเกดิข้ึนแตคนพาล,  หาเกิดข้ึนแตบัณฑิตไม 
 
*  องฺ.  ติก.  ๒๐/๑๒๖.  
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เหมือนกันฉันนั้นแล.  ภิกษุทั้งหลาย  คนพาลมีภัยจําเพาะหนา, 
บัณฑิตหาภัยจําเพาะหนามิได;  คนพาลมีอุปทวะ,  บัณฑิตหา 
อุปทวะมิได;   คนพาลมีอุปสัค,  บัณฑิตหาอุปสัคมิได;  ดวย 
ประการดังน้ีแล.  ภิกษุทั้งหลาย  ภัยไมมีแตบัณฑิต,  อุปทวะไมมี 
แตบัณฑิต,  อุปสัคไมมีแตบัณฑิต." 
                                    [แกอรรถ] 
           [๓๔]  อรรถกถาแหงลักขณสูตร*นั้นวา  "บรรดาบทเหลาน้ัน 
บทวา  นฬาคารา  วา  คือ  จาเรือนท่ีมุงบังดวยไมออทั้งหลาย;  แต 
เครื่องประกอบที่เหลือในเรือนน้ี  สําเร็จดวยไมจริง;  แมในเรือนหญา 
ก็นัยนี้เหมือนกัน. 
           บทวา  กูฏาคารานิ  ไดแก  เรือนที่สงเคราะหดวยยอด.  บท 
วา  อุลฺลิตฺตาวลิตฺตานิ  คือ  ที่เขาฉาบทาทั้งภายในภายนอก.  บทวา 
นิวาตานิ คือกันชองลมเขาได.  บทวา  ผุสิตคฺคฬานิ  คือ  ชื่อวา 
มีบานประตูที่กรอบเช็ดหนาอันสนิทดี  เพราะเปนของอันนายชางผู 
ฉลาดท้ังหลายทําไว. 
           บทวา  ปหิตวาตปานานิ  ไดแก  ที่ติดหนาตางไว.  ดวย ๒ บท 
นี้  พระผูมีพระภาคมิไดตรัสความท่ีบานประตูและหนาตางเปนของอัน 
บุคคลปดไวเปนนิตย  (แต)  ตรัสความสมบูรณ  (แหงเรือน) 
เทาน้ัน.  ก็บานประตูและหนาตางเหลาน้ัน  อันบคุคลยอมจะปดและเปด 
ไดทุก ๆ ขณะที่ปรารถนา. 
 
*  มโนรถปูรณี  ๒/๘๖.  
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           สองบทวา  พาลโต  อุปฺปชฺชนติ  คือ  เกิดข้ึนเพราะอาศัยคน 
พาลท้ังน้ัน.  ความสะดุงแหงจิต  ชื่อวาภัย.  อาการคือความท่ีจิต  
พลุกพลาน  ชื่อวา  อุปทวะ.  อาการคือความท่ีจิตขัดของ  ไดแก 
อาการคือความที่จิตติดขัดในอารมณนั้น ๆ  ชื่อวา  อุปสัค."   
           [๓๕]  ฎีกาแหงลักขณสูตรนั้นวา  "คําวา  ฉนฺนปริจฺฉนฺนา 
คือ  ขางบนเขามุงดวยไมออทั้งหลาย  โดยทาทางอยางมุงดวยหญา 
โดยรอบบังดวยไมออเหลาน้ันเหมือนกัน  โดยทาํนองฝาไม. 
           ความสะดุงแหงใจของบุคคลผูกลัว  ชื่อวาภัย  เพราะเหตุนั้น 
พระอรรถกถาจารยจึงกลาววา 'ความสะดุงแหงจิต.' 
           อันตราย  ชื่อวา  อุปทวะ.  ก็พระอรรถกถาจารยกลาววา 
'อาการคือความท่ีจิตพลุพลาน'  เพราะอันตรายนั้นเปนเหตุแหง 
ความฟุงซาน.  ความขัดของ  คือความประสบความคับแคนเพราะทํา 
ตอบแทนไมได  ดวยเหตุมีถูกเทพดาเบียดเบียนเปนตน  ชื่อวา  อุปสัค 
ก็ความประสบความคับแคนนั้น  เปนเหตุทอแทแหงบุคคลผูเดือดรอน 
อยู  ไมสามารถจะทําอะไร ๆ  เพราะแกแคนไมได;  เพราะเหตุนั้น 
ทานจึงกลาววา  'อาการคือความท่ีจิตติดขัดในอารมณนั้น ๆ.' 
                          [พาลกอภัย  บัณฑิตกําจัดภัย] 
           [๓๖]  เพราะเหตุนั้น  คนพาลท้ังหลาย  อันผูมีปรีชา  พึงทราบ 
วา  เปนเหมือนเรือนท่ีถูกไฟไหม.  ดวยวา  คนพาลเหลาน้ัน  เปนผู 
สามารถในการนําทุกขมีภัยเปนตนทุกชนิดมาให  แกบุคคลท้ังหลาย 
ผูทําตามคําของตน.  พึงทราบบัณฑิตทั้งหลายเปนดุจการคุมครองใน  
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ที่อันมีภัย  ดงัประทีปในที่มืด  และเหมือนการไดขาวและน้ําเปนตน  ใน 
เวลาถูกทุกขมีความหิวและความกระหายเปนอาทิครอบงํา  ฉะน้ัน.  
           เพราะบัณฑิตเหลาน้ัน  เปนผูสามารถในการกําจัดทุกขมีภัยเปน 
ตนทุกชนิดของหมูชนผูทําตามคําของตนได.   บุคคลทราบความท่ี 
เหลาคนพาลเปนเชนเดียวกับของโสโครกมีปลาเนาเปนตน  และเหลา 
บัณฑิตเปนเหมือนเครื่องสําอางมีของหอมเปนตน  ทั้งการคบคนพาล  
เปนทุกข  คบบัณฑิตเปนสุข  ดวยประการฉะน้ีแลว  พึงคบแตเหลา 
บัณฑิตเทาน้ัน  ไมพึงคบเหลาคนพาล. 
           แมพระผูมีพระภาค  เมื่อจะตรัสสอนพระฉันนเถระ  ก็ไดตรัส 
พระคาถานี้ไวในบัณฑิตวรรคแหงพระธรรมบทวา 
              [๓๗]  "บุคคลผูมีปญญา  ไมพึงคบพวกบาปมิตร, 
              ไมพึงคบพวกบุรุษผูตําทราม,  พึงคบกัลยาณมิตร, 
              พึงคบบุรุษผูสูงสุด*." 
                                     [แกอรรถ] 
           เหลาน้ัน  บทวา  ภเช  ความวา  บัณฑิต  (ไม)  พึง 
คบ  คือ  เขาไปน่ังใกล. 
           บทวา  ปุริสาธเม  ไดแก  บุรุษผูเลวทราม  คือ  บุคคลผูตํ่าชา. 
           บทวา  ภเชถ  แปลวา  พึงคบหา.  ก็ในชน ๒  พวกน้ี  ชนเหลาใด 
ยินดียิ่งในกายทุจริตเปนตน,  ชนเหลาน้ัน  ชื่อวา  ปาปมิตร.  สวน 
ชนเหลาใด  ประกอบในอัฏฐานะมีการตัดที่ตอเปนตน  หรือตางดวย 
 
*  ขุ.  ธ. ๒๕/๒๕  
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กรรมมีอเนสนา ๒๑ ๑ประการเปนตน,  ชนเหลาน้ัน  บุรุษผูตํ่า 
ทราม.  อีกนยัหน่ึง  ชนแมทั้ง ๒  พวกน่ัน  เปนทัง้ปาปมิตร  เปนทั้ง 
บุรุษผูตํ่าทราม.  ชนที่ตรงกันขามจากชน ๒ พวกน้ัน  ชื่อวา  เปนทั้ง 
กัลยาณมิตร  เปนทั้งบุรุษผูสูงสุด  ดังนี้แล.  
                               [มหาสุตโสมชาดก] 
           [๓๘]   ก็การเสพบัณฑิตแมวาระเดียว  ก็ชือ่วายอมเปนการ 
รักษาตนได,  การเสพคนพาลแมสิ้นกาลชานาน  กไ็มชื่อวารักษาตน 
ไดเลย.  จริงดังน้ัน  นันทพราหมณไปสูกรุงอินทปตถ  ในหาหนทางไกล 
ถึง ๑๒๐  โยชนจากกรุงตักกสิลา  เมื่อจะแสดงธรรมแดพระเจามหา- 
สุตโสม  ไดกลาวคาถานี้ในมหาสุตโสมชาดกวา๒ 

              "ขอเดชะ  พระองคผูทรงนามวาสุตโสม  การ 
              คบกับสัตบุรุษท้ังหลาย  เพียงครั้งเดียวเทาน้ัน, 
              การคบน้ัน  ยอมคุมครองบุรษุน้ันได,  การคบ 
              อสตับุรุษท้ังหลายมากครั้ง  ก็คุมครองบคุคลนั้น 
              ไมไดเลย." 
 
๑.  เวฬุทาน  ใหไมไผ  ๑.  ปตฺตทาน  ใหใบไม  ๑.  ปุปฺผทาน  ใหดอกไม  ๑.  ผลทาน  ใหผลไม ๑. 
ทนฺตกฏทาน  ใหไมชําระฟน  สงเคราะหหมากพลูเขาดวย  ๑.  มุโขทกทาน  ใหน้ําบวนปาก 
หรือน้ําลางหนา  ๑.  สินานาทาน  ใหเคร่ืองสนานเคร่ืองสําอาง  ๑.  จุณฺณทาน  ใหจรุณสําหรับทา ๑. 
มตฺติการทาน  ใหดนิ ๑.  ปรตุกมฺมตา  พูดสอพลอเพ่ือใหรัก  ๑.  มุคฺคสุปฺปตา  พูดเท็จปนจริง 
จริงปนเท็จ  ๑.  ปารภฏยตา  ประจบอุมลูกหลานชาวบาน  ๑.  มุคฺคสุปฺปตา  พูดเท็จปนจริง 
เวชฺชกมฺม  เปนหมอรักษาโรค  ๑.  ทูตกมฺม  เปนคนส่ือสาสน  ๑.  ปหีนคมน  ไปในท่ีท่ีเขาใชไป 
(รับใช)  ๑.  ปณฺฑปฏิปณฺฑ  ใหอาหารแลกอาหาร  ๑.  ทานานุปฺปาทาน  ใหของใชแลกของใช ๑. 
วตฺถุวิชฺชา  เปนหมอดูลักษณะท่ีตั้งบานเรือน  ๑.  นกฺขตตฺวิชฺชา  เปนหมอดูดาวนักษตัรฤกษ ๑. 
องฺควิชฺชา  เปนหมอดูลักษณะท่ีตั้งบานเรือน  ๑.  นกฺขตตฺวิชฺชา  เปนหมอดูดาวนักษตัรฤกษ 
๒.  ขุ.  ชา.  ๒๘/๑๓๖  ตทฏกถา.  ๘/๔๐๕  
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                                      [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สกิเทว  แปลวา  วาระเดียวเทาน้ัน. 
บทวา  สพฺภิ  แปลวา  ดวยสัตบุรุษท้ังหลาย. 
           หลายบทวา  สา  น  สงฺคติ  ความวา  การสมาคมดวยสัตบุรุษ 
นั้น  แมเปนไปคราวเดียว  ยอมคุมครองคือรักษาบุคคลน้ันได. 
           บาทคาถาวา  นาสพฺภิ  พห ุ สงฺคโม  ความวา  สวนการคบ 
คือการอยูอาศัยในที่แหงเดียวกับอสัตบุรุษท้ังหลาย  บุคคลทําแลว 
แมตลอดกาลนาน  ยอมคุมครองไมไดเลย,  อธิบายวา  ไมเปนการ 
ถาวร. 
                   [ไมควรเสพคนพาล  ควรเสพแตบัณฑิต] 
           [๓๙]  เพราะเหตุนั้น  บุคคลควรเสพแตบัณฑิตอยางเดียว  ไม 
ควรเสพคนพาล.   ไมใชไมควรเสพคนพาล  ควรเสพแตบัณฑิตอยาง 
เดียวเทาน้ัน,  ที่แท  จะทําบุญอะไร ๆ  ก็ควรทําความปรารถนาแมวา 
"ดวยบุญนี้  ขอขาพเจาพึงพบแตบัณฑิตเทาน้ัน  ไมพึงพบคนพาล 
เลย"  ดังน้ี  เหมือนอยางอกิตติบัณฑิต  ฉะนั้น. 
                         [อกิตติบัณฑิตไมขอพบคนพาล] 
           ดังไดสดับมา  อกติติบัณฑิตน้ัน  เปนบุตรของพราหมณมหา- 
ศาลผูมีสมบัติ  ๘๐ โกฏ ิ ในกรุงพาราณาสี  เมื่อมารดาบิดาตายแลว, 
ไดละสมบัติทั้งปวงบวชเปนฤษี  มาถงึกปฬรัฐโดยลําดับ  อยูในสวน 
ใกลกปฬรัฐ  ยังฌานและอภิญญาใหบังเกิดแลว  เหาะมาทางอากาศ 
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ลงที่เกาะไมหมากเมา  ใกลเกาะไมกากะทิง  อาศัยตนหมากเมาใหญ    
แลวสรางบรรณศาลาอยูที่เกาะนั้น.  ทานมิไดไปในท่ีไหนเลย  เพราะเปน 
ผูมักนอย  ในฤดูตนไมนั้นมีผล  ก็ฉันผล  ในฤดูมแีตใบ  ก็ฉันในท่ีนึ่ง 
ดวยนํ้า,  อาสนของทาวสักกเทวราช  ไดรอนเพราะเดชศีลของทาน. 
ทาวสักกะ  ทรงทราบเหตุนั้นแลว  ทรงแปลงเพศเปนพราหมณ  ได 
เสด็จไปยืนทําเปนเหมือนขออยูในที่นั้น.  พระดาบสน่ึงในหมากเมา 
ปลงลง  (จากเตา)  แลวน่ังอยูที่ประตูบรรณศาลา  ดวยต้ังใจวา 
"จะฉันใบหมากเมาท่ีเย็นแลว"  เห็นพราหมณนั้นก็โสมนัส  ใสใบ 
หมากเมาลงในภาชนะภิกษาของพราหมณนั้น  ไมเหลือไวสําหรับ 
ตนเลย  ไมนึง่ใหม  ยังอัตภาพใหเปนไปดวยสุขอันเกิดแตปติเทา 
นั้น.  แมทาวสักกะทรงรับในหมากเมาน้ันแลว  เสด็จไปหนอยหนึ่ง 
ก็หายไป.  ทาวสักกะเสด็จไปโดยอุบายนั้นนั่นแล  สิ้น ๓  วัน.  แม 
พระดาบสก็ไดใหอาหารทั้งหมดแกทาวเธอ  สิ้นทั้ง ๓  วัน  ตนเองได 
อดอาหารแลว.  ตอมาในวันที่  ๓  ทาวสักกะทรงเส่ือมใสไดประทาน 
พรแกทาน.  ทานเมื่อจะรับพร  จึงกลาวคาถานี้  ในอกิตติชาดก 
ในเตรสนิบาต*  วา 
              [๔๐]  "ขอขาพเจา  อยาพึงไดเห็น  อยาพึง 
              ไดยินคนพาล  และอยางพึงอยูรวมกับคนพาล 
              อยาพึงทํา  และอยาพึงพอใจการสนทนาปราศรัย 
              กบัคนพาล." 
 
*  ขุ.  ชา.  ๒๗/๑๕๔.  ตทฏกถา.  ๖/๑๙๕. 
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                                     [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  น  สุเณ  ความวา  อยาพึงไดยิน 
ดวยหูเหลาน้ี  แมวา  "คนพาลอยูที่โนน."  
           ทาวสักกะทรงสดับคําน้ันแลว  เมื่อจะตรัสถามถึงเหตุในเพราะ 
ไมขอพบคนพาลกะทาน  จึงตรัสคาถาน้ีวา 
              "ทานกัสสปะ  คนพาลไดทําอะไรทําอะไรใหแกทาน ? 
              ขอทานจงบอกเหตุ,  ทานกัสสปะ  เพราะอะไร  ? 
              ทานจึงไมอยากพบคนพาล." 
                                    [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  หลายบทวา  กึ  น ุ เต  อกร  ความวา 
มารดาหรือบิดาของทานถูกคนพาลฆา,  ก็หรือวาคนพาลไดทําความ 
เสียหายอะไรอ่ืนแกทาน ? 
           ทานเมื่อจะทูลเหตุแกทาวสักกะนั้น  จึงกลาววา 
              "คนพาลมีปญญาโฉด  ยอมแนะนําส่ิงท่ีไม 
              ควรแนะนํา,  ประกอบในสิ่งที่ไมใชธุระ  การ 
              แนะนําชั่ว  เปนความดีของคนพาล,  คนพาล 
              แมผูอื่นพูดดีก็กลับโกรธ,    เขาไมรูจักอุบาย 
              สําหรับแนะนํา  (เพราะฉะนั้น)  การไมพบ 
              พาลน้ันเสียได  ดีนัก"  
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                                     [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  อนย นยตี  ความวา   คนพาล 
ถือส่ิงท่ีมิใชเหตุวา  "เปนเหตุ"  คิดแตกรรมอันไรประโยชนเห็นปาน 
นี้วา  "เราจักทํากรรม  มปีาณาติบาตเปนตนเลี้ยงชีวิต."  
           บทวา  อธรุาย  คือ  ไมประกอบในสัทธาธุระ  สลีธุระ  และ 
ปญญาธุระ  (กลับ)  ประกอบในส่ิงที่ไมควรประกอบ. 
           บทวา  ทุนฺนธย  ความวา  การแนะนําชั่วเทาน้ัน  เปนความดี 
ของคนพาลนั้น  คือคนพาลน้ันถืออยางนี้วา  "การสมาทานทุศีล 
กรรมท้ัง ๕  ประพฤตินั้นและเปนความดี."  อีกนัยหนึ่ง คนพาลน้ัน 
บัณฑิต  แนะนําไดยาก  คือใคร ๆ  ไมอาจเพ่ือแนะนําในขอปฏิบัติ 
ที่เปนประโยชนได. 
           บทวา  สมฺมา คือ  แมผูอ่ืนวากลาวแลวโดยเหตุ  คือโดย 
การณ. 
           บทวา  วินย  ความวา  ไมรูจักระเบียบ  คือมรรยาท  เปนตนวา 
พึงกาวไปขางหนาอยางนี้  และไมยอมรับโอวาทเลย. 
           บทวา  สาธุ  ตสฺส  ความวา  ดวยเหตุเหลาน้ี  การไมพบเห็น 
 คนพาลเสียไดเลย  เปนความดี. 
           พระดาบส  เมื่อจะรับพรขออ่ืนอีก  จึงกลาววา 
              "ขอขาพเจา  พึงพบแตบัณฑิต  พึงไดยินบัณฑิต 
              และพึงไดอยูรวมกับบณัฑิต  พึงทําและพอใจ 
              การเจรจาปราศรัยกับบัณฑิต." 
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ทาวสักกะ ตรัสถามวา 
              "ทานกัสสปะ  บณัฑิตไดทําอะไรใหแกทานเลา ? 
              ขอทานจงบอกเหตุ  ทานกัสสปะ  เพราะเหตุไร ? 
              ทานจึงอยากพบแตบัณฑิต."  
พระดาบส  ตอบวา 
              "บัณฑิตยอมไมแนะนําส่ิงท่ีมิควรแนะนาํ,  ไม   
              ประกอบในสิ่งที่มิใชธุระ,  การแนะนําดี  เปน 
              ความดีของบัณฑิต,  บัณฑิตนั้นอันผูอื่นวากลาว 
              โดยดียอมไมโกรธ,  ทานรูทั่วถึงอุบายสําหรับ 
              แนะนํา;  การสมาคมกับบัณฑิตนั้น  จึงเปน 
              ความดี." 
                  [พบบัณฑิตเปนสุข  พบคนพาลเปนทุกข] 
           [๔๑]  แทจริง  แมการพบบัณฑิตเปนสุข,  สวนการพบคน 
พาลเปนทุกข;  ดวยเหตุนั้น  ในสักกเทวินทวัตถุ   พระผูมีพระภาค 
จึงตรัสวา 
              "การพบพระอรยิเจาท้ังหลาย  เปนความดี 
              การอยูรวม   เปนสุข  ทุกเมือ่, บุคคลพึงมีความ 
              สขุ  เปนนิตยไดแทจริง  ก็เพราะไมพบคนพาล 
              ทั้งหลาย." 
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                                      [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อรยิาน  ความวา  ภิกษุทั้งหลาย  
การพบสัตบุรุษ  คือบัณฑิต  มีพระพุทธเจาเปนตน  ยังประโยชน 
ใหสําเร็จ  คือเปนความดี  ไดแกเปนความงาม;  อธิบายวา  เปน 
ความสุข.  มิใชแตพบพระอริยาเจาเหลาน้ัน  อยางเดียวเทาน้ัน 
(เปนความดี)  ที่แท  แมภาวะมีการน่ังเปนตน  ในทีแ่หงเดียวกับพระ 
อริยเจาเหลานั้น  ก็เปนความดีเหมือนกัน.  เพราะเหตุนั้น  พระผูมี- 
พระภาคจึงตรัสวา  "การอยูรวม" เปนตน. 
           บทวา  อทสฺสเนน  คือ  เพราะเหตุแหงการไมพบ.  บทวา  สุขี 
คือ  บุคคลผูถึงความสุข.  ปาฐะวา  "สุข"  ก็มี. 
[คบคนพาล ๆ  พาไปหาผิด  คบบัณฑิต ๆ  พาไปหาผล] 
           [๔๒]   แทจริง  บคุคลผูมีปกติพบคนพาล  ทําตามคําของคน 
พาล  ยอมประสบทุกข,  สวนบุคคลผูมีปกติพบบัณฑิต  ทําตามคํา 
ของบัณฑิต  ยอมประสบสุข.  กใ็นขอน้ี  มีวิพภันติกภิกษุ  เปน 
อุทาหรณ. 
                                  [เรื่องวิพภันติกภิกษุ] 
           ดังไดสดับมา  ภิกษุนั้นเปนสัทธิวิหาริกของพระมหากัสสปเถระ 
เปนผูไดจตุตถฌาน  เห็นรูปารมณอันเปนขาศึก  ในเรือนแหงลุงของ 
ตนแลว  ก็มจิีตผูกพันในอารมณนั้น  สึกแลว  ถูกไลจากเรือน 
เพราะเปนคนเกียจคราน  เชื่อคําของพวกปาปมิตร  เที่ยวเลี้ยงชีวิต 
อยูดวยโจรกรรม.  วันหน่ึง  เขาถูกพวกเจาพนักงานจับได  มัดแขน  
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ไพลหลังไวมั่น  แลวจึงเอาหวายเฆ่ียนคราวละ ๔ๆ  นําไปสูตะแลง-  
แกงทางประตูดานทักษิณ  แหงกรุงราชคฤห.  วันน้ัน  พระมหา- 
กัสสปเขาไปสูพระนครเพ่ือบิณฑบาต  เห็นเขาแลว  ขอใหพวก   
เจาพนักงานคลายเชือกมัดใหหยอน   แลวกลาววา  "เจาจงคําเถระแลว 
กัมมัฏฐาน  ที่เจาอบรมไวในกาลกอนอีก."  เขารับคําเถระแลว  
ยังจตุตถฌานใหบังเกิดอีก  ถูกพวกเจาพนักงานเหลาน้ันนําไปสูตะเลง  
แกงแลว  ใหนอนหงายบนหลาวก็ดี  ถูกขูดวยอาวุธทั้งหลายก็ดี  ก ็
ไมกลัว.  พวกเจาพนักงานเห็นเขาไมกลัว  จึงทูลแดพระเจาพิมพิสาร. 
พระราชารับสั่งวา  "พวกทานจงปลอยมันไป"  แลวเสด็จไปสูพระ 
เวฬุวัน  ทูลแดพระศาสดา.  พระศาสดาประทับนั่งอยูในเวฬุวัน 
ทรงแผพระรัศมีไปแสดงธรรมแกเขา.  เขาไดฟงเทศนา  นั่งอยูบน 
ปลายหลาวน่ันแล  พิจารณาสังขารยกข้ึนไตรลักษณ  ไดเปนพระ 
โสดาบันแลว  ไปสูสํานักพระศาสดาทางเวหาส  บวชแลวบรรลุพระ 
อรหัต  ในทานกลางบริษัท  พรอมท้ังพระราชานั่นเอง  ดังนี้แล. 
       เรื่องวิพภันติกภิกษุ  ในตัณหาวรรคพระธรรมบท*  จบ. 
                  [คนพาลทําตนและคนผูทําตามใหพินาศ] 
           [๔๓]  อีกนัยหน่ึง  คนพาลท้ังหลายยอมยังตนและหมูชนผูทํา 
ตามคําของตนใหพินาศ  ดวยส่ิงที่ตนถือเอาชั่ว  เหมือนปาปชน 
ทั้งหลาย  มพีระเทวทัตเปนตน  ฉะนั้น. 
 
*  ธัมมปทัฏฐกถา  ๘/๔๗๗.  
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                              [เรื่องพระเทวทัต] 
           ดังไดสดับมา  พระเทวทัต  ผนวชตามเสด็จพระศาสดา  เปน  
ผูไดฤทธิ์อยางปุถุชน  ตอมาภายหลัง  ไดเปนผูมีลาภสักการะอัน 
พระเจาอชาตศัตรูทางทํา  (ถวาย).  เธอถูกลาภสักการะครอบงํา 
ยังจิตอันเปนบาปใหเกิดข้ึนวา  "เราจักปกครองภิกษุสงฆ"  ดังน้ี 
แลว  ก็เสื่อมจากฤทธ์ิ  พรอมกับจิตตุปบาน,  วันหน่ึง  ไดไปสูพระ 
เวฬุวัน  ถวายบังคมพระศาสดา  ทูลวา  "พระเจาขา"  บัดนี้พระผูมี- 
มีพระภาค  ทรงพระชราแกเฒาหงอมแลว  ขอจบทรงขวนขวายนอย 
ตามประกอบทิฏฐธรรมสุขวิหารเถิด,  ขาพระองคจักปกครองภิกษุ 
สงฆเอง,  ขอพระองคจงทรงมอบภิกษุสงฆใหแกขาพเจาเถิด" 
ถูกพระศาสดาทางรุกรานดวยพระวาจาวา  เทวทัตกลืนกินปจจัย ๔ 
เหมือนกลืนกินเขฬะแลวทรงหามเสีย    จึงเปนผูไมพอใจผูกอาฆาตใน 
พระศาสดาแลวหลีกไป.  ในกาลตอมา  เธอคบคิดกับพระเจาอชาต- 
ศัตรู  สงพวกนายขมังธนู (นักแมนธนู)  ไป เพ่ือจะปลงพระชนม 
พระศาสดาเสีย,  เมื่อนายขมังธนูเหลานั้นบรรลุปฐมผลแลวพากัน 
กลับมา,  จึงข้ึนภูเขาคิชฌกูฏดวยตนเอง  กลิ้งศิลาทําโลกิตุป- 
บาทกรรม  ใหปลอยชางนาฬาคิรี  เพ่ือปลงพระชนมพระศาสดาใหได 
อีก  ก็ไมอาจจะใหพระศาสดาส้ินพระชนมได.  เธอมีลาภสักการะ 
เสื่อมต้ังแตนั้นมา  ประสงคจะเลี้ยงชีวิตดวยความหลอกหลง  จึง 
เขาไปเฝาพระศาสดาทูลขอวัตถุ ๕ ประการวา  "ดีละ  พระเจาขา 
ภิกษุทั้งหลายพึงเปนผูอยูปาเปนวัตถุ,  เที่ยวบิณฑบาตเปนวัตร,  ใช  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๑ - หนาท่ี 54 

ผาบังสุกุลเปนวัตร,  อยูโคนไมเปนวัตร,  ไมพึงฉันปลาเน้ือตลอด  
ชีวิต."  พระศาสดาไมทรงอํานวยตาม.  เธอกลาววา  "ใครตอง 
การจะพนจากทุกขจงมากับเรา" ดังน้ีแลว  พาพวกภิกษุผูที่เชื่อ 
คําของเธอ  ยงัชนผูเสื่อมใสในวัตถุอันปอนใหยินยอมดวยวัตถุ ๕ 
ประการ  ใหออกปากขอ  (ปจจัย)  ในตระกูลทั้งหลายบริโภค  พาก   
เพียงเพ่ือทําลายสงฆ  นั่งรวมกับบริษัทของตนในอุโบสถ  แลว 
กลาววา "วัตถุทั้ง ๕ นี้  ควรแกทานรูปใด,  ทานรูปนั้นจงจับสลาก" 
เมื่อภิกษุ ๕๐๐ รูป  ผูซึ่งไมฉลาดในธรรมวินัย  พากันจับสลากแลว 
ทําลายสงฆไปสูกรุงสาวัตถี  ถึงขอสระโบกขรณีอันต้ังอยูภายนอก 
พระเชตวัน  ก็เขาไปสูแผนดินในที่นั้นนั่งเอง  บังเกิดในอเวจีมหานรก 
พระเชตวัน  ก็เขาไปสูแผนดินในที่นั่นเอง  บังเกิดในอเวจีมหานรก 
แลว. 
                                  เรื่องพระเทวทัต  จบ 
                                [เรื่องพระเจาอชาตศัตรู] 
           [๔๔]   ฝายพระเจาอชาตศัตรู  อาศัยพระเทวทัต  ตัดอุปนิสัย 
มรรคและผลเบื้องตนอันตนควรจะไดในปจจุบันเสีย  ประสบมหา- 
นินาศ  เพราะทําปตุฆาตกรรม. 
           ไดยินวา  พระเจาอชาตศัตรูนั้น  ในเวลาท่ีทรงเปนพระอุปราช 
ทรงเส่ือมใสในอิทธิปาฏิหาริยของพระเทวทัต  ไดเสด็จไปสูที่บํารุง 
ของพระเทวทัตน้ันเชาเย็นทุกๆ วัน. 
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           ตอมาวันหน่ึง  พระเทวทัตเขาไปเฝาพระองคแลวถวายพระพร    
วา  "พระกุมาร  ครั้งกอนแล มนุษยทั้งหลายมีอายุยืน  บัดนี ้  มนุษย 
ทั้งหลายมีอายุนอย,  ถากระน้ัน  พระองคจงปลงพระชนมพระราช- 
บิดาแลวเปนพระเจาแผนดินเสียเอง;  อาตมภาพก็จักปลงพระชนม 
พระผูมีพระภาคแลวเปนพระพุทธเจาเสียเอง."  พระองคทรงเชื่อคํา 
ของเทวทัตนั้นแลว       ในเวลาตะวันเท่ียง       เหน็บพระแสงกริช 
เสด็จเขาไปยังพระราชมนเทียร.  พวกอมาตยจับพระองคไว  ซักถาม 
แลว ทูลความน้ันแดพระราชา. 
           พระราชา  ตรัสถามวา  "ลูก  เจาตองการจะฆาพอเพ่ือประโยชน 
อะไร ?" 
           พระเจาอชาตศัตรู.  เดชะ  หมอมฉันมีความตองการดวย 
ราชสมบัติ. 
           พระราชา  ไดพระราชาทานราชสมบัติใหแกเธอ.  เธอจึงแจงแกพระ 
เทวทัตวา     "มโนรถ    (ความปรารถนา)     ของขาพเจาสําเร็จแลว." 
           พระเทวทัต.  พระองคเปนเหมือนบุรุษขังสุนัขจ้ิงจอกไวขาง 
ใน (กลอง)  แลวหุมกลองไว  สําคัญพระหฤทัยวา 'เปนผูทํากิจดี,' 
พระราชบิดาของพระองคทรงนึกถึงการดูหม่ินที่พระองคทําแลว  ก็จัก 
กลับเปนพระเจาแผนดินเสียเอง  โดย  ๒-๓  วันแนนอน. 
           พระเจาอชาตศัตรู  ขาพเจาจะทําอยางไรเลา ?  เจาขา 
           พระเทวทัต.  จงปลงพระชนมพระองคเสีย. 
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           พระเจาอชาตศัตรู.  ทานเจาขา   พระราชบิดาของขาพเจา  เปน 
ผูไมควรจะปลงพระชนมดวยศัสตรามิใชหรือ ?  
           พระเทวทัต.   จงใหพระองคสิ้นพระชนม  ดวยการตัดพระ 
กระยาหารสิ. 
                            [พระเจาพิมพิสารถูกทรมาน] 
           ทาวเธอจึงดํารัสสั่งใหจําขังพระราชบิดาไว  ในเรือนอันรอนรุม 
กลาวคือเรือนที่กลบกลุมดวยควันไฟซ่ึงสรางไวเพ่ือลงโทษ  แลว 
ตรัสสั่งวา  "ยกแตพระราชามารดาของเราเสีย  ทานทั้งหลายจงอยา 
ยอมใหผูอ่ืนเยี่ยมเลย." 
           พระราชเทวี  ใสพระกระยาหารในขันทองคํา ทรงพกไปดวย 
ชายพระภูษาเขาไปถวายแดพระราชา.  ทาวเธอทรงยังพระวรกาย 
ใหเปนไปอยูดวยพระกระยาหารน้ัน. 
           พระเจาอชาตศัตรู  ตรัสถามวา  "พระราชบดิาของเรายังพระ 
วรกายใหเปนไปอยาง ?"  ไดสดับเรื่องนั้นแลว  ตรัสวา  "ทาน 
ทั้งหลายจงอยางยอมใหพระราชมารดาของเราซอนพระกระยาหารไว 
ที่ชายพระภูษาเขาไป." 
           พระราชเทวี  ใสพระกระยาหารในพระโมลีเขาไป (ถวาย) 
พระจาอชาตศัตรู  สดับเรือ่งแมนั้นแลว  ตรัสสั่งวา  "ทานท้ังหลาย 
จงอยางยอมใหพระราชมารดาของเราเกลาพระโมลเีขาไป." 
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           พระราชเทวี  ใสพระกระยาหารไวในฉลองพระบาททอง  ปด  
ไวแลว  ทรงฉลองพระบาทเขาไป.  พระราชา  ไดสดับเรื่องแมนั้น  ก ็
ตรัสสั่งวา  "ทานท้ังหลายจงอยายอมใหพระองคทรงฉลองพระบาท 
เขาไป."  พระราชเทวี  ทรงสนานดวยน้ําหอม  ทาพระกายดวย 
มธุรส* ๔ ประการ  แลวทรงหมพระภูษาเสด็จเขาไป.  พระราชาทรง 
เลียพระกายของพระนาง  ยังพระวรกายใหเปนไป.   
           พึงถามวา  "ตายดวยความพยายามแหงตน  (ฆาตัวตาย)  ไม 
ควรหรือ ?" 
           พึงแกวา  "พระอริยสาวกท้ังหลาย  ยอมไมยังตนใหตกฉิบหาย 
ไป  (ฆาตัวตาย)." 
           พระเจาอชาตศัตรู  ตรัสถามอีก  ไดทรงสดับเรื่องนั้นแลว  ตรัส 
สั่งวา  "ต้ังแตบัดนี้ไป  ทานทั้งหลายจงหามพระราชมารดาของเรา 
เสด็จเขาไปเสีย." 
           พระราชาเทวี  ประทับยืนใกลพระทวารแลว  ทูลวา  "ขาแตพระ 
เจาพิมพิสารพระราชสวามี  นี ้ เปนการเยี่ยมพระองคเปนครั้งสุดทาย 
ต้ังแตบัดนี้ไป  หมอนฉันจะมิไดเยี่ยมพระองคเลย;  ถาโทษของหมอม 
ฉันมี,  ก็ขอไดทรงพระกรุณาโปรดอดโทษดวยเถิด"  ดังน้ีแลว  ก็ทรง 
พระกันแสงเสด็จกลับไป. 
           จําเดิมแตนั้นมา  พระราชา  ทรงอดพระกระยาหาร  ยังพระ 
 
*  คือ  เนยใส  เนยขน  น้ําผ้ึง  น้ําออย.  
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วรกายใหเปนไปดวยการเสด็จจงกรม  อันประกอบดวยสุขอันเกิดแต 
มรรคและผล.  ก็พระวรกายแมของพระองครุงเรืองยิ่งนัก.    
           พระเจาอชาตศัตรู  ตรัสถามวา  "พระราชาบิดาของเรา  ยัง 
พระวรกายใหเปนไปอยูไดอยางไร ? "  ไดสดับวา  "ดวยกายเสด็จ 
จงกรม"  ดังน้ีแลว  ทรงสงพวกชางกัลบกไปดวยพระราชโองการวา 
"พวกทานจงเอามีดโกนฝานพระบาทพระราชาบิดาของเสีย  แลว 
ทาดวยนํ้ามันผสมเกลือแลวรมดวยถานไมตะเคียน." 
           ชางกัลบกเหลาน้ัน  ไปทูลพระราชโองการแดพระราชา  ทาวเธอ 
ตรัสวา  "ทานท้ังหลายจงทํา  (ตาม)  พระราชหฤหัยแหงพระราชา 
ของพวกทานเถิด"  จึงทูลวา  "ขอเดชะ  ขอพระองคโปรดประทับ 
นั่งเถิด,  พวกขาพระบาทจะกระทํา  (ตาม)  พระบัญชาของพระราชา. 
ขอพระองคอยาทรงกริ้วตอพวกขาพระบาทเลย;  กรรมน้ีหาควรแก 
พระราชาผูทรงธรรมแชนพระองคไม"  ดังน้ีแลว  ทาํตามพระราชดํารัส 
สั่งน้ัน. 
                         [บุรพกรรมของพระเจาพิมพิสาร] 
           นัยวา  ในกาลกอน  พระราชาทางสวมฉลองพระบาทในลาน 
พระเจดีย  อันเปนสถานที่บูชาดวยสักการะมีของหอมและดอกไมเปน 
ตน.  อาจารยบางพวกกลาววา  "พระองคเอาพระบาทซึ่งมิไดชําระ 
เหยียบเสื่อลําแพนท่ีเขาปูไวเพ่ือตองการเปนที่นั่งของภิกษุสงฆ,  นี้เปน 
ผลแหงกรรมน้ัน" ดังน้ี  ก็มี. 
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           พระราชา  เกิดเวทนาอันสาหัส  ทรงพระอนุสรณอยูอยาง 
เดียววา  "อัศจรรยจริง  พระพุทธเจา  อัศจรรยจริง  พระธรรมเจา 
อัศจรรยจริง  พระสังฆเจา"     เสด็จจุติไปบังเกิดเปนยักษชื่อวา 
ชนวสภะ   เปนผูบํารุงทาวเวสสวรรณในเทวโลก  ชั้นจาตุมมหาราช   
ดวยอํานาจความรักใครอันพระองคทรงอบรมมานาน  เพราะพระองค 
เคยบังเกิดในเทวโลกชั้นนั้นมาก.  
           พระเจาอชาตศัตรู  ทรงปลงพระชนมพระราชบิดา  ดวยอาการ 
ดังพรรณนามาฉะน้ีแลว   ภายหลังบังเกิดความสิเนหาในพระราชบิดา 
ทรงกันแสงคร่ําครวญ   ไดถวายพระเพลิงพระศพของพระเจาพิมพิสาร 
นั้นแลว. 
                      [พระเจาอชาตศัตรูทรงรูสํานึกความผิด] 
           เบื้องหนาแตนั้น  พระเทวทัต  คบคิดกับพระเจาอชาตศัตรูนั้น 
กระทําความช่ัว  ต้ังแตสงนายขมังธนูไปเพื่อปลงพระชนมพระศาสดา 
เปนตน  กระทั่งถึงทําลายสงฆ  เขาไปสูแผนดิน  (ถูกแผนดินสูบ) 
โดยนัยที่กลาวมาแลว. 
           พระราช  ไดสดับขาวนั้น ทั้งหวาดกลัวทั้งสะดุงพระราชหฤทัย 
ดวยทรงรําพึงวา  "แผนดินจะพึงสูบแมเราดวยหรือหนอ ?"  จึงมิได 
ความสําราญในราชสมบัติ,  มิไดรับความโปรงพระราชหฤทัยใน 
การบรรทมเลย.  หวาดหว่ันเที่ยวไปเหมือนเปรตท่ีถูกแทงดวยเครื่อง 
กรรมกรณ.  ก็แลทาวเธอทรงพิจารณาเห็นพระองคราวกะถูก 
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แผนดินสูบ  ราวกะออกจากเปลวไฟในอเวจีมหานรก  ราวกะถกู   
นายเพชฌฆาตใหนอนหงายเหนือแผนดิน  แลวตอกดวยหลาวเหล็ก. 
ดวยเหตุนั้น  เมื่อทาวเธอทรงหวาดหว่ันดุจไกถูกประหารอยู  จึงมิได 
มีความสงบพระราชหฤทัยเพียงครูเดียว.  แมพระองคมีความประสงค 
จะเฝาพระศาสดา  และทลูถามปญหาใหทรงอดโทษให  ก็ไมอาจจะ 
เสด็จเขาไปเฝาพระศาสดาได  เพราะพระองคทรงมีความผิดมหันต.  ใน 
วันเพ็ญวันหนึ่ง  ทาวเธอตรัสถามหมอชีวกโกมารภัจวา  "เดี๋ยวนี้ 
พระผูมีพระภาคประทับอยูที่ไหน ?" 
           หมอชีวก.  ในสวนมะมวงของขาพระบาท. 
                             [ประวัติสวนมะมวงของชีวก] 
           นัยวา  ในกาลกอน  หมอชีวก  ไดทําท่ีพักกลางคืนและที่พัก 
กลางวัน  ที่เรน  กุฎีและมณฑปเปนตนใหสําเร็จ  และใหนายชางสราง 
พระคันธกุฎีเพ่ือพระศาสดา  ในสวนมะมวงนั้น  ทําสวนมะมวงซึ่งพระ 
เจาพิมพิสารพระราชทานแกตนน้ันใหเปนวิหาร  มอบถวายไว,  คําน่ัน 
หมอชีวกกลาวหมายเอาสวนนั้น. 
           ครั้งน้ัน  พระราชา  ทรงทําหมอชีวกใหเปนคนนําทาง  เสด็จ 
ไปสูชีวกัมพวนารามในตอนกลางคืนวันนั้นนั่นเอง  ถวายบังคมพระ 
ศาสดา  และทรงทําอัญชลีแกภิกษุสงฆแลว ประทบันั่ง ณ สวนขาง 
หน่ึง  จึงทูลถามปญหา  โดยนัยที่พระธรรมสังคาหกาจารยกลาวไว 
ในสามัญญผลสูตร*นั่นแล. 
 
*  ที.  สี. ๙/๖๑.  
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           ครั้งน้ัน  พระผูมีพระภาค  ทรงดําริวา  "พระราชานี้  ต้ังแตเวลา    
ที่ใหปลงพระชนมพระราชบิดาแลว  ไมไดบรรทมหลับตลอดกลางคืน 
และกลางวันเลย,   ดวยทาวเธอเปนเหมือนถูกแทงดวยหอกต้ัง  ๑๐๐ 
เลม  ในเมื่อพอหลับพระเนตรลง  ดวยทรงหวังวา 'จักงีบ'  เทานั้น 
ก็กลับผวาต่ืนข้ึนคร่ําครวญอยู;  ในวันนี้  พระราชานี้  เสด็จมาหาเรา 
แลว  จักเขาถึงความหลับ  จําเดิมแตกาลท่ีไดฟงเทศนานี้   และจักทํา 
สักการะแดพระรัตนตรัย  ชื่อวา  บุคคลผูสมบูรณดวยศรัทธาอยาง 
ปุถุชนเชนพระราชานี้  จักไมมีเลย,  อนึ่ง  ในเวลาจบเทศนา  พระองค 
จักประดิษฐานอยูในสรณะท้ัง ๓;  พระราชานี้จักบังเกิดในโลหกุมภี 
ตกลงไปภายใตถึงพ้ืนหมอโดยกาลประมาณไดสามหมื่นป  ผุดข้ึนมา 
เบื้องบนอีก  ถึงปากหมอโดยกาลประมาณไดสามหม่ืนปแลวก็จักพน 
เปรียบเหมือนบุคคลบางคนทําการฆาบุรุษ  พึงพนจากอาชญาดวย 
วัตถุสักวาดอกไมกํามือหน่ึงฉะน้ัน  เพราะศาสนาของเราเปนศาสนา 
ใหญ   เพราะเหตุที่พระราชานี้ไดถึงสรณะ ๓.  อน่ึง  พระองคจักเปน 
พระปจเจกพุทธเจาพระนามวา  ชีวิตวิเสส  ปรินิพาน  ในอนาคต- 
กาล"  ดังน้ีแลว  ทรงทราบอานิสงสใหญอันทาวเธอควรจะไดเพราะ 
ทรงสดับธรรมน้ี  เมื่อจะทรงแกปญหาของพระองค  จึงทรงแสดง 
สามัญญผลสูตร ในสีลขันธวรรค. 
           ในกาลจบเทศนา  พระราชา  เสื่อมจากโสดาปตติผล  เพราะ 
เปนผูมีอุปนิสัยแหงมรรคอันตัดเสียแลว  จึงไดแตถึงสรณะ ๓  ดวย 
ทรงมอบพระองค.  ก็ถาพระราชบิดาจักไมถูกพระองคปลงพระชนม 
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แลวไซร,  พระองคก็จักไดเปนโสดาบันในที่ ๆ นั่งน้ัน  แนแท;  แต 
อันตรายแหงมรรคเกิดมีแกพระองคเพราะทรงคลุกคลีดวยปาปมิตร.  
           พระราชา  ทรงถึงสรณะอยางนี้  จึงทรงประกาศความ 
ผิดที่พระองคทรงทํา  เฉพาะพระพักตรพระศาสดา  ใหพระศาสดา 
ทรงอดโทษใหแลว  เสด็จลุกจากอาสนะ  ทรงทําประทักษิณ ๓ รอบ   
ทรงตั้งอัญชลีไวเหนือพระเศียร  ผินพระพักตรตรงตอพระศาสดา 
ทรงดําเนินถอยหลังออกมา  ตราบเทาแดนท่ีทอดพระเนตรเห็น ได 
ถวายบังคมดวยเบญจประดิษฐ  เหนือภาคพ้ืนในสถานที่ละการทอด 
พระเนตรเห็นแลวเสด็จหลีกไป. 
         เรื่องพระเจาอชาตศัตรูในอรรถกถาสามัญญผลสูตร๑  จบ. 
                             [การถอืชั่ว  ทําใหตกนรก] 
           [๔๕]  ในอดีตกาล  แมพ่ีชายของนิครนถชื่อวา  ทีฆวิถะ  ม ี
อัตภาพประมาณ ๖๐  โยชน  เปนผูหงายตกไปไหมอยูในมหานรก 
สิ้น  ๔ พุทธนัดร  เพราะกรรมที่ตนถอืชั่ว.  ตระกลู  ๕๐๐ ตระกูลซึ่ง 
 ชอบใจทิฏฐิของเขา  เขาถึงความเปนสหายของเขา  ก็ไหมอยูในมหา 
นรก (เหมือนกัน). 
                                 เรื่องนี้มาในอรรถกถา. 
                         [คนพาลยอมทําตนใหหมดสิริ๒] 
           [๔๖]  แมครูทั้ง ๖  มีปูรณกัสสปะเปนตน  ปฏิญญาวา 
"พวกเราเปนผูตรัสรูเฉพาะอนุตตรสัมมาสัมโพธิญาณ  ยังตนให 
 
๑.  สุมังคลวิลาสินี ๑/๑๖๙  ๒.  สุ.จิ.  ๑/๑๘๐. 

 
 
 ี  
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พินาศเพราะกรรมที่ตนถอืชั่ว.  คนอันธพาลเปนอันมากแมผูชอบใจ 
ทิฏฐิของครูทั้ง ๖ นั้น  กถ็ึงความพินาศ.  จริงอยู  คนเหลาน้ันแมทั้งหมด 
มีทุคติเปนเบื้องหนาทั้งน้ัน.  
           ปุจฉาวา "ก็ครูทั้ง ๖ นั้น  ไดนามวาปูรณะเปนตน  เพราะ 
เหตุไร ?"  ขาพเจาจะวิสัชนาดังตอไปนี้:- 
                               [ประวัติปูรณ  กสัสป]  
           ดังไดสดับมา  ตระกูลหน่ึง  มทีาส  ๙๙  คน  ทาสคนหน่ึงเกิดมา 
ก็พอครบ  (๑๐๐ คนพอดี).  ดวยเหตุนั้น  พวกนายจึงต้ังชื่อทาสคน 
นั้นวา "ปรูณะ." และพวกนายจะพูดวา  "การงานอันปูรณะนั้นทําดี 
ทําชั่ว"  หรือ  "ยังไมทํา  ทําแลว"  ยอมไมมี  เพราะเขาเปนทาสผู 
เปนมงคล  เขาคิดวา  "เราจะมีประโยชนอะไรดวยการอยูในที่นี้" 
จึงหลบหนีไป. 
           ครั้งน้ัน  พวกโจรไดชิงผาของเขาไป.  เขาเมื่อไมรูจะปกปด 
ดวยหญาและใบไม  ก็เปนผูเปลือยกายเขาไปสูบานตําบาลหน่ึง. 
           พวกมนุษยเห็นเขาเขา  สําคัญวา  "บุรุษน้ีเปนสมณะ 
เปนพระอรหันต  มีความมักนอย,  บุคคลอ่ืนเชนบุรุษน้ี  ไมม"ี  จึงได 
ใหขนมและขาวเปนตน. 
           เขาคิดวา  "ขนมและขาวเปนตนนี้  เกิดข้ึนเพราะความท่ีเราไม 
นุงผา"  ต้ังแตนั้น  แมไดผาแลวก็ไมนุง,  เขาไดถือเอาเพศเปลือยน้ัน 
นั่นเอง  ทําใหเปนบรรพชา.  พวกมนุษย ๕๐๐ คนพากันบวชในสํานัก 
ของเขา.  ปูรณะนั้นแล  ไดนามดวยอํานาจโคตรวา "กัสสป." 
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                                [ประวัติมักขลิ  โคศาล] 
           สวนบุรุษคนหนึ่ง   เปนทาสของนายผูหน่ึง  แบกหมอน้ํามันเดิน  
ไปบนแผนดินอันมีเปอกตม  นายกําชบัวา  "อยาลื่นนะพอ"  ก็ลื่น 
ลงดวยความเผลอ  เพราะความท่ีกลัวนาย  จึงเริ่มจะหนีไป.  นาย 
ว่ิงไปฉุดชายผาไว. เขาทิ้งผาเสียแลว  เปนผูไมมีผาหนีไป. 
           คําท่ีเหลือ   เชนปรูณะน่ันเอง.  มักขลินั้นแล  เรียกกันวา 
"โคสาละ"  ก็มี เพราะเกิดในโรงโค. 
                              [ประวัตินิครนถ  นาฏบุตร] 
           สวนบุรุษผูหน่ึง  ไดนามวา  "นิครนถ"  เพราะเปนผูมีปกติ 
กลาวอยางนี้วา  "เราไมมีกิเลสเครื่องรอยรัด,  เราเปนผูเวนขาดจาก 
กิเลสเครื่องรอยรัด"  และเรียกกันวา  "นาฏบุตร"  เพราะเขาเปน 
บุตรของนักฟอน. 
           ก็กิเลสเครื่องพัวพัน  ชื่อวา  กิเลสเครื่องรอยรัดในคําน้ี,  กิเลส 
มีราคะเปนตนของเขา  มีความพัวพันในเรือนเปนกิจ  มีนา  สวน  บุตร 
และภรรยาเปนอาทิเปนอารมณ. 
                           [ประวัติสญชัน  เวลฏัฐบุตร๑] 
           ฝายบุรุษผูหน่ึง  เขาเรียกกันวา  "สญชัย"  ดวยอํานาจนาม 
และเรียกกันวา  "เวลัฏฐบุตร"  เพราะเปนบุตรของชางสาน. 
 
๑.  ไดแกทานชินวรรธมาน  หรือมหาวีระ  ศาสดาของลัทธิศาสนาเชน  เกิดในตระกูลชญาตฤกษัตริย 
(บาลีใชศัพทวานาฏบุตร  อรรถกถาเลยอธิบายเชนนี)้.  
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                           [ประวัติปกุทธ  กัจจายนะ] 
           สวนบุรุษผูหน่ึง  เขาเรียกกันวา  "ปกุทธะ"  ดวยอํานาจนาม, 
และเรียกกันวา  "กัจจายนะ"  ดวยอํานาจโคตร.  บุรุษผูนี้หามนํ้า 
เย็น.  จริงอยู  เขาถายอุจจาระก็ดี  กินขาวก็ดี  ของไมสะอาดอะไร ๆ 
เปอนก็ดี  ก็ไมทํากิจคือชําระดวยนํ้า (เย็น).  ไดน้ํารอนหรือนํ้าขาว 
แลวจึงทํา;  ขามแมน้ําหรือนํ้าในทาง  ก็เขาใจวา  "ศีลของเราขาด 
แลว"  ดังน้ี  ตะลอมทรายทําเปนจอมดวยอํานาจวัตร  อธิษฐานศีล 
แลวจึงไป.  บุรุษผูนี้ถือลทัธิหาสิริมิไดเห็นปานน้ี. 
                            [ประวัติอชิต เกสกัมพล] 
           สวนบุรุษผูหน่ึง  เขาเรียกกันวา  "อชิตะ"   ดวยอํานาจนาม,  และ 
เรียกกันวา  "เกสกัมพล"  เพราะอรรถวา  ทรงไวซึ่งผากัมพลท่ีทํา 
ดวยผมมนุษย  ดังนี้แล. 
           เรื่องครูทั้ง ๖ มาในอรรถกถาสามัญญผลสูตร.๑ 

           คนพาลท้ังหลาย  ยอมยังตนและหมูชนผูทําตามคําของตนให 
ฉิบหาย เพราะกรรมท่ีตนถือชั่ว  โดยอาการอยางนี้แล. 
                      [บัณฑิตทําตนและผูทําตามใหเจริญ] 
           [๔๗]  สวนบัณฑิตทั้งหลาย  ยอมไมยังตนและหมูชนผูทําตาม 
คําของตนใหฉิบหาย  ใหถึง  (แต)  ความเจริญ เพราะกรรมที่ตน 
ถือเอาดี  ดุจพระพุทธเจาเปนอาทิ.  แทจริง  พระพุทธเจาทรงบรรล ุ
พระสัพพัญุตญาณอันประดับดวยพระคุณท้ังมวล  เพราะกรรมที ่
 
๑.  สุมังคลวิลาสินี  ๑/๑๘๐.  
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พระองคทรงถือเอาดี,  พระเถระทั้งหลายมีพระสารีบุตรเปนตน  ก็  
เหมือนกัน  บรรลุคุณชาตมีสาวกบารมีญาณเปนตน.  ก็แลทวยเทพและ  
มนุษยนับไมถวน  อาศัยพระพุทธเจา  บรรลุอาสวักขยญาณและเขาถึง 
พรหมโลก  ตระกูลแปดหมื่นยังจิตใหเสื่อมใสในพระสารีบุตรเถระ 
บํารุงพระเถระดวยปจจัย ๔  ไดเกิดในสวรรค,  อนึ่ง  ตระกูลแปดหม่ืน 
ยังจิตใหเส่ือมใสในพระมหาสาวกทั้งปวง  มีพระมหาโมคคัลลานะและ 
พระมหากัสสปเปนตน  ก็อยางนั้น. 
                               [เรื่องสุเนตตคณะศาสดา] 
           [๔๘]  ในอดีตกาล  พระโพธิสตัวนามวาสุเนตต  เปนศาสดาของ 
คณะทําลัทธิดังทาเปนที่หยั่งลงสูคติ   ไดเปนผูปราศจากความกําหนัด 
ในกามทั้งหลาย ดวยอํานาจแหงวิขัมภนปหาน  ซึ่งพระศาสดาตรัส 
ประสงคเอาในสัตตสุริยสูตร๑ในสัตตกนิบาตอังคุตตรนิกายวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย ครั้งน้ันแล  ครสูุเนตตอบรมเมตตาจิตตลอด ๗ ป,  ครั้น 
อบรมเมตตาจิตตลอด ๗ ปแลว  ไมมาสูโลกนี้อีกสิน้ ๗ สังวัฏฏวิวัฏฏ- 
กัปป;  ภิกษุทั้งหลาย  ไดยินวา  เมื่อโลกประลัยอยู  ครูสุเนตตนั้น 
เปนผูเขาถึงอาภัสสรพรหมโลก,  เมื่อโลกเจริญอยู  เขาถึงพรหม- 
วิมานอันวาง. 
                                          [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  เมตฺตจิตต  ภาเวตฺวา  คือ  ครั้น 
 
๑.  องฺ.  สตฺตก.  ๒๓/๑๐๖.  พระสูตรนี้  นาจะเพิ่มข้ึนภายหลัง  เพราะมีคติศาสนาพราหมณ 
แทรกแซงอยูมากง  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๑ - หนาท่ี 67 

อบรมจิตประกอบดวยเมตตา  อันสหรคตดวยติกฌานและจตุกก-   
ฌาน  ทําใหประณีตแลว.  ก็ในบททั้งสองน้ี  พระผูมีพระภาคตรัสสมาธิ 
ดวยศัพทคือจิตเปนใหญ  เพราะฉะนั้นจึงมีความวา  ครั้นยังเมตตา- 
สมาธิคือเมตตาพรหมวิหารใหเกิดข้ึนแลวและใหเจริญแลว. 
           สองบทวา  สตฺต  สวฏฏวิวฏฏกปฺเป  คือ  ตลอด ๗  มหากัปป. 
แมกัปปอันต้ังอยูในฝายเส่ือมและกัปปอันต้ังอยูในฝายเจริญ  พระผูมี 
พระภาคก็ทรงถือเอาดวยสังวัฏฏวิวัฏฏศัพทนั่นแล. 
           สองบทวา  อิม  โลก  คือ  สูกามโลก. 
           บทวา  สวฏฏมาเน  สุท  ความวา  เมื่อโลกประลัย  คือถูก 
ไฟเผาผลาญ  ไดแก  วอดวายอยู.  สวนคําวา  สุท  เปนเพียงนิบาต. 
           บทวา  โลเก  ไดแก  เมื่อกัปป. 
           บทวา  อาภสฺสรุปโค  คือ  ครูสุเนตตเขาถึงพรหมโลกชั้น 
อาภัสสร  ดวยอํานาจการถือปฏิสนธิในพรหมโลกชั้นอาภัสสรน้ัน. 
กัปปที่วอดดวยไฟ  พระองคก็ทรงแสดงดวยคําน้ัน. 
           บทวา  วิวฏฏมาเน  คือดํารงอยู  ไดแก  เกิดอยู. 
           บทวา  สุฺ  คือ  ชื่อวาวาง  เหตุไมมีสัตวอะไร ๆ  เกิดในโลก 
นั้น.  อธิบายวา  ทานสุเนตตอุปบัติ  คือวาเขาถึงวิมานพรหม  กลาวคือ 
ภูมิแหงปฐมฌาน  อันเกิดแลวแตเบื้องตน  ดวยอํานาจการถือปฏิสนธิ. 

  [พระโพธิสัตวบําเพ็ญอัตตประโยชนและปรประโยชน] 
           ไดยินวา  ในครั้งน้ัน  พระโพธสิัตว  แมมีปกติไดสมาบัติ  ๘  ถึงอยาง 
นั้น  ก็ยังตรวจดูประโยชนเกื้อกูลแกสัตวและการบําเพ็ญบารมีของ 
 
   
 ิ  
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ตนเอง  ยังความรักใครใหเกิดข้ึนในภูมิแหงฌานทั้ง ๒ เหลาน้ันแล 
ทองเท่ียวไปมา  ดวยอํานาจเมตตาพรหมวิหาร.  กค็รูสุเนตตไดมี 
สาวกหลายรอย.   สาวกท้ังหมดน้ัน  ฟงเทศนาของพระโพธิสัตวต้ัง 
อยูในโอวาทของทานไดเปนผูมีสุคติเปนเบื้องหนา. 
           ก็ในสาวกเหลาน้ัน  บางพวกไดเขาถึงพรหมโลก,  บางพวก 
ไดเขาถึงฉกามาพจรสวรรค,  บางพวกไดเขาถึงความเปนขัตติยมหา- 
ศาล  พราหมณมหาศาล   และคฤหบดีมหาศาล  แล. 
           เรื่องครูสุเนตต  พึงตรวจดูในปุญญาภายนสูตร  ในสัตตกนิบาต 
อังคุตตรนิกาย. 
                              [เรื่องพาณิช ๗๐๐ คน] 
           [๔๙]  ในอดีตกาล  พาณิช ๗๐๐ คน  แลนสําเภาไปสูสมุทร. 
ในวันที่ ๗ สาํเภาไดอัปปางลงในทามกลางมหาสมุทร.  น้ําพลุงข้ึน 
แลว.  พวกพาณิชประสพภัย  ตางระบุชื่อเทพดาของตนๆ  ทํากรรม 
ตาง ๆ มีการออนวอนเปนตน. 
           ก็ในทามกลางพาณิชเหลาน้ัน  มีบุรุษผูหน่ึง คํานึงถึงทานท่ีตน 
ถวายแกภิกษุสงฆกับสรณะและศีลท่ีตนรับในวันที่ตนลงสูสําเภา  นั่ง 
ไมหวาดกลัวเลย.  พวกพาณิชบอกนี้   เห็นบุรุษน้ันไมหวาดกลัว  จึง 
พากันถามถึงเหตุแหงความไมหวาดกลัว.   เขาบอกเหตุนั้นแกพาณิช 
เหลาน้ัน. 
           พวกพาณิช.  ก็ศลียอมควรแกชนเหลาอ่ืน ?  นาย. 
           บุรุษ.  เออ  ควร.  
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        พวกพาณิช.  ถาเชนนั้น  ขอทานไดโปรดใหแกพวกขาพเจา   
บาง. 
        เขาไดจัดคนเหลาน้ันพวกละรอย  ๆ  แบงออกเปน ๗  พวกแลว 
ใหศีล ๕. 
        บรรดาชนท้ัง ๗๐๐  คนนั้น  ชน  ๑๐๐  คนที่ ๑  ยืนอยูในนํ้าประมาณ 
แคขอเทาไดรับศีล,   ที่ ๒  ประมาณแคเขา,  ที่ ๓  ประมาณแคสะเอว, 
ที่ ๔  ประมาณแคสะดือ,  ที่ ๕  ประมาณแคนม,  ที่  ๖  ประมาณแคคอ, 
ที่  ๗  ไดรับในเม่ือนํ้าเค็มกําลังไหลเขาปาก.  เขาใหศีลแกคนเหลา 
นั้นแลว  ประกาศวา  "ที่พ่ึงอยางอ่ืนของพวกทานไมมี,  พวกทานจง 
ระลึกถึงศีลไวอยางเดียวเถิด"  ดังน้ีแลว  ตายไปบังเกิดในภพดาว- 
ดึงส  แมคนเหลาน้ัน  ก็เกดิในภพดาวดึงสนั้นเหมือนกัน  เพราะ 
อาศัยศีลท่ีรับในเวลาใกลตาย. 
        เทพบุตรเหลาน้ันทั้งหมด  ทานเรียกวา  "สตุลลปกายิกา  (ผูต้ัง 
อยูในคณะยกยองความดี) "    เพราะเปนผูยกยองธรรมของสัตบุรุษ 
ดวยอํานาจสมาทาน  แลวบังเกิดในหมูชาวสวรรค.  วิมานของเทพ- 
บุตรเหลาน้ัน  บังเกิดดวยสามารถเปนลดหลั่นกนัทีเดียว  อยางนี้คือ 
บรรดาเทพบุตรเหลาน้ัน  วิมานทองของเทพบุตรผูเปนอาจารย  ประมาณ 
ได  ๑๐๐  โยชน  บังเกิดในทามกลางวิมานท้ังหมด,  วิมานท้ังหลาย 
ของพวกเทพบุตรอันเตวาสิก  บังเกิดแวดลอมวิมานของเทพบุตรผู 
เปนอาจารย,    วิมานชั้นตํ่าท้ังหมดของเทพบุตรเหลาน้ันประมาณได 
๑๒  โยชน.  
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           เทพบุตรเหลาน้ัน  ระลึกถึงกรรมในขณะที่บังเกิดนั่นเอง  ทราบ  
วาไดสมบัติเพราะอาศัยอาจารย  ประสงคจะกลาวสรรเสริญคุณของ 
อาจารยในสํานักพระศาสดา  จึงพากันมาสูพระเชตวัน  ในลําดับ 
มัชฌิมยาม  ถวายบังคมพระศาสดาแลวยืน ณ สวนขาหนึ่ง.  บรรดา 
เทพดาเหลานั้น  เทพดา ๖  องคปรารถนาจะกลาวคาถาองคละคาถา 
ตามลําดับ  ไดกลาว ๖ คาถา  ทําบาทที่ ๔ ใหแปลกกัน  และ ๓ บาท 
นอกน้ีใหเสมอเปนอยางเดียวกันวา   
              [๑]  "บุคคลพึงน่ังรวมกับสัตบุรุษอยางเดียว, 
              พึงทําความสนิทสนมกับสตับุรุษ  เพราะรูชัด 
              สัทธรรมของสตับุรุษท้ังหลาย  ยอมมีแตความ 
              ดี  ไมมีความชั่วเลย. 
              [๒]  บุคคลพึงน่ังรวมกับสัตบุรุษอยางเดียว,  พึง 
              ทําความสนิมสนมกับสัตบุรษุ;  เพราะรูชดั 
              สัทธรรมของสตับุรุษท้ังหลาย  บุคคลยอมได 
              ปญญา  จะไดจากบุคคลอื่นหามิไดเลย. 
              [๓]  บุคคลพึงน่ังรวมกับสัตบุรุษอยางเดียว, 
              พึงทําความสนิทสนมกับสตับุรุษ;  เพราะรูชัด 
              สัทธรรมของสตับุรุษท้ังหลาย  บุคคลยอมไม 
              เศราโศก  ในทามกลางแหงผูเศราโศก. 
              [๔]  บุคคลพึงน่ังรวมกับสัตบรุุษอยางเดียว, 
              พึงทําความสนิทสนมกับสตับุรุษ;  เพราะรูชัด  
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              สัทธรรมของสตับุรุษท้ังหลาย  บุคคลยอมรุงเรือง 
              ในทามกลางญาติ.   
              [๕]  บุคคลพึงน่ังรวมกับสัตบุรุษอยางเดียว,  
              พึงทําความสนิทสนมกับสตับุรุษ;  เพราะรูชัด 
              สัทธรรมของสตับุรุษท้ังหลาย  สัตวทั้งหลาย 
              ยอมไปสูสุคติ. 
              [๖]  บุคคลพึงน่ังรวมกับสัตบรุุษอยางเดียว, 
              พึงทําความสนิทสนมกับสตับุรุษ;  เพราะรูชัด 
              สัทธรรมของสตับุรุษท้ังหลาย  สัตวทั้งหลาย 
              ยอมต้ังอยูชั่วกาลนาน." 
           ขณะนั้น  เทพดาอีกองคหน่ึง  ทูลถามวา  "ขาแตพระผูมีพระภาค 
คําแมของใครเลา ?  เปนสุภาษิต." 
           พระผูมีพระภาค  ตรัสวา  "คําของทานท้ังหมดเปนสุภาษิตโดย 
ปริยาย,  ของพวกทานจงฟงคําของเราบาง"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถา 
นี้วา 
              "บุคคลพึงน่ังรวมกับสัตบุรษุอยางเดียว, พึง 
               ทําความสนิทสนมกับสัตบุรษุ;  เพราะรูทั่วถึง 
              สัทธรรมของสตับุรุษท้ังหลาย  บุคคลยอมหลุด 
              พนจากทุกขทั้งปวง." 
                                         [แกอรรถ] 
           [๕๐]  บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สพฺภิเรว  แปลวา  กับบัณฑิต 
     
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คือ  สัตบุรุษอยางเดียว.  อักษร ร  ทําการเชื่อมบท.    
           บทวา  สมาเสถ  แปลวา  พึงนั่งรวม.  ก็คําน่ันเปนหัวขอ 
เทศนาเทาน้ัน.  ความวา  พึงสําเร็จอิริยาบถทั้งปวงรวมกับสัตบุรุษ 
ทั้งหลายเทานั้น. 
           บทวา  กุพฺเพถ  แปลวา พึงทํา.  บทวา  สนถฺว  ไดแกความ 
สนิทสนมโดยฐานมิตร.  แทจริง  ความสนิมสนมโดยฐานมิตร  บุคคล 
พึงทํากับพระพุทธ  พระปจเจกพุทธเจา  และพระสาวก,  สวนความ 
สนิทสนมดวยอํานาจตัณหา ไมควรทํากับใคร ๆ. 
           บทวา สต  คือ  ของสัตบุรุษท้ังหลายมีพระพุทธเจาเปนตน. 
           บทวา  สทฺธมฺม  ไดแก  สัทธรรมอันตางโดยศีล ๕ ศลี ๑๐ และ 
สติปฏฐาน ๔ เปนอาทิ.  แตในที่นี้  เทพบุตรทั้งหลายหมายเอาศีล ๕. 
           บทวา อฺาย  คือ  เพราะรู  คือเพราะเหตุแหงความรู. 
           บทวา  เสยฺโย  คือ  ความเจริญ.  บทวา  น  ปาปโย  ความ 
วา  ความเลวทราม  ไมมสีักอยางหน่ึงเลย. 
           พึงทราบวินิจฉัยในคาถาที่ ๒:- 
           บทวา  นาฺโต  ความวา  ยอมไมไดปญญาจากบุคคลอ่ืน  คือ 
จากคนอันธพาล.  จริงอยางนั้น  ธรรมดาปญญาอันใคร ๆ ยอมไมได 
จากคนอันธพาล  ดุจใคร ๆ  ไมไดวัตถุเปนตนวาน้ํามันจากทรายเปนตน, 
บุคคลรูธรรมของสัตบุรุษ  คบบัณฑิตเทาน้ันจึงได  เหมือนบุคคล 
ไดวัตถุเปนตนวานั้นมันจากงาเปนตนแล. 
           [๕๑]  พึงทราบวินิจฉัยในคาถาท่ี ๓ :-  
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           บทวา  โสกมชฺเฌ  ความวา  อยูในทามกลางสัตวทั้งหลาย 
ผูเปนที่ต้ังแหงความโศก  หรือผูไปตามความโศก  ก็ไมเศราโศก, 
เหมือนอุบาสิกาของทานพันธุลเสนาบดี  และเหมือนสังกิจจสามเณร 
ในทามกลางพวกโจร ๕๐๐ คน.  
                                 [เรื่องนางมัลลิกา] 
           ดังไดสดับมา  ในกรุงกุสินารา  มีโอรสของเจามัลละนามวา 
พันธุละ  ไดเปนผูเลาเรียนศิลปะในสํานักอาจารยเดียวกันกับพระเจา 
ปเสนทิ.  ทานพันธุละนั้นพาเทวีนามวามัลลิกา  เสด็จไปสูกรุงสาวัตถี 
จากกรุงกุสินารา  ไดเปนเสนาบดีของพระเจาปเสนทิ.  นางมัลลิกา 
อาศัยทานพันธุละนั้น   คลอดบุตรฝาแฝดถึง  ๑๖  ครั้ง.  บุตรแม 
ทั้งหมดน้ันกลาหาญ  สมบูรณดวยเรี่ยวแรง  ไดถึงความสําเร็จ 
ศิลปศาสตรทุกชนิด.  ในบุตรเหลาน้ันแล  คนหน่ึง ๆ  มีบุรุษพันหน่ึง 
เปนบริวาร. 
           ตอมาวันหน่ึง  พวกมนุษยผูพายเพราะคดีโกง  เห็นทาน 
พันธุละมา  ก็พากันรองเรียกถึงเหตุคดีโกงแหงพวกอํามาตยผูพิพากษา 
แดทานพันธุละนั้น.  ทานไดไปยังท่ีวินิจฉัยแลวพิจารณาคดีนั้น  ทําเจา 
ของน้ันแหละใหเปนเจาของ.  มหาชนไดใหสาธุการแลว. 
           พระราชา   ไดสดบัเสียงนั้น  จึงตรัสถาม ทราบความน้ันแลว 
รับสั่งใหถอดพวกอํามาตยผูพิพากษาออกเสีย  แลวทรงมอบการ 
พิพากษาใหแกทานพันธุละนั่นแหละ.   ต้ังแตนั้นมา  ทานก็พิพากษา 
ความโดยชอบ. 
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           ในครัง้น้ัน  พวกอํามาตยผูพิพากษาเกาไมไดสินบท  มลีาภนอย  
จึงพากันทูลยุยงพระราชาวา  "ทานพันธุละปรารถนาราชสมบัติ." 
พระราชา  ทรงเชื่อคําของอํามาตยเหลาน้ัน  จึงรับสั่งใหพวกบุรุษที่ 
ทรงแตงใหปลนปจจันตชนบท  แลวสงทานพันธุละไป  ดวยพระราช- 
บัญชาวา  "ขาววา  ปจจันตชนบทจลาจล  (กําเริบ)  ทานจงไปพรอม   
กับบุตรทั้งหลายของทาน  จับกุมพวกโจรมาใหจงได"  ดังนี้แลว 
สงพวกนายทหารผูใหญซึ่งสามารถเหลาอ่ืนไป   ดวยทรงกําชับวา   
"ทานท้ังหลายจงตัดศีรษะพันธุละ  พรอมกับบุตร ๓๒ คนในท่ีนั้นเสีย. 
ทหารเหลาน้ัน  ไดทําอยางนั้น. 
           วันนั้น  นางมัลลกิา  นิมนตพระอัครสาวกทั้ง ๒ พรอมกับ 
 ิภิกษุ ๕๐๐ รปู.  ขณะนั้น  ชนทั้งหลายไดสงจดหมายแกนางในเวลา 
เชาวา  "ทหารทั้งหลาย (ของพระเจาปเสนทิ)  ตัดศรีษะสามีของ 
ทานพรอมกับบุตรทั้งหลาย."  นางไดทราบขาวนั้นแลว  ไมบอก 
อะไร ๆ แกใคร ๆ เลย  เหน็บจดหมายไวที่ชายพก  อังคาสภิกษุสงฆ 
เรื่อยไป. 
           ขณะนั้น  นางปริจาริกาของนาง  นําภาชนะเนยใสมา ทําภาชนะ 
แตกขางหนาพระเถระทั้งหลาย.  พระธรรมเสนาบดี กลาววา  "ของ 
มีอันแตกเปนธรรมดา กแ็ตกไปแลว,  ทานไมควรคํานึงถึง."  นาง 
จึงนําเอาจดหมายออกมาจากชายพกแลวเรียนวา  "ดิฉันแมไดยิน 
เรื่องนี้แลว  ยังมิคํานึงถึง  เมื่อภาชนะเนยใสแตกไปแลว  ดิฉันจัก 
คํานึกถึงทําไมเลา ? เจาขา."  พระเถระไดแสดงธรรมแกนางเสร็จแลว 
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ไปสูวิหาร. 
           นางใหหาสุณิสาทั้ง ๓๒ คนมาแลว สอนวา  "สามีของลูกทั้ง  
หลายไมมีความผิด  ไดรับผลกรรมเกาของตน,  ลูกทั้งหลายอยาได 
เศราโศก,  และอยางทําความข้ึงโกรธตอพระราชาเลย"  ดังน้ี  กม็ิได 
เศราโศกในทามกลางสุณิสาผูประสบความโศกเหลานั้น. 
            นัยนีท้านกลาวไวในอรรถกถาภัททสาลชาดก๑เปนตน. 
                                 [เรื่องสังกิจจสามเณร] 
           [๕๓]  สวนสังกิจจสามเณร   เปนบุตรของพราหมณมหาศาล 
ในกรุงสาวัตถี  ในเวลามีอายุได ๗ ขวบ  ก็บรรพชาในสํานัก 
พระสาระบุตรเถระ  ไดบรรลุพระอรหัตผลพรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย 
ในขณะปลงผมเสร็จน่ันเอง.  ในคราวเปนสามเณร  เธออยูในปากับ 
ภิกษุ ๓๐ รูป  ถูกพวกโจร  ๕๐๐  คนจับกุมไว ณ สวนขางหน่ึง  ดวย 
หารือกันวา  "พวกเราจักฆาผูนี้  ทําพลีกรรมแกเทพดา"  ดังน้ี  นั่ง 
เขาฌานอยูในที่นั้นนั่งเอง. 
           นายโจร  สั่งลูกสมุนใหทํากิจมีกอไฟเปนตนเสร็จแลว  เอาดาบ 
ฟนคอสามเณร. ดาบพับมา  คมตอคมกระทบกัน.  นายโจรจึงดัด 
ดาบน้ันใหตรงแลวฟนใหม,  ดาบมวนมาถึงโคนดามเหมือนใบตาล. 
โจรท้ังหมดน้ัน  เห็นความอัศจรรยนั้น  และไดฟงเทศนาของเธอ  ก ็
เลื่อมใส  บวชในสํานักเธอแลว  พากนัไปสูพระเชตวันพรอมกับ 
 
๑.  ข. ชา.  ๒๗/๓๒๔ ตทฏกถา.  ๖/๗๕.  
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สามเณร  ไดฟงเทศนาของพระศาสดาก็บรรลุพระอรหันตผลพรอมกับ 
ปฏิสัมภิทาท้ังหลาย.  
           นัยนีท้านกลาวไวในอรรถกถาธรรมบทเปนตน. 
           [๕๓]  พึงทราบวินิจฉัยในคาถาที่ ๔ :- 
           บาทคาถาวา  าติมชฺเฌ  วิโรติ  ความวา  ยอมสงาใสทาน 
กลางแหงหมูญาติ  ดุจอธิมุตตกสามเณร. 
                            [เรื่องอธิมุตตกสามเณร] 
           ไดยินวา  อธิมุตตกสามเณรน้ัน  เปนหลานของพระสังกิจจ- 
เถระ.  เธอถกูเถระสงไปดวยส่ังวา "จงไป,  ถามอายุแลวกลับ 
มา,  เราจักใหเธออุปสมบท"  จึงถือบาตรและจีวรไปยังบานพ่ีสาว 
ทําภัตกิจในบานน้ันเสร็จแลวถามอายุ.  พ่ีสาวของเธอน้ัน  กลาววา 
"ดิฉันไมรูดอก,  มารดาของเราสิรู."  เธอกลาววา  "โปรดคอย 
(กอน),  ฉันจักไปยังสํานัก (บาน)  มารดา"  ดังน้ีแลว  ก็เขาไป 
สูดงโจร.  พวกโจรจับเธอไว,  บางพวกพูดวา  "จงฆาผูนี้เสีย;" 
บางพวกพูดวา  "จะปลอยไป." 
           สามเณร  คิดวา  "เรายังเปนเสขะ  มีกิจจะตองทําอยู,  เรา 
จักเจรจากับโจรเหลาน้ี  ทําตนใหปลอดภัย"  ดังน้ีแลว  กลาววา  "ถา 
พวกทานจักฆาขาพเจาเสียไซร,  เมื่อเปนเชนนั้น  พวกคนเดินทางไกล 
รูเรื่องนั้นเขา  ก็จักไมมา,  ทานท้ังหลายก็จักเส่ือมจากทรัพย."  โจร   
เหลาน้ัน  คิดกันวา  "ทานผูนี้พูดถูก"  ดังน้ีแลว  กลาววา  "ถาทาน  
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พบคนอ่ืนสวนทางมา  จักไมบอกกกกไซร,  ก็จงไปเถิด"  เม่ือสามเณร 
รับวา  "ไดจะ"  จึงปลอยเธอไป.  
           เธออันโจรเหลาน้ันปลอยแลว  เดินไปพบแมญาติทั้งหลายมี 
บิดามารดาเปนตน  ก็มิไดบอกแมแกเขา.  พวกโจรจับคนเหลานั้น 
ซึ่งมาถึง ณ ภายหลังไดก็ชวยกันเบียดเบียน.   
           ทีนั้น  แมมารดาของสามเณร  คร่ําครวญอยู  ถูกพวกโจรถาม 
แลว  บอกวา  "ดิฉันเปนมารดาของสามเณรชื่ออธิมุตตกะ,  ผูนี้เปน 
บิดา,  คนเหลาน้ีเปนพ่ีนองชาย."  พวกโจร  คิดวา  "สมณะผูนี้พูด 
คําจริง"  ดังน้ีแลว  เสื่อมใส  ปลอยพวกญาติของเธอไป  แลวก็พา 
กันบวชในสาํนักของเธอน่ันเอง.  เธอพาสามเณรเหลาน้ันไปสูสํานัก 
พระสังกิจจเถระ ตนเองอุปสมบทกอน ภายหลังใหสามเณรเหลาน้ัน 
อุปสมบท  ทาํใหเปนอันเตวาสิกของตน.  ภิกษุเหลาน้ัน  ต้ังอยูในโอวาท 
ของพระอธิมุตตกเถระ  ไดบรรลุพระอรหัตแลว. 
           [๕๔]  พึงทราบวินิจฉัย  ในคาถาท่ี ๖ :- 
           บทวา  สาตต ความวา  ต้ังอยูเปนสุขตลอดกาลเนืองนิตย  หรือ 
เปนสุขสิ้นกาลนาน. 
           บทวา  โว แปลวา  ของทานท้ังหลาย. 
           บทวา  ปริยาเยน  คือ  โดยเหตุ.  บทวา  สพพทุกฺขา  ความ 
วา  จะมีคุณอันประเสริฐอยางเดียวหามิได,  อน่ึง  บุคคลมิใชจะไดแต 
ปญญา,  ไมเศราโศกในทามกลางสัตวผูเศราโศก,  รุงเรืองในทาม 
กลางญาติ,  บังเกิดในสุคติ,  ต้ังอยูเปนสุขตลอดกาลนานอยางเดียว 
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ที่แท  ยอมหลุดพนแมจากทุกขประจําวัฏฏะท้ังมวลดวยแล.  
           เรื่องพาณิชทางทะเลมาในอรรถกถาเทวตาสังยุต.* 

                      [เปรียบเทียบการคบคนพาลกับบัณฑิต] 
           บัณฑิตทั้งหลายยอมไมยังตนและหมูชนผูทํา  (ตาม)  คําของตน 
ใหฉิบหาย  โดยนัยดังแสดงมาฉะน้ันแล. 
           [๕๕]  ผูใดไมเสพคนพาล,  ผูนั้นชื่อวา  เสพบัณฑิต;  ผูใดเสพ 
บัณฑิต,  ผูนั้นชื่อวาไมเสพคนพาล;  เพราะฉะนั้น  คําท้ัง ๒ นั้น  โดย 
ใจความก็เปนคําเดียวกันน่ันเอง,  เปนคําเดียวกันก็จริง;  ถึงอยางนั้น 
บรรดาคําทั้ง ๒ นั้น  คําน้ีวา  "การไมเสพคนพาล ๑ "  แมในคาถาท่ี ๑ 
นี้  พึงทราบวาพระผูมีพระภาคตรัสไว  เพ่ือใหรูแจงแมซึ่งความตรง 
กันขามน้ีวา  "การเสพคนพาลไมเปนมงคล,"  คําน้ีวา  "การเสพ 
บัณฑิต ๑"  พึงทราบวา   พระองคตรัสเพ่ือจะใหรูแจงแมซึ่งความตรง 
กันขามน้ีวา  "การไมเสพบัณฑิตไมเปนมงคล."  เปรียบเหมือนบุรุษ 
ผูฉลาดในทาง  เมื่อจะบอกทาง  บอกทางที่ไมควรถือเอากอนแลว 
จึงบอกทางที่ควรถือเอาภายหลัง  อยางนี้วา "ทานจงละทางซาย 
จงถือทางขวา."  ผูใดละทางซาย  ผูนั้นชื่อวาถือทางขวา;  ผูใดถือ 
ทางขวา  ผูนั้นชื่อวาละทางซาย;  เพราะฉะนั้น  แมคําท้ัง ๒ นั้น  โดย 
ใจความก็เปนคําเดียวกันน่ันเอง,  เปนคําเดียวกันก็จริง  ถึงอยางนั้น 
บรรดาคําทั้ง ๒ นั้น  คําน้ีวา "จงละทางซาย"  พึงทราบวา  บุรุษนั้น 
กลาวเพ่ือใหรูแจงแมซึ่งความตรงกันขามน้ีวา  "จงอยาละทางขวา." 
 
*  สา. ป. ๑/๖๗. 
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คําน้ีวา  "จงถือทางขวา" พึงทราบวา  เขากลาวเพื่อใหรูแจงแม    
ซึ่งความตรงกันขามน้ีวา  "จงอยาถือทางซาย"  ฉะน้ัน,  ก็เพราะทํา 
อธิบายดังน้ี  พระผูมีพระภาคจึงไมตรัสการเสพบัณฑิตกอน  (แต) 
ตรัสการไมเสพคนพาลกอน.  ก็ผิวา  พระองคพึงตรัสการเสพบัณฑิต 
กอนไซร.  อรรถแหงพาลศัพท เวไนยสัตวก็จะไมเขาใจได  เพราะ 
ตรัสถึงบัณฑิต  (กอน);  เมื่ออรรถแหงพาลศัพทนั้น  เวไนยสัตวไม 
เขาใจแลว  แมการเสพคนพาลก็ยอมไมเขาใจเหมือนกัน. 
           ก็เพราะพระผูมีพระภาค ทรงประสงคจะใหเวไนยสัตวเขาใจ 
การเสพคนพาลกอน,  จึงตรัสการไมเสพคนพาลน่ันและกอน.  ความจริง 
พระองคตรัสวา  "การไมเสพคนพาล"  ดังน้ี  กช็ือ่วาใหเวไนย- 
สัตวเขาใจแมการเสพคนพาลดวย.  เพราะพระผูมีพระภาคเปนเชน 
เดียวกับบุรุษผูฉลาดในทาง,  ฉะน้ัน  (พระองค)  ทรงประกาศการ 
เสพคนพาล  กลาวคือการไมเสพบัณฑิต   ที่ไมควรถือเอา  เชนเดียว 
กับทางซาย  กอนแลว  จึงทรงประกาศการไมเสพคนพาล  กลาวคือ 
การเสพบัณฑิต ที่ควรถือเอา  เชนเดียวกับทางขวาในภายหลัง. 
                          [การเสพคนพาลไมเปนมงคล] 
           [๕๖]  แทจริง  แมการเสพคนพาล  ซื่อวาไมเปนมงคล  เพราะ 
เปนเหตุแหงความเส่ือมทราม,  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  จึง 
ตรัสวา :- 
              "พวกอสัตบุรุษยอมเปนที่รักของเขา,  เขาไมทํา 
              พวกสัตบุรุษใหเปนเปนที่รัก,  เขาพอใจธรรมของ  
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           พวกอสัตบุรุษ;  ขอนั้นเปนทางของผูเส่ือมทราม.๑" 
                                      [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อสนฺตสฺส  ความวา  พวกอสัตบุรุษ 
คือคนท่ีไมดีมีครูทั้ง ๖  เปนตน   ยอมเปนที่รักของบุคคลน้ัน. 
           บาทคาถาวา  สนฺเต  น  กุรุเต  ปย  ความวา  เขาไมทําสัตบุรุษ 
ทั้งหลายมีพระพุทธเจาเปนตนใหเปนที่รักของตน.  ก็ในบาทคาถานี้ 
พระผูมีพระภาคทรงทําความตางแหงวจนะวา  "สนฺเต  ปย"  ดวย 
สามารถเวไนยสัตว.  ทฏิฐิ  ๖๒๒  และอกุศลกรรมบถ ๑๐ ชื่อวา ธรรม 
ของอสัตบุรุษ,  เขาชอบใจ  คือรักใคร  ไดแกเสพธรรมของอสัตบุรุษน้ัน. 
           บทวา ต ความวา  กรรม ๓ อยาง  คือ  ความเปนผูมีอสัตบุรุษ 
เปนที่รัก ๑  ความเปนผูไมมีสัตบุรุษเปนที่รัก ๑  ความชอบในธรรม 
ของอสัตบุรุษ ๑  พระผูมพีระภาคตรัสวา เปนทางของบุคคลผูเสื่อม 
ทราม  คือเปนเหตุแหงความพินาศของบุคคลผูเสื่อม  คือผูพินาศอยู, 
แทจริง  บุคคลผูประกอบดวยกรรม ๓ อยางนั่น  ยอมฉิบหาย คือ 
เสื่อม  ไดแก  ไมถึงความเจริญในโลกน้ี  ในโลกหนาทีเดียว,  ดวย 
เหตุนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา "เปนทางของบุคคลผูเสื่อมทราม" 
ดังน้ีแล. 
              กถาวาดวยเสพและไมเสพพาลและบัณฑิต  จบ.  
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                                 กถาวาดวยการบูชา* 

                                   [บูชา ๒  อยาง] 
           [๕๗]  ชื่อวาบูชามี ๒ อยาง  ดวยสามารถอามิสบูชาและ 
ปฏิบัติบูชา. 
           บรรดาบูชา ๒ อยางนั้น  การบูชาดวยสักการะมีดอกไมเปนตน 
และดวยปจจัย ๔  ชื่อวา  อามิสบูชา,  การบูชาดวยปฏิบัติ  ชื่อวา 
ปฏิบัติบูชา.  สวนในอรรถกถา๑   ทานกลาววา  "การทําสักการะ เคารพ 
นบนอบและไหว  ชื่อวาบูชา."  โดยกําหนดบุคคลอยางสูงสุด  พระ 
พุทธเจา  พระปจเจกพุทธเจา  และพระอริยสาวก  ชื่อปูชไนยบคุคล. 
จริงอยู  ทานเหลาน้ัน  เรยีกวา  ปูชไนยบุคคล  เพราะทําภาวะแหง 
การบูชาที่บุคคลทําในตนแมเล็กนอย  นําประโยชนมุขมาใหตลอด 
กาลนาน  เหตุเปนทักษิไณยบุคคล. 
                                   [แกปูชเนยศัพท] 
           ในบทวา  ปูชเนยฺยา  นั้น  พึงทราบอรรถวิเคราะหดังน้ี:  อันเขา 
ยอมบูชา  ชือ่วา  ความบูชา  ลง ยุ  ปจจัยในภาวสาธนะ  แตหนา 
ปูช  ธาตุ.  ชนเหลาใดยอมควรซ่ึงการบูชา  คือเปนผูเหมาะแกการบูชา 
เหตุนั้น  ชนเหลานั้น   ชื่อวา  ปูชเนยยะ;  อธิบายวา  "เปนผูสมควร 
ซึ่งการบูชา  คือเหมาะแกการบูชา;"  ลง  เอยฺย  ปจจัย  โดยสูตรใน 
 
*  พระมหาฉาย  สุวฑฺฒโน  ป. ๗  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล. 
๑.  ปรมัตถโชติกา  ขุททกปาฐวัณณนา  ๑๓๗.  
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สัททนีติปกรณวา "ปจจัยคือ  อีย  และ  เอยฺย  ลงในอรรถวาควร." 
แตพุทธศาสนิกชนในบัดนี้สวดกันวา  "ปูชนียาน"  ก็ม.ี  ลง  อยี 
ปจจัย  โดยสตูรนั้นเหมือนกัน.  อาจารยบางพวกกลาววา "ลง  อนีย 
ปจจัย."  แตคําน้ันไมสม  (ดวยคํา)  ในอรรถกถา  "บทวา  ปูช- 
เนยฺยาน  ไดแก  ผูควรซ่ึงการบูชา"  
                            [พุทธบูชามีผลานิสงสมาก] 
           [๕๘]  กช็ื่อวา  การบูชาในปูชไนยบุคคลมีพระพุทธเจาเปนตน 
แมเล็กนอย  ก็ยอมนําประโยชนสุขมาใหตลอดกาลนาน.  ก็ในขอน้ี 
มีนายสุมมมาลาการเปนตน  เปนอุทาหรณ. 
                               [เรื่องนายสุมนมาลาการ] 
           ดังไดสดับมา  ในกรุงราชคฤห  มีนายมาลาการ  (ชางจัดดอกไม) 
คนหน่ึง  ชื่อสุมนะ.  เขาบํารุงพระเจาพิมพิสารดวยดอกมลิ ๘  ทะนาน 
ในเวลาเชาทุก ๆ วัน  ไดรบัพระราชทาน ๘ กหาปณะ. 
           วันหน่ึง  เขาถือดอกไมเดินไปสูที่บํารุงพระราชา  เห็นพระ 
ศาสดาซ่ึงหมูภิกษุแวดลอมเปลงพระรัศมีมีวรรณะ ๖  เสด็จเขาไปสู 
พระนครเพ่ือบิณฑบาต  ก็มีจิตเสื่อมใส  คิดวา  "พระราชาไมได 
ดอกไมเหลานี้  จะทรงฆาหรือจะทรงเนรเทศเราเสียจากแควน  (ก็ 
ตามเถิด),  เพราะพระองคแมเม่ือจะพระราชทานแกเรา  ก็พึงพระ 
ราชทานทรพัยพอเลี้ยงชีวิตแตในปจจุบันเทาน้ัน;  สวนการบูชาพระ 
ศาสดา  มีผลนับไมได  ยอมนํามาซึ่งประโยชนสขุตลอดกาลนาน,  เราจัก 
บูชาพระศาสดาดวยดอกไมเหลาน้ี"  ดังน้ีแลว  สละชีวิตของตนโปรย 
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ดอกไมทั้ง ๘  ทะนาน  จัดใหเปน ๘ กํามือ.   
           ก็ดอกไม ๒ กํามือท่ีเขาโปรยไปทีแรก  ไดกลายเปนเพดานดอก 
ไมแผอยูเบื้องบนพระศาสดา.  ๒ กําท่ีโปรยไปครั้งท่ี ๒  อยูดานพระ 
ปรัศเบ้ืองขวา. ๒  กําท่ีโปรยไปครั้งท่ี ๓  อยูดานพระปฤษฏางค.  ๒ กํา 
ที่โปรยไปครั้งท่ี ๔ อยูดานพระปรัศเบ้ืองซาย  ตกวาดอกไม ๖ กําได 
เปนเครื่องกําบังดอกไม ๓ ดาน.  เบื้องพระพักตรไดมีเพียงชองเปนที่ 
เสด็จไปเทานั้น.  ข้ัวดอกไมอยูขางใน,  กลีบอยูขางนอก. 
           พระศาสดา  เปนประดุจถูกแวดลอมดวยแผนเงิน  เสด็จไป 
แลว.  แมดอกไมทั้งหลายก็ไมแตกไมรวง  ลอยไป (และ) หยดุอยู 
ในที่ประทับยืนกับพระศาสดาน่ันเอง.  ทั่วทั้งพระนคร  พากันแตกต่ืน 
เพราะเห็นอัศจรรยนั้น.  ก็ภายในพระนครมีคนประมาณได ๙ โกฏ,ิ 
ในคนเหลาน้ัน  แมสักคนหนึ่งชื่อวาจะไมถือภิกษาออกมา ไมมีเลย. 
มหาชนทําการโหรองพันหน่ึง  ทําการสบัดโบกผืนผาพันหน่ึง (แหแหน) 
ไปกับพระศาสดา. 
           สวนนายมาลาการ  บชูาเชยชมถวายบังคมพระศาสดาอยางนั้น 
แลวถือแตกระเชาเปลากลับเรือน  ถูกภรรยาถามวา  "ดอกไมอยูไหน ?" 
ตอบวา  "ฉันเอาดอกไมเหลาน้ันบูชาพระศาสดาเสียแลว." 
           ภรรยา  ถามวา  "บดันี้  ทานจักทําอะไรแดพระราชเลา ?" 
           นายมาลากา  กลาววา  "พระราชาจะทางฆาหรือจะทรง 
เนรเทศฉันจากแควน  (ก็ตามเถิด),  ฉันสละชีวิตบูชาพระศาสดา, 
การบูชาดวยดอกไมเปนเชนนี้"  ดังน้ีแลว  จึงบอกเรื่องทั้งหมด. 
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           ก็ภรรยาของเปนหญิงอันธพาล  ไมพลอยทําความเลื่อมใส 
ในความอัศจรรยเห็นปานน้ัน  ดาเขาแลว  กลาววา  "ธรรมดาพระ 
ราชาท้ังหลายดุราย  กริ้วครั้งเดียว  ยอมทําความพินาศใหแมมาก, 
ความพินาศจะพึงมีแมแกดิฉัน  เพราะกรรมที่ทานทําแลว"  ดังน้ีแลว 
พาลูก ๆ ไปเฝาพระราชา  ทูลคําท่ีนายมาลาการน้ันกลาวกับตนทุก 
ประการ  แลวทูลวา  "ขอเดชะ  กรรมที่นายมาลาการนั้นทําแลว  จะเปน 
อันทําดีหรือทําชั่ว  (ก็ตาม), กรรมน้ันเปนของ ๆ เขาคนเดียว;  ขอ 
พระองคทรงทราบวาขาพระองคหยาเขาแลว."  
           พระเจาพิมพิสาร  ทรงสดับเรื่องนั้นแลว  ทรงดําริวา  "แหม 
หญิงน้ีอันธพาล  ไมยังความเลื่อมใสใหเกิดข้ึนในคุณเห็นปานน้ีเลย" 
ทรงทําทีกริ้ว  ตรัสถามวา  "เขาทําการบูชาดวยดอกไมสําหรับบํารุง 
เราหรือ ?"  เมื่อนางทูลวา  "ถูกแลว  พระเจาขา"  ตรัสวา  "การ 
ที่เจาหยาเขาเสียได  (นับวา)  เจาทําดี,  เราจักรูกรรมอันควรท่ีเราจะ 
พึงทําแกสามีของเจาผูเอาดอกไมสําหรับเราทําการบูชา"  แลวทรงสง 
หญิงน้ันไปแลว  เสด็จไปสูสํานักพระศาสดาโดยเร็ว  เสด็จเที่ยวไป 
กับพระศาสดาน่ันแหละ. 
           พระศาสดา  ทรงทราบความเส่ือมใสแหงจิตของพระราชา 
แลว  เพ่ือจะทรงทําคุณของนายมาลาการใหปรากฏ  จึงเสด็จเที่ยว 
ไปโดยทางเภรีจรณ*  ในพระนคร  (ซึง่มีเนื้อท่ี)  ประมาณ ๓ คาวุต  ไม 
 
*  โดยพยัญชนะ  แปลวา  โดยทางเปนท่ีเท่ียวไปแหงกลอง  โดยอรรถ  หมายความวา  พระ 
ศาสดาเสด็จไปตามทาง  ซ่ึงมีคนหรือพนักงานตีกลองรองปาวไปขางหนา.  วิธีเภรีจรณนี้เปนคติ 
โบราณ  เม่ือจะปาวประกาศเรื่องอะไร  ก็จดัใหมีคนตีกลองไปตามถนนหาทางเชนนี.้ 
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ประทานบาตรแกใคร ๆ  เสด็จไปยังพระลานหลวง  แลวจึงประทาน  
บาตรแกพระราชาผูประสงคจะรับ  ไมเสด็จเขาไปสูพระราชมนเทียร 
ประทับนั่ง ณ ที่นั้นนั่งเอง  อันพระราชาทรงอังคาสดวยพระกระยาหาร 
อันประณีต  ในเวลาเสร็จภัตกิจ  ทรงทําอนุโมทนาเสด็จไปยังพระ 
วิหาร  เขาสูพระคันธกุฎีแลว.  แมดอกไมทั้งหลาย  เมื่อพระศาสดา 
เสด็จดําเนินไป  กล็อยไป  เมื่อประทับยืน ก็หยุดอยู  เมื่อเสด็จเขา 
ไปสูพระคันธกุฎีแลว  กต็กอยูในซุมพระทวาร. 
           ฝายพระราชา  ตามเสด็จพระศาสดาแลวกลับมา  รับสั่งใหหา 
นายมาลาการมาแลว  ทรงเสื่อมใสในเขา  ไดพระราชทานชางเปน 
ตนอยางละแปด ๆ ๗ อยาง  คือ  ชาง  มา  ทาส  ทาสี  นารีผูประดับ 
ดวยอลังการลวน  บานสวย  กหาปณะพันหน่ึง  และเครื่องประดับ 
ชื่อมหาประสาธนแกเขา. 
           พระศาสดา  เสด็จไปสูพระวิหาร  อันพระอานนทเถระทูลถาม 
วา  "พระเจาขา  วิบากจักมีแกนายมาลาการอยางไรหนอ ?"  ตรสั 
วา  "อานนท  นายมาลาการน้ีสละชีวิตเพ่ือเรา  ทําการบูชาดวย 
ดอกไม  จักไมไปสูทุคติทีเดียวตลอดแสนกัปป  ทองเที่ยวไปใน 
เทวโลกและมนุษยโลก  แลวจักเปนพระปจเจกพุทธเจานามวา "สุมนะ" 
ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงแสดงธรรม  จึงตรัสคาถานี้ในพาลวรรคธรรมบท* 

วา 
 
*  บาลีในมงฺคลตฺถทีปนี้  เปน  ปติโต  สวนในธมฺมปทฏกถา  เปน  ปติโต  แปลวา  มีปติ 
อยางเดยีว.  
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              บุคคลทํากรรมใดแลว  ไมรอนใจในภายหลัง  
              (และ)  มีปติมีใจดี  (มีปติและโสมนัส)  เสวย 
              วิบากของกรรมใด,  กรรมนั้นแล  ทีบุ่คคลทํา 
              แลวเปนคนดี. 
           ในเวลาจบคาถา  ธรรมาภิสมัย  ไดมีแกสัตวแปดหม่ืนสี่พันแล. 
                              เรื่องนายสุมนมาลาการ จบ 
                              [เรื่องพระสุธาปณฑิยเถระ] 
           [๕๙]  ดังไดสดับมา  กุลบุตรผูหน่ึง  ไดบําเพ็ญกุศล  (บารมี) 
ไวในพระพุทธเจาแตปางกอนท้ังหลาย  กอสรางบุญอยูในภพน้ัน ๆ. 
ในกาลแหงพระผูมีพระภาคพระนามวา  สิทธัตถะ  บังเกิดในเรือนของ 
สกุล  เมื่อพระผูมีพระภาคทรงพระชนมอยู  ไมอาจทําบุญไดตอเม่ือ 
พระผูมีพระภาคปรินิพานแลว  ไดใสปูนขาวกอนหนึ่งลงในระหวาง 
แผนอิฐทั้ง ๒  ในเมื่อมหาชนพากันทําหองสําหรับบรรจุพระเจติยธาตุ 
ของพระองค.  ดวยบุญกรรมนั้น  เขาไดทองเที่ยวไปในเทวโลกและ 
มนุษยโลกนัน่เองส้ิน ๙๔ กัปป  ในพุทธุปบาทกาลน้ีบังเกิดในเรือน 
แหงสกุลหน่ึง  รูเดียวสาแลว  เสื่อมใสในพระศาสดา  บวชไมสู 
นานนัก  ก็ไดเปนพระอรหันต.  ทานปรากฏนามวา  "สุธาปณฑิย- 
เถระ."  ทานเมื่อจะประกาศความไมขาดสายแหงความประพฤติในกาล 
กอนของตน  ไดกลาวคาถาเหลาน้ีวา    
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              "ใคร ๆ ไมอาจนบับุญของบุคคลผูบูชาปูชารห- 
              บุคคลท้ังหลาย  คือพระพุทธเจาหรือเหลาพระ  
              สาวกผูลวงธรรมเปนเหตุใหเน่ินชา  ขามโสกะ 
              และปริเทวะไดแลว  วาบุญน้ีมีประมาณเทาน้ี. 
              อนึง่  ใคร ๆ ไมอาจนับบุญของบุคคลผูบูชา   
              ปูชารบุคคลเหลาน้ัน  ผูคงท่ี  ดับสนิทแลว 
              หาภัยแตที่ไหนมิไดวา 'บุญนี้มีประมาณเทาน้ี.' 
              อนึง่  บุคคลใดในโลกน้ี  พึงครอบครองความ 
              เปนบุคคลนั้นนั่น  ยอมไมถึงเส้ียวท่ี ๑๖*  แหงการ 
              บชูาน้ีเลย.  ขาพเจามีใจเสื่อมใสไดใสกอนปูน         
              ขาวในระหวางแผนอิฐ  ในพระเจดียของพระ 
              พุทธเจาพระนามวาสิทธัตถะ  ผูเลิศกวานรชน 
              เพราะกรรมท่ีขาพเจาไดทําไวในครั้งน้ันขาพ- 
              เจาจึงไมรูจักทุคติเลยตลอด ๙๔ กัปป  แตภัทท- 
              กัปปนี้เปนผลแหงการปฏิสงัขรณ.  ในกปัปที่ 
              ๓๐  แตภัททกัปป  ขาพเจาไดเปนพระเจาจักร- 
              พรรด์ินามวา  ปฏิสังขารผูเพียบพรอมดวยรัตนะ 
              ๗  ประการถึง  ๑๓ ครั้ง  ธรรมเหลาน้ี  คือ 
 
* กําเนินศัพทนี้มาจากเร่ืองของดวงจนัทร  เพราะดวงจันทรถือกันวามี ๑๖ กลา  (โษฑศกลา) 
และมีช่ือเรียกท้ัง ๑๖ กลา  จงึไมเปนวาเส้ียวท่ี ๑๕ หรือเส้ียวท่ี ๑๗. 
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              ปฏสิัมภิทา ๔ วโิมกข ๘ และอภิญญา ๖ ขาพ- 
              เจาทําใหแจงแลว,  คําสอนของพระพุทธเจา 
              ขาพเจาก็ไดแลว.*"  
                                       [แกอรรถ] 
           [๖๐]  โยชนาวา  "บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปูชารเห  ความ 
วา  พระพุทธเจา  พระปจเจกพระพุทธเจา  พระสาวก  อาจารย  อุปชฌายะ 
มารดาบิดา  และครูเปนตน  ชื่อวาปูชารหบุคคล,  ใคร ๆ ไมอาจนับ 
บุญของบุคคลผูบูชาซึ่งปูชารหบุคคลเหลาน้ัน  ดวยดอกไม  ประทีป 
ธูป  ของหอม  เครื่องประดับ  และปจจัย ๔ เปนอาทิ  และดวยการ 
กราบไหวเปนตนได." 
           ตอน้ี  พระเถระกลาวคําวา  "พุทฺเธ"  เปนอาทิ  ก็เพ่ือจะแสดง 
ปูชารหบุคคลท้ังหลาย  ดวยสามารถกําหนดปูชารหบุคคลชั้นสูงสุด. 
           ในบทเหลาน้ัน  บทวา  พุทฺเธ  หมายท้ังพระสัมมาสัมพุทธเจา 
ทั้งพระปจเจกพุทธเจา.  คําวา  ยทิจ  แปลวา  หรือวา. 
           บทวาคาถาวา  ปป ฺจสมติกฺกนฺเต  ไดแก  ผูมีธรรมเครื่อง 
เนิ่นชา  คือตัณหา  ทิฏฐิ  และมานะอันกาวลวงแลว. 
           บาทคาถาวา ติณฺณโสกปริทฺทเว  ไดแก  ขาม คือ ผานไดแลว 
ซึ่งความโศกและความร่ําไร. 
 
* ขุ.  อุ. ๒๓/๑๙๐  
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           ทานกลาวคําวา  "เต  ตาทิเส"  เปนอาทิ  เพ่ือแสดงความวา 
"ใคร ๆ  ไมอาจนับบุญของบุคคลผูบูชาปูชารหบุคคล  เปนตนวาพระ  
พุทธเจาผูยังทรงพระชนมอยู  อยางเดียวเทาน้ันหามิได,  แมในบุญ 
ของบุคคลผูบูชาซึ่งพระพุทธเจาเปนตน  ผูปรินิพพานแลวก็ดี  ซึ่งเจดีย 
และปฏิมาเปนตนของทานก็ดี  ก็นยันีเ้หมือนกัน."   
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  เต  โยค  พุทฺธาทิเก  (แปลวา  ปูชา- 
รหบุคคลมีพระพุทธเจาเปนตน). 
           บทวา  ตาทิเส  คือ  ผูประกอบดวยคุณของผูคงที่  ดวยสามารถ 
คุณตามท่ีกลาวแลว. 
           บทวา  นิพฺพุเต คือ  ดับสนิทแลว  ดวยความดับแหงกิเลสมี  
ราคะเปนตน.  ปูชารหบุคคลมีพระพุทธเจาเปนตนเหลาน้ัน  ชื่อวา  หา 
ภัยแตที่ไหนมิได  เพราะไมมีภัยแตที่ไหน  คือแตภพหรือแตอารมณ. 
           บทวา  อิเมตฺต  ความวา  ใคร ๆ ไมอาจเพ่ือจะนับ  คือเพ่ือจะ 
ทําการนับ  ไดแก เพ่ือจะคํานวณ  ดวยสามารถจํานวนมีรอยละพัน 
เปนตนวา  "บุญน้ีมีประมาณเทาน้ี." 
           บทวา  อป  เกนจิ คืออันใคร ๆ คือบุคคลแมมีอานุภาพมาก; 
อีกนัยหน่ึง  ความวา  บรรดาการนับ ๓ อยาง  ดวยสามารถการวัด 
ชั่ง  และตวง   ดวยการนับแมอยางหน่ึง.  ในการนับ ๓ อยางนั้น 
การคาดหมายวา  "สิ่งน้ีมีประมาณเทานี้"  ชื่อวาวัด.  การนับดวย 
ตราชั่ง  ชื่อวา  ชั่ง.  การตวงใหเต็มในเครื่องตวงมีกึ่งฟายมือ  ฟายมือ 
หน่ึง  และทะนานหนึ่งเปนตนแลวนับ  ชื่อวา  ตวง.  บัดนี้เพ่ือจะแสดง 
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การบูชานั้น  ทานจึงกลาววา  "จตุนฺนป  จ  ทีปาน"  เปนตน. 
           บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  ทีปาน  ไดแก  ทวีปใหญอันมีทวีป 
นอยสองพันเปนบริวาร.  บทวา  อิสฺสร ความวา  พึงใหทําอิสระ 
คือความเปนพระเจาจักรพรรด์ิในหองจักรวาลท้ังสิ้น  รวมทวีปทั้งหลาย 
ตามท่ีกลาวแลวเขาดวยกัน.    
           บาทคาถาวา  เอติสฺสา  ปูชนาเยต  ความวา  ทรัพยทั้งส้ินมี 
รตนะ ๗ ประการเปนตน  ในสกลทวีปนั่น  ไมถึงเส้ียวท่ี ๑๖ แหงการ 
บูชาในเพราะปูนขวากอนหนึ่งในหองสําหรับบรรจุพระธาตุในเจดีย. 
           บทวา  กล  ความวา  ไมถึงเสี้ยวแหงสวนท่ี ๑๖ ซึ่งแบงถึง ๑๖ 
ครั้ง ๑๖ หน๑  แหงการบูชาที่ทําในเจดีย.  บทวา  นรคฺคสฺส  ความวา 
เมื่อมหาชนพากันทําการฉาบปูนขาวในหองสําหรับบรรจุพระธาตุ  ใน 
เจดียของพระผูมีพระภาคพระนามวา  สิทธัตถะ  ผูเลิศคือประเสริฐ 
กวานรชนทั้งหลาย.            
           บทวา  อิฏกนฺตเร  คือท่ีตรงระหวางแผนอิฐทั้ง ๒. อีกอยางหนึ่ง 
ความวา  ในระหวางแหงที่อันเปนยอดแหงที่เปนท่ีรองดอกไม.๒ 

           บทวา  ทินฺโน  แปลวา  ใส. 
           เรื่องสุธาปณฑิยเถระ  มาในทสมวรรคอปทาน. 
           แมเรื่องสุวรรณเจดียในพุทธวรรคธรรมบทก็ควรกลาวดวย. 
 
๑.  พระอาจารยแกปางกอน  คงถือเอานัยแกอรรถเชนนี้  แปล  โสฬสึ  วา  'ท่ี ๑๖ สวน 
๑๖ หน  หนท่ี ๑๖.'  ๒.  ชุกชี ?  แตคํานี้  สมาคมวรรณคดีวา  เปนคําเปอรเซียมาสูภาษาไทย 
ชุก=รูปบูชา  ชี=ท่ี  (ตั้ง). 
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                               [เรื่องโกสาตกีเทพธิดา] 
           [๖๑]  เมื่อพระเจาอชาตศัตรูเชิญพระสรีรธาตุของพระผูมีพระ 
ภาค  ซึ่งพระองคทรงไดรับในเม่ือพระผูมีพระภาคปรินิพาน  ทรงทํา 
พระสถูปและการฉลองพระสถูป  อุบาสิกาชาวกรุงราชคฤหคนหน่ึง 
ชําระสรีระแตเชาตรู  ถือดอกบวบขม ๔ ดอกดวยต้ังใจวา  "จักบูชา 
พระสถูปของพระศาสดา"  มีใจอันกําลังศรัทธาใหขะมักเขมน  ไมทัน 
พิจารณาดูอันตรายในทาง  ไดเดินมุงหนาตอพระสถูป. 
           ขณะนั้น  แมโคลกูออนว่ิงจูมาโดยเร็ว  เอาเขาขวิดนางใหถึง 
ความส้ินชีพไป.  นางทํากาละในทันใดน่ันเอง  แลวบังเกิดในหมูเทวดา 
ชั้นดาวดึงส  ปรากฏพรอมกับรถ  ในทามกลางบริวารของทาวสักก- 
เทวราชผูกําลังเสด็จไปเพ่ือทรงกรีฑาในพระอุทยาน. 
           ทาวสักกะ  ทอดพระเนตรเห็นนางแลว  เมื่อจะทรงถาม  ได 
ตรัสคาถาเหลาน้ีวา 
              "นางผูเจริญ  ผูมีภูษาเหลือง  ธงเหลือง  ประดับ 
              ดวยเครื่องอลังการเหลือง  มีองคลูบไลดวย 
              จันทนเหลือง  ทดัทรงดอกอุบลเหลือง  มปีรา- 
              สาทและท่ีไสยาสนเหลือง  ทีน่ั่งเหลือง  โภชนะ 
              เหลอืง  ฉัตรเหลอืง  มาเหลือง  รถเหลือง  พัด 
              เหลอืง  ในภพมนุษยในกาลกอน  เธอไดทํา 
              กรรมอะไรไว ?  แมเทพธิดา  เธออันฉันถาม 
              แลวจงบอก:  นี้เปนผลแหงกรรมอะไร*" 
 
* ขุ.  วิ.  ๒๖/๘๑    
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                                       [แกอรรถ]  
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทคาถาวา  ปตจนฺทนลิตฺตงฺเค  คือ มี 
สรีระอันลูบไลดวยจันทนมีสีเหมือนทอง. 
           บาทคาถาวา  ปตปฺปาสาทสยาน  คือ ประกอบดวยปราสาทอัน 
ทําดวยทองและที่นอนอันขลิบดวยทอง.  ดวยประการฉะน้ี  ดวยปตศัพท 
ทั้งขางลางทั้งขางบททุก ๆ บท  ทาวสักกะทรงถือเอาทองท้ังน้ัน. 
           [๖๒]  ลําดับนั้น  เทพธิดาน้ัน  เมื่อจะทูลทาวเธอ  จึงกลาวคาถา 
เหลาน้ีวา  
              "ขาแตพระองคผูเจริญ  บวบขมชนิดเถา  ม ี
              รสขม  ใคร ๆ ไมปรารถนามีอยู,  หมอมฉันมีใจ 
              เลื่อมใสไดนําเอาดอกบวบขมนั้น ๔ ดอก  ไป 
              (บูชา) พระสถูป  เจาะจงพระสรีระของพระ 
              ศาสดา,  เพราะหมอมฉันกําลังมีใจสงไปถึง 
              องคพระศาสดาน้ัน  ไมทันตรวจดูทางของแมโค 
              นั้น;  ทันใดนั้น  แมโคไดขวิดหมอมฉันผูม ี
              ฉันทะในใจยังไมถึงพระสถูป;  ถาหมอมฉันพึงกอ 
              สรางบุญน้ันไซร,  สมบัติจะพึงมียิ่งกวาน้ีแนนอน; 
              ขาแตทาวมฆวานจอมเทพ  เทพกุญชร  กด็วยกรรม 
              นั้น  หมอมฉันจงึละรางมนุษยมาสูความเปนสหาย 
              แหงพระ*องค. 
 
*  ขุ.  วิ.  ๒๑/๘๐.  
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                                       [แกอรรถ]   
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ลตตฺถิ  ตัดเปน  ลตา  อตฺถิ.  เทพธิดา 
เรียกทาวสักกะดวยความเคารพวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ."  บทวา 
อนภิชฺฌิตา  แปลวา  อันใคร ๆ ไมตองการ.  
           บทวา  สรรี  ไดแก  พระธาตุอันเปนสรีระ.  ศัพทนี้  เปนศัพท 
เรียกรวม  ใชหมายในสวนยอมเทาน้ัน  เหมือนอุทาหรณวา  "ผาถูกไฟ 
ไหม,"  และวา  "สมุทรอันเราเห็นแลว." 
           บทวา  อสฺส  โยค  โครูปสฺส*  (แปลวาแหงโค). 
           บทวา  มคฺค  คือ  ทางเปนที่มา.  บทวา  น  อเวกฺขิสฺส  คือ 
ไมทันตรวจดู. 
           บาทคาถาวา  ตทคฺคมนสา  สตี  ความวา  หมอมฉันกําลังมีใจ 
สงไปในพระสถูปของพระศาสดาน้ันอยางเดียว.  อธิบายวา  เพราะ 
หมอมฉันมีใจสงไปในพระสถูปของพระศาสดาเทาน้ัน  มิไดมีใจสงไป 
ในแมโคนั้นเลย;  ฉะน้ัน  หมอมฉัน  จึงมิทันไดตรวจดูทางแหงแมโค 
นั้น.  บาลีวา  "ตทงฺคมนสา"  ก็ม.ี  ความวา  "ใจของหมอมฉันน่ี 
ไปในองคแหงพระสถูปนั้น  คือในพระสรีระ  ไดแก  พระธาตุแหง 
พระศาสดาน้ัน  เหตุนั้น  หมอมฉันนี้  ชื่อวา มีใจสงไปในองคพระ 
ศาสดาน้ัน. 
 
*  รูปศัพทในท่ีนี้เปนจําพวกศัพทสกัตถ   ไมมีความในภาษาไทย  แตลงทายศัพทเพื่อนอมศัพท 
นั้น ๆ ใหเปนไปตามลิงค  ซ่ึงโดยปกติศัพทนั้น ๆ เปนไมได.  จะวาเปนศัพทแกความขัดของทาง 
ศัพทมคธก็ได.  ศัพทเชนนีย้ังมีอีกหลายศัพท  เชน ก,  คต,  ชาต, ภูต  เปนตน. 
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           บทวา  ถูป  คือเจดีย.  บทวา  อปตฺตมานส  คือมีอัธยาศัย 
ยังไมถึงพรอม.  ก็ฉันทะมีในใจ  เหตุนั้น  ชื่อวา  มานัส  คืออัธยาศัย 
ไดแกมโนรถ.  เทพธิดากลาวอยางนั้น  เพราะมโนรถอันเกิดข้ึนวา  
"เราจักเขาไปยังพระสถูปแลวบูชาดวยดอกไมทั้งหลาย"  ยังไมสมบูรณ 
ก็จิตคิดจะบูชาดวยดอกไมในพระสถปูอันเปนเหตุเกิดข้ึนในเทวโลกแหง 
นาง  สําเร็จแลวแทจริง.   
           บทวา  ต  ไดแก  บญุน้ัน.  บทวา  จาห  ตัดเปน  เจ  อห. 
           บทวา  อภิส ฺเจยฺย ความวา  หมอมฉันพึงถึงเฉพาะ  คือเขา 
ถึงพระสถูปแลวกอสราง  คือส่ังสมโดยชอบ  ดวยการบูชา  ดวยดอกไม 
ตามท่ีมุงหมายไว 
           คําวา  ภิยฺโย  นูน  อิโต ความวา  หมอมฉันพึงถึงเฉพาะ  คือเขา 
ข้ึนไปกวาสมบัติตามท่ีหมอมฉันไดแลว.           
           บทวา มฆวา  เปนอาลปนะ  (คํารองเรียก). 
           บทวา  เทวกุฺชร  คือ  ผูเปนเชนเดียวกับพระยากุญชรในทวย- 
เทพ โดยคุณวิเศษมีกําลังและความบากบ่ันทุกอยางเปนตน.  บทนี้ 
เปนวิเสสนะของบทวา  มฆวา  นั้น. 
           บทวา  สหพฺยต  คือ  สูความเปนผูรวมกัน.* 

              [ทาวสักกะทรงแสดงธรรมแกทวยเทพ] 
           [๖๓]  ทาวสักกะ  ทรงสดับคําน้ันแลว  เมื่อจะทรงแสดงธรรม 
แกหมูเทพมีมาตลีเทพบุตรเปนประมุข  ไดตรัสคาถาเหลาน้ีวา 
 
*  สห+อย=สหาย.  
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              "มาตลี  เชิญทานดูผลกรรมอันวิจิตร  นา  
              อัศจรรยนี้  ไทยทานแมนอยอันบุคคลทําแลว,  บุญ 
              กลบัมีผลมาก;  เมื่อจิตเส่ือมใสในพระตถาคต   
              สมัพุทธเจา  พระปจเจกพุทธเจา  หรอืในพระ 
              สาวกของพระสัมพุทธเจาน้ัน  ทักษณิา  ชื่อวา 
              ไมมีเลย.  มาเถิดมาตลี  แมพวกเราก็จะฉลอง 
              พระธาตุของพระตถาคตเจาใหยิ่ง ๆ ขึ้นไป,  เพราะ 
              การสั่งสมบุญท้ังหลายนําสุขมาให;  แมเมือ่พระ- 
              พุทธเจาทรงพระชนมอยูก็ดี  นิพพานแลวก็ดี  เมื่อ 
              จิตสม่ําเสมอ  ผลก็ยอมมีสม่าํเสมอ  เหตุวา 
              สัตวทั้งหลายผูมีการต้ังความปรารถนาแหงใจเปนเหตุ   
              ยอมไปสูสุคติ  ทายกท้ังหลายทําสักการะ๑ในพระ- 
              ตถาคตเหลาใด  แลวไปสูสวรรค  พระตถาคต 
              เหลาน้ัน  ทรงอบุัติเพ่ือประโยชนแกชนเปนอัน 
              มากหนอ.๒ 

                                      [แกอรรถ] 
           โยชนาวา  "บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  จิตฺต  แปลวา  วิจิตร 
คือเปนอจินไตย  (ไมควรคิด).  บทวา  กมฺมผล  ความวา  ทานจงดูผล 
แหงบุญกรรม  เมื่อแมไทยธรรมเปนของไมโอฬาร  กลับโอฬารย่ิง 
 
๑.  ศัพทบาลีใชวา  การ.  ศัพทนี้  นอกจากแปลวา  สักการะ  ยังแปลวา  อุปการะ  ก็ได  เชน 
พหุการโร  มีอุปการะมาก.  แปลวา  อักษรโดยปกติ.  ๒.  ขุ.  วิ.  ๒๖/๘๒.  
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เพราะถึงพรอมแหงเขต  (ปฏิคคาหก)  และถึงพรอมแหงจิต  (เจตนา)" 
           บทวา  กต  คือ  ประกอบแลวในเขตเปนบอเกิด  ดวยสามารถ 
สักการะทีเดียว.  สิ่งของอันทายกพึงให  ชื่อวา  ไทยทาน.  กรรมที่ 
เปนบุญ  ชื่อวาบุญ.   
           บัดนี้ ทาวสักกะ  เมื่อจะทรงแสดงเขตบุญท่ีบุคคลทํานอยมี 
 ีผลมากใหปรากฏ  จึงตรัสคาถาวา  "นตฺถิ  จิตฺเต"  เปนตน 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สมพุทฺเธ  คือ  พระสัมมาสัมพุทธเจา. 
จ  อักษร  ประมวลพระปจเจกพุทธเจาเขาดวย. 
           บทวา  อมฺเหป  แปลวา  แมเราทั้งหลาย.  บทวา  มเหม  เส 
คือ  จะฉลอง  ไดแก  จะบูชา. 
           บทวาคาถาวา  เจโตปณิธิเหตู หิ  ความวา  มีการต้ังจิตของตน 
ไวชอบแทเปนนิมิต.  อธบิายวา  เพราะการต้ังตนไวชอบ. 
           ทาวสักกะ  ครั้นทรงแสดงอยางนั้นแลว ทรงระงับการอุตสาหะ 
ในการเสด็จกรีฑาในพระอุทยาน  เสด็จกลับจากที่นั้นเอง  ทรงทําการ 
บูชาที่พระจุฬามณีเจดีย  สัปดาหะ ๑ ตอมา  ตรัสบอกเรื่องนั้นแกทาน 
พระนารทเถระผูเที่ยวจาริกไปในเทวโลกดวยคาถาทั้งหลาย. 
           ในคราวทําประถมสังคายนา  พระเถระไดบอกแกพระธรรม- 
สังคาหกาจารยทั้งหลาย.  พระเถระทั้งหลายจึงยกคาถานั้นข้ึนสูสังคายนา 
อยางนั้นแล. 
             เรื่องโกสาตกีเทพธิดาในอรรถกถาปตวิมานวัตถุ*   จบ. 
 
*  ขุ.  วิ.  ๒๖/๘๐  
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           พุทธบูชายอมนํามาซึ่งประโยชนสุขตลอดกาลนาน  ดังพรรณนา 
มา  ฉะนั้นแล.  
                                  [เรื่องนางปญจปาปา] 
           [๖๔]  ในอดีตกาล  ในกรุงพาราณสี  มีธิดาของคนขัดสนคน 
หน่ึง  ขยําดินเหนียวทาฝาเรือน. 
           ครั้งน้ัน  พระปจเจกพุทธเจาองคหน่ึง  เขาไปสูพระนคร เพ่ือขอ 
ดินเหนียวเพื่อโบกเง้ือมผาของตน  ไดยืนอยู ณ ที่ไมไกลนาง.  นางโกรธ 
จองดูพลางกลาววา "สมณะ  ทานยังไมไดแมดินเหนียวหรือ ?"  แลว 
วางกอนดินเหนียวกอนใหญลงในบาตรของทาน.  พระปจเจกพุทธเจา 
ไดรับดินเหนียวน้ันไป. 
           นางจุติจากภพน้ันแลว  บังเกิดเปนธิดาของคนขัดสนคนหนึ่งใน 
บานอันต้ังอยูใกลประตูดานปราจีนทิศ๑แหงกรุงพาราณสี.  มือ  เทา 
ปาก  นัยนตา  และจมูกของนางข้ีเหรผิดปกติ๒  เพราะนางโกรธแลว 
จองดูพระปจเจกพุทธเจา.  ดวยเหตุนั้น  ชนทั้งหลายจึงสมญานางวา 
"ปญจปาปา"  แตสรีระของนางไดถึงพรอมดวยผัสสะ ดวยผลถวาย 
กอนดินเหนียว. 
           ครั้งน้ัน  ไดมีพรเจากรุงพาราณสี  พระนามวาพกะ.  ในราตรี 
วันหน่ึง  ทาวเธอปลอมเพศเสด็จตรวจพระนคร  เสด็จไปถึงประเทศ 
นั้น.  ฝายนางปญจปาปา  กําลังเลนอยูกับพวกเด็กหญิงชาวบาน  ไมทัน 
รูเลย.  จึงจับพระหัตถของประราชา.  พระราชาเปนดุจถูกผัสสะทิพย 
 
๑.  ทิศตะวันออก  ๒.  วิรูปานิ.  
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ตองแลว  ไมอาจดํารงอยูโดยภาวะของพระองคได  ทรงยินดีดวยอํานาจ 
กําหนัดในผัสสะ  ตรัสถามวา  "เธอเปนธิดาของใคร?"  นางตอบวา 
"ของคนท่ีอยูใกลประตู (พระนคร)"          
           พระองคตรัสถามถึงความท่ีนางยังไมมีสามีแลว  ตรัสวา "ฉัน 
จักเปนสามีของเธอ เธอจงไปใหบิดามารดาอนุญาตเสีย." นางไป 
เรือนแลวบอกบิดามารดา.  มารดาบิดาของนางนั้นก็อนุญาต.  นาง 
กลับมาทูลแดพระราชา.  พระราชาเสด็จไปสูเรือน (ของนาง)  พรอม 
กับนาง  ทรงอยูรวมสมรส เสด็จไปสูพระราชนิเวศนแตเชาตรู.  ต้ังแต 
นั้นมา  พระองคไมทรงปรารถนาเพื่อจะทอดพระเนตร (ไมโปรด) 
นางสนมอ่ืน ทรงปลอมเพศเสด็จไปในท่ีนั้นเปนนิตย. 
           ตอมาวันหน่ึง  โรคลงแดงไดเกิดข้ึนแกบิดาของนาง.  ขาวปายาส 
อันปรุงดวยนมสด  น้ําผ้ึง  และน้ําตาลกรวดซ่ึงไมอาจจะยังขาวปายาสน้ัน 
เปนตน   เปนยาของบิดานางนั้น.  ชนเหลาน้ันไมอาจจะยังขาวปายาสน้ัน 
ใหเกิดข้ึนได  เพราะเปนคนขัดสน.  ขณะนั้น  มารดาของนางกลาววา 
" แม  สามีของเจาจักอาจเพื่อจะใหขาวปายาสเกิดข้ึนไดไหม ?"  นาง 
ไดทูลความน้ันแดพระราชาในเวลาเสด็จมาแลว. 
           พระราช  ตรัสวา "นางผูเจริญ  นี้เปนยาของคนใหญโต  เรา 
จักไดแตที่ไหนเลา ?"  มีพระราชประสงคจะนํานางไปภายในพระราช- 
นิเวศนโดยอุบาย  วันรุงข้ึน  จึงเสด็จไปสูพระราชนิเวศน  แลวรับสั่ง 
ใหหุงขาวปายาสเชนนั้น  แลวทําเปน ๒ หอ  ใสปนมณีไวหอหนึ่ง 
เสด็จมาในราตรี  ตรัสวา  "นางผูเจริญ   วันนี้บิดาของเธอจงบริโภค 
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ขาวปายาสหอน้ี,  พรุงน้ีจงบริโภคหอนี้."  นางไดทําเหมือนพระดํารัส 
นั้น.  โรคของบิดานางหายแลว.    
           วันรุงข้ึน  พระราชาเสด็จไปสูพระราชนิเวศน  สรงพระพักตร 
แลว  ตรัสวา "ทานท้ังหลายจงนําปนมณีมาใหเรา." 
           พวกเจาพนักงาน  ทูลวา  " ขอเดชะ  พวกขาพระองคไมเห็น." 
           พระราชา  ตรัสวา  "พวกทานจงคนในที่ทุก ๆ แหง  ต้ังแตภายใน 
กรุงกระท่ังภายนอกกรุง  โดยที่สุดแมในหอขาว."  พวกเจาพนักงาน 
คนพบมณีในเรือนของนางปญจปาปา จึงมัดมารดาบิดาของนางแลว 
นําไป.  ขณะนั้น  บิดาของนาง  กลาววา  " พวกขาพเจาไมไดเปนขโมย 
มณีนี้  บุตรเขยนํามา." 
           พวกเจาพนักงาน  ถามวา  "เขาอยูที่ไหน ?" 
           บิดานางกลาววา  "ธิดาของขาพเจารู"  ดังน้ีแลว  ถามนาง. 
นางปญจปาปา  ตอบวา  "พอ  เขามาในเวลามือ  กลับไปก็ในเวลามืด 
เหมือนกัน;  ดวยเหตุนั้น  ดิฉันจึงไมรูจักรูปรางของเขา,  (แต)  ดิฉัน 
อาจรูจักเขาไดดวยการสัมผัสมือ." 
           บิดานางนั้นจึงแจงแกพวกเจาพนักงาน.  แมเจาพนักงานเหลาน้ัน 
ก็กราบทูลแดพระราชา.  พระราชา  ทาํเปนเหมือนไมทรงทราบตรัสวา 
" ถาเชนนั้น  พวกทานจงพักหญิงน้ันไวภายในมานท่ีลานหลวงแลว 
เจาะชองมานประมาณเทามือแลว  ใหหญิงจับขโมยดวยการสัมผัสมือ." 
พวกเจาพนักงานไดทําเหมือนพระดํารัสนั้น  ใหชาวพระนครทั้งส้ิน 
ประชุมกัน.  
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           นางปญจปาปาน้ัน  จับมือของคนท่ีมาแลว ๆ ยื่นให  (จับ)  กลาว    
วา  "ผูนี้ไมใชคนนั้น."  คนทั้งหลาย  ติดใจในผัสสะของนางเปนเชน 
สัมผัสทิพย  ตางก็คิดวา  "ถาหญิงคนน้ีควรแกสินไหมไซร,  พวกเราจัก 
ตองเสียสินไหมก็ดี เขาถึงความเปนทาสและกรรมกรก็ดี  ก็จักทําหญิง 
นี้ไวในเรือน "  ดังน้ีแลว  ไมอาจจะจากไปได,  ทีนั้นพวกเจาพนักงาน 
(ถึงกับ)  เอาพลองตีคนเหลาน้ันใหออกไป.  คนทัง้หมดมีอุปราชเปนตน 
เปนประหน่ึงคนบา. 
           ทีนั้น  พระราชา  ตรัสวา  "ทีจะเปนเราบางกระมัง ?"  ดังน้ีแลว 
ทรงยื่นพระหัตถไป.  นางจับพระหัตถเทาน้ัน  ก็รองลั่นข้ึนวา 
"  เราจับขโมยไดแลว "  พระราชา  ตรัสบอกตามความจริงแลวอภิเษก 
นาง  ต้ังใหเปนอัครมเหสี พระราชทางอิสสริยยสแกมารดาบิดาของนาง 
ต้ังแตวันนั้นมา  ไมทรงเหลียวแลนางสนมแมเหลาอ่ืน.  นางสนมเหลาน้ัน 
โกรธพระนาง  ตางคอยหาความผิด. 
           ภายหลังวันหน่ึง  พระนางทรงเห็นนิมิตแหงความท่ีพระนาง 
จะตองเปนพระอัครมเหสีของพระราชา ๒  พระองคในพระสุบิน  จึง 
ทูลแดพระราชา.  ทีนั้น  นางสนมเหลาน้ันทราบ  เหตุนั้นแลว  จึงไดให 
สินบนแกพวกทํานายสุบิน. 
           พวกทํานายสุบินเหลาน้ันถูกพระราชาตรัสถาแลว  กร็าบทูลวา 
" ขาแตมหาราชเจา  ขอท่ีพระเทวี (ทรงสุบินวา)  ไดประทับนั่ง 
เหนือคอชางเผือกปลอด  เปนบุรพนิมิตแหงการสวรรคตแหงพระองค; 
และขอท่ีพระเทวี  (ทรงสุบินวา)  เสด็จอยูเหนือคอชาง  ทรงลบูคลํา  
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พระจันทร  เปนบุรพนิมิตแหงการนํามาซึ่งพระราชาผูเปนปจจามิตรตอ 
พระองค."  เมื่อทางเธอตรัสวา  "บัดนี ้ เราควรทําอะไร ?"  ทูลวา 
"ขอเดชะ  จะปลงพระชนมพระเทวีนี้เสียไมควร, (แต)  ความเชิญ 
พระนางลงในเรือแลวปลอยเสียในแมน้ํา"  พระราชา  เชญิพระนาง 
ลงในเรือ  ใหปลอยไปในราตรีพรอมกับพระกระยาหาร  ภูษาและ 
เครื่องประดับ.   
           ครั้งน้ัน  พระราชาพระองคหน่ึง  พระนามวาทีปาวาริกะ  ทรง 
เลนน้ําอยูทางใต  ทอดพระเนตรเห็นพระนางปญจปาปานั้นในเรือซึ่ง 
ลอยมา  ตรัสถามวา  "เจาเหมือนปศาจ  ชื่ออะไร ?"  พระนางทรง 
ยิ้มแลวทูลความท่ีพระนางเปนพระอัครมเหสีของพระเจาพกะ  นัยวา 
พระนางปรากฏทั้งชมพูทวีปวา  "ปญจปาปา." 
           ขณะนั้น  พระราชาทรงจับพระนางแลว  ทรงยินดีดวยอํานาจ 
ความกําหนัดในผัสสะ  มิไดทรงทําแมความสําคัญในนางสนมเหลาอ่ืน 
ต้ังพระนางปญจปาปาน้ันเปนอัครมเหสี. 
           พระเจาพกะทรงสดับเหตุนั้นแลว  ทรงดําริวา  "เราจักไมให 
พระนางแกพระราชานั้น"  แลวเสด็จกรีฑาทัพยกไปต้ังคายอยูที่ทา 
พรมแดน (ตรงกันขาม)  แหงพระเจาทีปาวาริกะน้ัน  ทรงสงพระ 
ราชสาสนไปวา  "พระเจาทีปาวาริกะจะใหพระชายาหรือการยุทธ." 
           ฝายพระเจาทีปาวาริกะ  ก็ไดทรงตระเตรียมการยุทธไวเสร็จสรรพ 
แลว.  พวกอามาตยของพระราชาท้ังสองปรึกษากันวา  "การตายเพราะ 
อาศัยสตรี  ไมสมควรเลย;  พระเทวีนี้  ยอมถึงแกพระเจาพกะ  เพราะ  
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พระองคทรงเปนพระราชสวามีมากอน,  ยอมถึงแกพระเจาทีปาวาริกะ 
เพราะพระองคทรงไดพระนางในเรือ;  เพราะฉะนั้น  พระนาง  จง 
ประทับอยูในพระราชมนเทียรของพระราชาองคละสัปดาห"  ดังน้ีแลว 
ทูลพระราชาแมทั้ง ๒ พระองคใหทรงสัญญากันแลว  (ยินยอมกนั). 
           พระราชาแมทั้ง ๒ พระองคนั้น  เปนผูมีพระราชหฤทัยยนิดี  จึง 
รับสั่งใหสรางพระนครท้ังหลาย (๒)  ที่ทาพรมแดน  ประทับอยูแลว. 
พระนางปญจปาปานั้น  ไดครองความเปนพระมเหสีของพระราชาแม 
ทั้ง ๒ พระองค ดวยประการฉะน้ี. 
                  เรื่องปญจปาปามาในอรรถกถากุณาลชาดก.๑ 

                                   [เรื่องนางปทุมวดี] 
           [๖๕]  ในอดีตกาล  มีหญิงคนหนึ่ง  ในหมูบางตําบลหน่ึง  ใน 
กรุงพาราณสี  ทํางานดวยมือของเลี้ยงชีพ วันหน่ึงไปสูกระทอมนา๒ 

เห็นดอกปทุมบานแตเชาตรูในสระแหงหนึ่ง  ในระหวางทาง   จึงลงไป 
ยังสระน้ัน  เก็บดอก (ปทมุ)  นั้นและในปทุม  เพ่ือตองการใสขาวตอก 
เด็ดรวงขาวสาลีใกลคันนาแลวน่ังบนกระทอม (ค่ัวขาวตอกแลว)  แบง 
ขาวตอกนับได  ๕๐๐ เมล็ด 
           ขณะนั้น  พระปจเจกพุทธเจาองคหน่ึง  ออกจากนิโรธสมาบัติ 
บนภูเขาคันธมาทน  ไดมายืนอยู  ณ  ที่ไมไดไกลนาง.  นางเห็นทานแลว 
ก็ถือเอาดอกปทุมพรอมกับขาวตอกลงจากกระทอม  ใสขาวตอกลง 
ในบาตรพระปจเจกพุทธเจา  แลวเอกดอกปทุมปดบาตรถวาย, เมื่อ 
 
 ๑.  ขุ.  ชา.  ๒๘๑๑๐๖.  ตทฏกถา.  ๘/๓๗๘.  ๒. Farm house. 
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พระปจเจกพุทธเจาเดินไปไดหนอยหน่ึง,  คิดวา  "ธรรมดาบรรพชิต 
ทั้งหลาย  ไมมีความตองการดอกปทุม,  เราจักรับเอาดอก (ปทุม) 
มาประดับ"  ดังน้ีแลว  ไปรับเอาดอก  (ปทุม)  จากมือพระปจเจก-  
พุทธเจา  ก็กลับคิดวา  "ถาพระผูเปนเจาจักไมมีความตองการดอก 
(ปทุม)  ไซร, คงจักไมใหวางไวเบื้องบนบาตร;  ทานคงจักตองการ 
เปนแน"  จึงตามไปวางไวเบื้องบนบาตร  ใหพระปจเจกพุทธเจาอด   
โทษแลว  ไดทําความปรารถนาวา  "ทานเจาขา ดวยผลแหงขาวตอก 
ของดิฉันเหลาน้ี  ดิฉันพึงมีบุตรตามจํานวนขาวตอก,  ดวยผลแหง 
ดอกปทุม  ขอดอกปทุมจงผุดข้ึนเพ่ือดิฉันทุก ๆ กาวอยาง ในที่ที่ดิฉัน 
บังเกิดแลว." 
           พระปจเจกพุทธเจา  เมื่อนางเห็นอยูนั่นเอง  ไมสูภูเขาคันธมาทน 
ทางอากาศ  วางดอกปทุมนั้นไว ณ ที่ใกลบันไดสําหรับพระปจเจกพุทธ- 
เจาท้ังหลายเหยียบ  ที่เง้ือมเขาชื่อนันทมูลกะ  ทําใหเปนเครื่องเช็ดเทา. 
           แมนางก็บังเกิดในเทวโลกดวยผลแหงกรรมน้ันแลว.  และต้ังแต 
เวลาท่ีนางเกิดแลว  ดอกปทุมใหญผุดข้ึนเพ่ือนางทุก ๆ กาวยาง.  นาง 
จุติจากเทวโลกนั้นแลว  บังเกิดในหอง (ทอง)  ปทุมในสระปทุมแหงหน่ึง 
ใกลเชิงเขา. 
           ดาบสองคหน่ึง อาศัยสระนั้นอยู  ไดไปสูสระเพ่ือตองการลาง 
หนาแตเชาตรู  เห็นดอก (ปทุม)  นั้นแลว  คิดวา  "ดอกน้ีโตกวาดอก 
นอกน้ัน และดอกนอกน้ันบานแลว,  ดอกน้ียังอยูทีเดียว,  ในดอก 
ปทุมตูมนี้  นาจะมีเหตุ  (แนแท)"  จึงลงไปเก็บดอก(ปทุม) นั้น. 
  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๑ - หนาท่ี 104 

ดอกปทุมดอกน้ันพอดาบสน้ันจับเทานั้นก็บาน.  ดาบสเห็นเด็กหญิง 
นอนอยูภายในหองปทุมนั้น  กลับไดความสิเนหาดุจธิดา  นําไปสู 
บรรณศาลาพรอมดวยดอกปทุมนั่นแล  ใหนอนบนเตียงนอย.  ทันใด 
นั้น  น้ํานมบังเกิดที่นิ้วแมมือ  (ของดาบส)  ดวยบุญญานุภาพของ 
เด็กหญิงน้ัน.  เมื่อดอกไมนั้นเห่ียวแลว,  ทานก็นําดอกไมอ่ืนมาให 
เด็กหญิงน้ันนอน.    
           ตอมา  ดอกปทุมผุดข้ึนเพ่ือนางทุก ๆ กาวยาง  ต้ังแตเวลาท่ีนาง 
สามารถเลนดวยการว่ิงมาวิ่งไปได.  ดาบสจึงต้ังชื่อวา  "ปทุมวดี" 
วรรณะแหงสรีระของปทุมวดีนั้น  ไดเปนเหมือนวรรณะแหงกองดอก 
กุม. นางไมถงึวรรณะของเทวดา (แต) ลวงวรรณะของหมูมนุษย. 
พรานของพระเจากรุงพาราณสีเห็นนางแลว  ไปสูกรุงพาราณสี  กราบ- 
ทูลแดพระราชา. 
           พระราชา  สดับขาวนั้นแลว  เสด็จไปท่ีอาศรมบทนั้น  ทรง 
นมัสการดาบสแลว ประทับนั่น ณ  สวนขางหน่ึง  พาธิดาของดาบสมา 
แลว  ต้ังนางไวเหนือกองกหปณะ  ทรงทําการอภิเษกในที่นั้นนั่นเอง 
แลวเชิญนางมาสูพระนครของพระองค  จําเดิมแตเวลาที่เสด็จกลับ 
มาแลว  ก็ไมทรงเหลียวแลนางสนมนอกน้ัน  ทรงอภิรมยอยูกับพระ 
นางปทุมวดีนั้นเทาน้ัน.  แลพระนางทรงครรภเพราะอาศัยการอยูรวม 
นั้นแหละ.  กเ็มื่อพระนางมีพระครรภแกเต็มที่แลว  ก็ไดประสติูพระ- 
โอรส.  พระมหาปทุมกุมารพระองคเดียวเทาน้ันอยูในพระครรภ.  สวน 
พระโอรส ๔๙๙  พระองคนอกน้ัน  เปนสังเสทชะ  (เกิดในเถาไคล)  
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ประสูติในเวลาพระมหาปทุมราชกุมารประสูติจากพระครรภ พระมารดา 
บรรทมแลว.  พระราชกุมารเหลาน้ันทุกพระองค  ในเวลามี    
พระชนมได ๑๖ ป  พรอมกันเลนอยูในสระโบกขรณีมงคล ซึ่งดาดาษ 
ดวยดอกปทุม  ในพระอุทยาน  เห็นดอกปทุมใหมอันบานและดอก 
ปทุมเการวงหลนจากข้ัว  จึงทรงดําริวา  "ความคร่ําคราเห็นปานน้ี 
ยังมีแกดอกไมนี้อันไมมีวิญญาณครองถึงเพียงนี้.  กจ็ะปวยกลาวไปไย 
ถึงสรีระของพวกเราเลา,  ดวยวา  แมสรีระของพวกเรานี้  ก็จักมีคติ 
อยางนี้เหมือนกัน."  ดังน้ีแลว  ถือเอาเปนอารมณ  (สําเร็จ)  เปน 
พระปจเจกพุทธเจา  ไปสูเง้ือมเขานันทมูลกะทางอากาศอยูในท่ีนั้น  ใน 
กาลส้ินอายุ  ก็ปรินิพพาน. 
           ฝายพระนางปทุมวดี  จุติจากภพน้ันแลว  กท็องเท่ียวไป  ใน 
พุทธุปบาทกาลน้ี  ไดเปนพระอุบลวรรณาเถรีแลวแล. 
                    เรื่องนางปทุมวดีมาในอรรถกถาอปทานเปนตน. 
           แมการบูชาพระปจเจกพุทธเจา  ยอมนํามาซึ่งประโยชนสุขดวย 
ประการฉะน้ีแล. 
                                   [เรื่องหญิง ๔ คน] 
           [๖๖]  ในอดีตกาล  หญิง ๔ คนในพระนครชื่อปณณกชะ ใน 
รัฐชื่อ  เอสิกา  ในกาลของพระพุทธเจาพระนามวากัสสป. 
           บรรดาหญิง ๔ คนนั้น  คนหน่ึงพบภิกษุเที่ยวบิณฑบาตเปนวัตร 
รูปหน่ึง มีจิตเสื่อมใส  ไดถวายดอกราชพฤกษมัดหน่ึงแกภิกษุรูปนั้น, 
คนหน่ึงไดถวายดอกอุบลเขียวกํามือหน่ึง  แกภิกษุเห็นปานน้ันเหมือนกัน,  
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คนหน่ึงไดถวายดอกบัวหลวงกํามือหน่ึงแกภิกษุเห็นปานน้ันแล,  คน 
หน่ึงไดถวายดอกมะลิตูมแกภิกษุเห็นปานนั้นเชนกัน.  กําดอกราชพฤกษ 
ชื่อวา  อินทีวรกลาปะ.  กําดอกบัวหลวง ชื่อวา  ปทุมหัตถกะ.  ดอกมะล ิ
ตูมมีสีดังงาชาง  ชื่อวา  สมุนมกุละ.   
           หญิง ๔ คนนั้น  ครั้นทําบุญประมาณเทาน้ันอยางนั้นแลว  ตอมา 
ก็ทํากาละแลว บังเกิดในเทวดาชั้นดาวดึงส  คนหน่ึง ๆ มีนางอัปสร 
พันหน่ึงเปนบริวาร.  เทวดาทั้ง ๔ องคนั้น  เสวยทิพยสมบัติในดาวดึงส 
นั้นตราบเทาสิ้นอายุ  ทองเที่ยวไปมาอยูในดาวดึงสนั้นนั่นแล ดวย 
เศษวิบากแหงกรรมนั้นเอง  แมในพุทธุปบาทกาลน้ี  บังเกิดในสวรรค 
ชั้นนั้นอีกเหมือนกัน. 
           ครั้งน้ัน  ทานพระมหาโมคคัลลานะ  เที่ยวจาริกไปในเทวโลก  ไป 
สูภพดาวดึงส  พบเทพธิดาเหลาน้ันในวิมานท้ัง ๔ ที่ต้ังอยูตามลําดับ 
กัน  ในภพดาวดึงสนั้น  จึงถามบุรพกรรมของเทพธิดาเหลาน้ัน  โดย 
นัยที่พระธรรมสังคาหกาจารยกลาวไวในจตุริตถีวิมานวัตถุ*  แมเทพธิดา 
เหลาน้ัน  ก็ไดบอกบรุพกรรมของตนแกพระเถระ. 
           ลําดับนั้น  พระเถระ  ไดกลาวอนุปุพพีกถาแลวประกาศสัจจะ 
ทั้งหลายแกเทพธิดาเหลานั้น.  ในเวลาจบสัจจะ  เทพธิดาเหลาน้ันแม 
ทุกองคพรอมกับบริวารไดเปนโสดาบันแลว. 
           พระเถระ มาจากเทวโลก  ไปสูพระเชตวัน  ทลูเรื่องทั้งปวง 
นั้นแดพระผูมีพระภาค.  พระผูมีพระภาค  ทรงทําความน้ันใหเปน 
 
* ขุ.  วิ. ๒๖/๗๘.  
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อัตถุปปตติ  (เหตุเกิด)  แลว  ทรงแสดงธรรมแกบรษัิทผูประชุมกัน 
ในพระเชตวันนั้น.  เทศนานั้น มีประโยชนแกมหาชนแล. 
                               เรื่องหญิง ๔ คน  จบ.  
                                [เรื่องลาชเทพธิดา] 
           [๖๗]  ดังไดสดับมา  หญิงเฝาไรขาวสาลีคนหนึ่ง  ในกรุงราช- 
คฤห  เก็บรวงขาวสาลี  ทําขาวตอกเลี้ยงชีวิต. 
           ก็ในท่ีใกลกรุงราชคฤห   มถี้ําอยูถ้ําหนึ่ง.  ถาน้ันปรากฏชื่อวา 
ปปผลิคหา  เพราะไมเลียบตนหน่ึงมีอยูที่ใกลประตู. ทานพระมหา- 
กัสสปเขานิโรปสมบัติสัปดาห ๑ ในถ้ําน้ัน  ออกแลว  ตรวจดูสถานที่ 
ภิกษาจารดวยทิพยจักษุ  เห็นหญิงน้ันแลว  ไดถือบาตรและจีวรยืน 
อยู ณ ใกลไร. นางเห็นพระเถระแลวมีจิตเสื่อมใส  เกลี่ยขาวตอก 
ลงในบาตรพระเถระแลวปรารถนาวา  "ทานเจาขา  ดิฉันพึงมีสวน 
แหงธรรมที่ทานเห็นแลว,"  เมื่อทานกลาววา  "ขอความปรารถนา 
ที่ทานต้ังไวอยางนั้นจงสําเร็จ"  แลวหลีกไป.  ระลกึถึงทานของตน 
พลางเดินกลับมา  ถูกงูมพิีษรายเลื้อยออกมาจากโพรงแหงหนึ่งกัดใน 
ทางเปนที่ไปบนคันนา  ลมลงในที่นั้นนั่นเอง  ทํากาละแลว  ไปบังเกิด 
ในวิมานทองซึ่งบริบูรณดวยนางอัปสรพันหน่ึง  ในภพดาวดึงส  ม ี
อัตภาพ ๓ คาวุต ประดับดวยเครื่องอลังการพรอมสรรพ  ประดุจ 
หลับแลวต่ืนฉะนั้น  นุงผาทิพยผืนหน่ึง  หมผืนหน่ึง ยาวประมาณ ๑๒ 
โยชน  ยืนอยูที่ประตูวิมานอันประดับดวยขันจอกทองอันเต็มดวยขาว 
ตอกทองหอยอยู  เพ่ือประกาศบุรพกรรม  ตรวจดูสมบัติของตนแลว  
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ใครครวญอยูดวยทิพจักษุวา  "สมบัตินี้  เราไดดวยกรรมอะไร ?" 
ก็ไดทราบวา  "ดวยการถวายขาวตอกแกพระมหากัสสปเถระ." 
นางประสงคจะทําสมบัติของตนใหถาวร  จึงถือไมกวาดและกระเชา 
เทหยากเยื่ออันทําดวยทองมากวาดบริเวณของพระเถระ  จัดน้ําฉันและ 
น้ําใชไวแตเชาตรู.    
           พระเถระ  เขาใจวา  "กิจน้ีจักเปนกิจที่ภิกษุหนุมหรือสามเณร 
บางรูปไดทําไว"  ในวันที ่ ๓  เปดประตูออกตรวจดู  เห็นเทพธิดานั้น 
แลว  กลาววา  "ไปเสียเถิด  เทพธิดา !  ทานอยาทําใหเราถูกพวกพระ 
ธรรมกถึกในอนาคตกาลจับพัดอันวิจิตรกลาววา  'ดังไดสดับมา  เทพ- 
ธิดาองคหน่ึง  ทําวัตรและปฏิวัตร  จัดน้ําฉันและนํ้าใช (ถวาย)  แก 
พระมหากัสสปเถระ,'  ต้ังแตนี้ไป  ทานอยาหลีกมาในที่นี้."  นางออน 
วอนบอย ๆ  วา  "ขอทานอยาใหดิฉันฉิบหายเสียเลย." 
           พระเถระตบมือดวยกลาววา  "ทานไมรูจักประมาณ (ตัว)  ของ 
ทานเสียเลย."  นางไมอาจยืนอยูในที่นั้นได  ไดยนืรองไหอยูในอากาศ 
เรียนวา  "ทานเจาขา  ขอทานอยาทําสมบัติที่ดิฉันไดแลวใหฉิบหาย 
เสียเลย,  ขอทานให  (ดิฉัน)  ทําสมบัติที่ฉันไดแลวใหถาวรเถิด." 
           พระศาสดา  ประทับอยูในพระคันธกุฎีในพระเชตวัน  ไกล 
ถึง  ๔๕  โยชน  ทรงไดยินเสียงเทพธิดาน้ันรองไห  จึงเปลงพระรัศมี 
ไปประหน่ึงประทับนั่นอยูเฉพาะหนาของนาง   ตรสัวา  "เทพธิดา ! 
การทําความสังวรน่ังเทียวเปนหนาที่ของกัสสปบุตรของเรา,  สวนการ 
กําหนดหมายวา  ' นี้เปนประโยชนของเรา'  แลวทําบุญน่ัน  เปน  
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หนาที่ของผูมีความตองการบุญท้ังหลาย,  ดวยวา  การทําบุญนําสุข 
มาใหอยางเดียวในโลกท้ัง ๒ "  ดังน้ีแลว  ตรัสคาถานี้ในปาปวรรค- 
ธรรมบท  วา  
              "ถาบุรุษพึงทําบญุไซร,            พึงทําบุญน้ันยอม ๆ 
              พึงทําความพอใจในบุญน้ัน;     เพราะการสั่งสมบุญ 
              นําสุข*มาให." 
                                         [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  ปุ ฺ ฺเจ  ปุริโส  ความวา  ถา 
บุคคลพึงทําบุญคราวเดียวไซร.  คําวา  กยิราเถน  ความวา  ไมพึง 
งดเสียดวยเขาใจวา  "เราทําบุญไวคราวหน่ึงแลว,  พอละดวยบุญ 
เพียงเทาน้ี"  พึงทําบุญน่ันซํ้าอีก. 
           บทวา ตมฺห ิ ความวา  พึงทําความพอใจ  คือความชอบใจ 
ไดแก  ความขะมักเขมน  ในบุญน้ันแมในขณะทําบุญน้ันใหได.  เพราะ 
เหตุไร ?  เพราะการสั่งสม  คือ  การพอกพูนบุญ  ชื่อวา  เปนสุข เพราะ 
นําสุขมาใหในโลกนี้และโลกหนา. 
           ในเวลาจบคาถา  เทพธิดาน้ันเปนโสดาบัน  ไปสูเทวโลก. 
                                   เรื่องลาชเทพธิดา  จบ. 
           [๖๘]  แมการบูชาพระสาวก  กน็ําประโยชนสุขมาให  และ 
พระศาสดาก็ทรงสรรเสรญิแลว  ดวยประการฉะน้ี.  ในขอน้ัน  มีเรื่อง 
นี้  [เปนอุทาหรณ] 
 
*  ขุ. ธ. ๒๕/๓๐.  
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                          [เรื่องพราหมณลุงพระสารีบุตร] 
           ดังไดสดับมา  พราหมณคนหน่ึง  เปนลุงของพระสารีบุตรเถระ 
อาศัยอยูในกรุงราชคฤห.  พราหมณนั้น  ไดฟง [โอวาท] จากอาจารย 
วา  "ผูใดไดทําทานดวยการการบริจาคทรัพยพันหนึ่งทุก ๆ เดอืน  ผูนั้น 
จักไปสูพรหมโลก;  ดวยวา  นี้เปนทางแหงพรหมโลก"  ดังน้ีแลว  ก ็
ทําอยางนั้น  ไดทําทานแกพวกนิครนถ.  
           พระเถระ   ไปสูสาํนักของเขา  ไดยินเรื่องนั้นเขา จึงกลาววา 
"ทั้งทานท้ังอาจารยของทาน  ไมรูทางแหงพรหมโลก,  พระศาสดา 
ของพวกเราพระองคเดียวเทาน้ันทรงทราบ;  มาเถิด  พราหมณ;  ฉัน 
จักทูลพระศาสดาใหตรัสบอกทางพรหมโลกแกทาน" ดังน้ีแลว  ก็พา 
พราหมณนั้นมาสูพระเวฬุวัน  ทลูแดพระศาสดา. 
           ครั้งน้ัน  พระศาสดา  ตรัสกะเขาวา  "พราหมณ !  การแลดู 
สาวกของเราดวยจิตเสื่อมใสแมเพียงครูหน่ึงก็ดี  การถวายเพียงภิกษา 
ทัพพีหน่ึงก็ดี  มีผลมากกวาทานที่ทานใหแลวอยางนั้นต้ัง ๑๐๐ ป" 
เมื่อจะทรงสรรเสริญการบูชาพระสาวก  จึงไดตรัสคาถานน้ีในสหัสสวรรค 
ธรรมบทวา    
              "ผูใด  พึงบูชา  (โลกิยมหาชน)  ดวยทรพัยพัน 
              หน่ึงทุก ๆ  เดือนตลอด ๑๐๐ ป,  สวนผูใด  พึง 
              บชูาทานผูมีตนอบรมแลวผูหน่ึง  แมเพียงครูเดียว, 
              การบูชาของผูนัน้นั่นแหละ  ประเสริฐกวาของ 
              ผูบชูา  (โลกิยมหาชน)  นั้น,  การบูชาต้ัง ๑๐๐ ป 
              จะประเสริฐอะไร ?" 
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                                           [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สหสฺเสน  คือ  ดวยการบริจาคทรัพย 
พันหน่ึง.  บทวา ยเชถ  ความวา  พึงใหทานแกโลกิยมหาชน. 
           บทวา  สต  คือ  ประมาณ ๑๐๐ ป.  บทวา  สม  คือ  กาลฝน 
หน่ึง  ไดแก  ปหน่ึง.  แทจริง  กาลฝน  (ป)  เรียกกนัวา  สมา 
เพราะวิเคราะหวา  ยังบุคคลใหคิด  คือ  ใหเปนไปในเน้ือความแหงบท. 
           บทวา  เอกฺจ  ไดแก  โดยที่สดุพระโสดาบันบุคคลแมผูเดียว. 
           บทวา  ภาวิตตฺตาน  ไดแก  มีตนอันเจริญแลว  คือ  มีจิตอัน 
พอกพูนแลวดวยอํานาจคุณ. 
           บทวา  ปูชเย ความวา  พึงบูชาดวยอํานาจการใหภิกษาทัพพี 
หน่ึง  หรืออาหารพอยังอัตภาพใหเปนไป  หรือวา  ผาสาฎกเน้ือหยาบ. 
           บทวา  ปูชเย  ความวา  ประเสริฐกวาการบูชาที่บุคคลนอกน้ี 
บูชาต้ัง ๑๐๐ ป,  อีกนัยหนึ่ง  ศัพทวา  ย ฺเจ  เปนนิบาต  ลงในอรรถ 
ปฏิเสธ.  อธิบายวา  การบูชาอันบุคคลนั้นบูชาต้ัง ๑๐๐ ป  ยอมไม 
เปนของประเสริฐเลย. 
           ในเวลาจบคาถา  พราหมณไดเปนโสดาบัน. 
           เรื่องพราหมณหลายของพระเถระก็ดี  เรื่องพราหมณสหายของ 
พระเถระก็ดี  ก็พึงประมวลมา  (สาธก)  อยางนั้นเหมือนกัน. 
           [๖๙]  อามิสบูชายังมีผลมากอยางนี้กอน,  ก็จะกลาวไปไยถึง 
ปฏิบัติบูชาเลา;  เพราะกุลบุตรเหลาใดบูชาพระผูมีพระภาคดวยคุณ 
ทั้งหลายของตน  คือการถงึสรณะ  รับสิกขาบท  และสมาทานองค 
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อุโบสถก็ดี  คือปาริสุทธิศีล ๔ ก็คือ,  ใครเลาจักพรรณนาผลแหงการ 
บูชาของกุลบุตรเหลาน้ันได.  อันกลุบุตรเหลาน้ัน  ทานกลาววา 
"บูชาตถาคตดวยบูชาอยางยิ่ง." 
           ถามวา  "ใครกลาว ?"   
           ตอบวา  "พระผูมีพระภาค." 
           แทจริง เมื่อคราวพระผูมีพระภาคบรรทม ณ  พระแทนที่มหาปริ- 
นิพพาน,  เทพดาในหมื่นจักรวาลประชุมพรอมกันในจักรวาลน้ี  บชูา 
พระผูมีพระภาคดวยสักการะทั้งหลายมีมาลาทิพยเปนตนแลว. 
           ครั้งน้ัน พระผูมีพระภาคบรรทมแลวน่ันแล  ทอดพระเนตรเห็น 
มหาสักการะอันบริษัทผูประชุมกันแตพ้ืนปฐพีกระท่ังขอบปากจักรวาล 
และต้ังแตขอบปากจักรวาลกระท่ังถึงพรหมโลก  ทําแลวดวยอุตสาหะ 
ใหญ  ทรงแสดงสักการะนั้นแกพระอานนทเถระ  โดยนัยที่ตรสัไวใน 
มหาปรินิพพานสูตร๑แลว  เมื่อจะทรงแสดงความท่ีพระองคไมเปนอัน 
บริษัทนั้นสักการะแลวดวยมหาสักการะแมนั้นแล  จึงตรัสวา  "อานนท ! 
ตถาคตเปนผูชื่อวา  อันบริษัทสักการะ  เคารพ  นบัถือ  บชูา  นบนอบแลว 
ดวยสักการะเพียงเทาน้ันหามิไดเลย"  ดังน้ี.  มีคําทีพระผูมีพระภาค 
ตรัสไวดังน้ีวา  "อานนท !  อภินิหาร๒อันเราผูหมอบแทบบาทมูล 
ของพระทีปงกรพุทธเจา  ทําแลวเพ่ือตองการมาลา๓  ของหอม  ดนตรี๔ 

 
๑.  ที.  มหา.  ๑๐/๑๖๐.  ๒.  การกรรมอันเปนบารมี ท่ีทรงบําเพ็ญเพื่อเปนพระพุทธเจา 
๓.  มาลา  คือดอกไมท่ีทําเปนปุปผวิกัติ.  ๔.  ดนตรี  หรือ  ดุริยะ  มีองค ๕ คืออาตตะ 
ดนตรีหุมหนาเดียว ๑.  วิตตะ  ดนตรีหุมหนัง ๒ หนา  ๑.  อาตตะวิตตะ ดนตรีหุมหนงั 
ตลอด ๑. ฆณะ  ดนตรีเคาะ  ๑.  สุสิระ  ดนตรีกลวง  มีปเปนตน ๑. 
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และสังคีต๑  ก็หาไม,  บารมีทั้งหลายอันเราบําเพ็ญแลวเพ่ือตองการ 
มาลาเปนตนน้ัน  ก็หาไม;  เพราะฉะนั้น  เราจึงไมเปนอันบริษัทบูชา 
แลว  ดวยการน่ันเลย."    
           ถามวา  "ก็ในบาลปีระเทศอ่ืน  พระผูมีพระภาคทรงพรรณนา 
วิบากของบูชา ที่บุคคลถอืสักการะแมเพียงดอกสามหาวดอกเดียว 
ระลึกถึงพระคุณท้ังหลาย (เปนอารมณ)  ทําแลว  (วา)  เปนวิบาก 
แมพระพุทธญาณก็ไมทรงกําหนดแลว  เหตุไฉน  ในบาลีประเทศน้ี 
จึงทรงคัดคานการบูชาใหญอยางนี้เสีย ?" 
           แกวา  "เพราะทรงอนุเคราะหบริษัทอยางหน่ึง  เพราะพระองค 
ทรงมีพระประสงคถึงการต้ังอยูยั่งยืนแหงพระศาสนาอยางหน่ึง" 
           จริงอยู  ผิวาพระผูมีพระภาคจะไมพึงทรงคัดคานไวอยางนั้น 
ไซร  ในอนาคต  ภิกษุทั้งหลายก็จักเปนผูไมทําศีลและสมาธิให 
บริบูรณ  และไมยังวิปสสนาใหถือซ่ึงหอง๒  ไดแตชักชวนพวก 
อุปฏฐากทําการบูชาเทานั้น.  ก็ชื่อวา  อามิสบูชานั่น  ไมอาจดํารงพระ 
ศาสนาไวไดชั่วกาลแมเพียงดื่มยาคูอีกหนึ่ง,  ความจริง  วิหารพันหน่ึง 
เชน  มหาวิหารก็ดี  เจดียพันหน่ึง  เชน  มหาเจดียก็ดี  หาอาจดํารงพระ 
ศาสนาไวไดไม;  ผูใดทํา,  อานิสงสก็มีแกผูนั้นเทานั้น.  สวนสัมมา- 
ปฏิบัติ  เปนบูชาสมควรไวดวย.  เพราะสัมมาปฏิบัตินั้น  พระ 
องคโปรดดวย  อาจดํารงพระศาสนาไวดวย.  เพราะฉะน้ัน  ครั้งทรง 
 
๑.  สังคีต  มีองค ๓  คือ  คีต  เพลง  ๑.  วาทย  ดนตรี  ๑.  นจฺจ  ฟองรํา ๑. 
๒.  คือใหตั้งทองเหมือนขาวกลาต้ังทองมีหวังคลอดเปนผล.  
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คัดคานอามิสบูชาแลว  จะทรงอนุญาตบูชานอกน้ี  จึงตรัสวา  "อานนท !๑ 

ผูใดแล  เปนภิกษุก็ตาม ภิกษุณีก็ตาม  อุบาสกก็ตาม  อุบาสิกาก็ตาม 
เปนผูปฏิบัติธรรมสมควรแกธรรม  ปฏิบัติชอบยิ่ง  มีปกติประพฤติ 
ตามธรรมอยู, ผูนั้น  ชื่อวา  สักการะ  เคารพ นับถือ  บชูาตถาคต  ดวย 
บูชาอยางยิ่ง;  เพราะฉะนั้น  อานนท !  (เธอทั้งหลาย)  ในพระธรรมวินัย 
นี้  (พึงศึกษาวา)  เราทั้งหลายจักเปนผูปฏิบัติธรรมสมควรแกธรรม 
ปฏิบัติของย่ิง  มีปกติประพฤติตามธรรมอยู,  อานนท !  เธอทั้งหลาย 
พึงศึกษาอยางนี้แล."   
           [๗๐]  นัยอันมาในอรรถกถา๒มหาปรินิพพานสูตรวา  พึงทราบ 
วินิจฉัยในพระพุทธพจนนั้น  บุรพภาคปฏิปทาอันเปนธรรมสมควรแก 
โลกุตรธรรม ๙ อยาง ชื่อวา  ธัมมานุธัมมปฏิปทา. บรุพภาคปฏิปทา 
นั้น  โดยความ  ก็ไดแกพระบัญญัติทางมารยาท  คือศีล  และสมาทาน 
ธุดงค  ไดแก  สัมมาปฏิบติั  เพียงไร  แตโคตรภูญาณลงมานั่นเอง. 
บุรพภาคปฏิปทาน้ันแล  ตรัสวาชอบยิ่ง  เพราะเปนขอปฏิบัติ 
สมควร.  ผูใดปฏิบัติประพฤติบําเพ็ญบุรพภาคปฏิปทาน้ัน ผูนั้น ตรัสวา 
เปนผูปฏิบัติธรรมสมควรแกธรรม  ปฏิบัติชอบยิ่ง  มีปกติประพฤติ 
ตามธรรม. เพราะฉะน้ัน  บรรพชิตผูต้ังอยูในอคารวะ ๖ ละเมิด 
พระบัญญัติเลี้ยงชีวิตดวยอเนสนา  จึงไมชื่อวา  ผูปฏิบัติธรรมสมควร 
แกธรรม.  บรรพชิตผูไมละเมิดสิกขาบทที่พระศาสดาทรงบัญญัติไว 
แกตนทุกขอนั้นแมเพียงเล็กนอย  เลี้ยงชีพโดยธรรม  จึงชื่อวา  เปนผู 
 
๑.  ที.  มหา.  ๑๐/๑๖๐.  ๒.  สุ.  วิ.  ๒/๑๓๖.  
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ปฏิบัติธรรมสมควรแกธรรม.    
           ฝายคฤหัสถผูทําเวร ๕  อกุศลกรรมบถ ๑๐ ไมชื่อวา  ปฏบิัติ 
ธรรมสมควรแกธรรม.  แตผูใด  เปนผูทําใหบริบูรณในสรณะและ 
ศีล  รักษาอุโบสถเดือนละ ๘ ครั้ง  ใหทาน  ทําการบูชาดวยของหอม 
และการบูชาดวยมาลา  บํารุงมารดาบิดาและสมรณพราหมณผูทรงธรรม 
ผูนี้จึงเปนผูชื่อวา  ปฏิบัติธรรมสมควรแกธรรม.  ก็พระผูมพีระภาคนั้น 
เมื่อตรัสคําวา  "ดวยบูชาอยางยิ่ง"  ก็ชื่อวาทรงแสดงอรรถาธิบาย 
นี้วา  "ธรรมดาวานิรามิสบูชา  ยอมอาจดํารงศาสนาของเราไวได 
เพราะวาบริษัท ๔ นี ้ ยังจักบูชาเราดวยปฏิบัติบูชานี้ตราบใด  ศาสนา 
ของเราก็จักรุงเรือง  ดังพระจันทรเพ็ญแจมอยูกลางฟาตราบน้ัน" 
           แมในกาลกอนแตนี้  พระผูมีพระภาคเจา  ก็ทรงสรรเสรญิปฏิบัติ 
บูชาเหมือนกัน.  ในขอน้ัน  มีเรื่องเหลาน้ี  (เปนอุทาหรณ):- 
                              [เรื่องพระติสสเถระ] 
           [๗๑]  เมื่อคราวพระผูมีพระภาคตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย ! 
แตนี้โดยลวงไป ๔ เดือน  เราจักปรินิพพาน."  พวกภิกษุที่ยังเปน 
ปุถุชน  ไมอาจกลั้นน้ําตาไวได.  ภิกษุเหลาน้ัน  (ประชุมกัน)  เปน 
พวก ๆ ปรึกษากันวา  "พวกเราจะทําอะไรหนอ ?"  พากันอยูใน 
สํานักพระศาสดา. 
           ครั้งน้ัน  พระเถระรูปหน่ึงชื่อ  ติสสะ  คิดวา  "ขาววา  โดยลวง 
ไป ๔ เดือน  พระศาสดาจักปรินิพพาน, ก็เรายังเปนผูมีราคะยังไม  
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ปราศแลว, เรายึดเอาพระอรหัตไวเสียใหได  ในเมือ่พระศาสดา  
ยังทรงพระชนมอยูนั่นแล  จึงควร"  ดังน้ีแลว  ไมไปสํานักของภิกษุ 
เหลาน้ัน  และไมทําการสนทนาปราศรัยกับใคร ๆ อยูคนเดียวเทาน้ัน 
ในอิริยาบถ ๔.  พวกภิกษุทูลกิริยาของทานแดพระศาสดา.   
           พระศาสดา  รับสั่งใหหาทานมาตรัสถาม  ทรงสดับความน้ัน 
แลว  ประทานสาธุการแกทานแลว  ตรสัวา  "ภิกษุทั้งหลาย !  ผูใด 
มีความรักในเรา,  ผูนั้นพึงเปนเชนติสสเถระน่ีแหละ;  เพราะชน 
ทั้งหลายแมทําการบูชาดวยของหอมและมาลาเปนตน  หาชื่อวาบูชาเรา 
แทจริงไม,  สวนหมูชนผูปฏิบัติธรรมสมควรแกธรรมนั่นแล ชือ่วา 
บูชาเรา"  ดังน้ีแลว  ตรัสคาถานี้ในสุขวรรคธรรมบทวา* 
              "พระขีณาสพด่ืมรสวิเวกและรสแหงความสุข 
              ด่ืมรสคือปติในธรรมอยู  ยอมเปนผูหมดความ 
              กระวนกระวาย  ไมมีบาป." 
                                    [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปวิเวกรส  คือ  รสอันเกิดแตความ 
สงัดเงียบ,  อธิบายวา  สุขอันเกิดแตความเปนผูผูเดียว. 
           บทวา  ปตฺวา  ความวา  พระขีณาสพผูทํากิจมีการกําหนดรู 
ทุกขเปนตนอยู  ดื่ม (รสวิเวก)  แลว  ดวยสามารถทําใหแจงโดย 
อารมณ. 
           บทวา  อุปสมสฺส  ไดแก พระนิพพานอันเปนที่ระงับกิเลส. 
 
*  ขุ. ธ.  ๒๕/๔๒. 
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           บทวา  นิทฺทโร  ความวา  ชื่อวา  เปนผูหมดความกระวนกระวาย 
เพราะความไมมีเครื่องกรวะวนกระวายคือราคะเปนตนภายใน  และ 
ชื่อวาไมมีบาป  เพราะไมมีบาปคือราคะเปนตน  เหตุดื่มรสทั้ง ๒ นั้น. 
           บทวา  ธมฺมปติรส  ไดแก  รสกลาวคือความเอิบอ่ิมอันเกิดข้ึน 
ดวยสามารถโลกุตรธรรม ๙ อยาง.  บทวา  ปว  แปลวา  ดื่มอยู. 
           ในเวลาจบคาถา  พระติสสเถระ  บรรลุพระอรหัตแล. 
                                 เรื่องพระติสสเถระ  จบ. 
                                [เรื่องพระอัตตทัตถเถระ] 
           [๗๒]  แมพระอัตตทัตถเถระ  ก็คิดอยางนั้นเหมือนกัน  ไมไป 
สํานักของภิกษุทั้งหลายเลย  อยูคนเดียวเทาน้ัน  ปฏิบัติเพ่ือพระอรหัต 
จริง ๆ.  พวกภิกษุก็ทูลเรื่องนั้นแดพระศาสดา. 
           พระศาสดา  ประทานสาธุการแมแกทาน  แลวตรัสวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  ผูใด  มีความรักในเรา,  ผูนั้น  พึงเปนเหมือนอัตตทัตถเถระ 
เถิด;  ชนทั้งหลายถึงบูชา (เรา)  อยูดวยของหอมเปนตน ก็ไม 
ชื่อวา  บูชา,  สวนเหลาชนผูบูชาอยูดวยการปฏิบติัธรรมสมควรแกธรรม 
ชื่อวา  บูชาเรา  ดังนี้แลว  ตรัสคาถานี้ในอัตตวรรคธรรมบทวา* 

              "บุคคลไมพึงพราประโยชนของตน  เพราะ 
              ประโยชนของผูอื่นแมมาก  รูจักประโยชน 
              ของตนแลว  พึงเปนผูขวนขวายในประโยชน 
              ของตน." 
 
* ขุ. ธ.  ๒๕/๓๗.  
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                                      [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  อตฺตทตฺถ  คือ  ประโยชนของตนแม 
ประมาณกากณิกหนึ่ง  
           สองบทวา  ปรตฺเถน  พหุนาป  คือ  เพราะประโยชนของผูอ่ืน 
แมประมาณพันหน่ึง. 
           บทวา  น  หาเปเย  ความวา  บุคคลไมควรพราทีเดียว,  สําหรับ 
คฤหัสถกอน  ประโยชนของตนแมประมาณกากณิกหนึ่ง  ก็ยอมทํา 
ของควรเค้ียวหรือควรบริโภคใหสําเร็จได,  ประโยชนของผูอ่ืน 
หาทําใหสําเร็จไดไม.  กคํ็าวา  ประโยชนของตนน้ี  พระผูมีพระภาค 
ไมตรัสดวยทรงประสงคอยางนี้  ตรัสดวย (มุง) กมัมัฏฐานเปนใหญ 
เพราะฉะนั้น  ภิกษุไมควรพรากิจมีการซอมแซมเจดียเปนตน  ซึ่งเกิด 
ข้ึนแกสงฆ  หรือวัตรมีอุปชฌายวัตรเปนตน  ดวยคิดเสียวา  "เรา 
จะไมพราประโยชนของตน."  ดวยวา  ภิกษุผูทําอภิสมาจาริกวัตรให 
บริบูรณเทาน้ัน  จึงทําใหแจงซ่ึงอริยผลเปนตนได; เพราะฉะน้ัน 
แมธรรมน้ี  ชื่อวาประโยชนของตนแท.  อันภิกษุผูปรารภวิปสสนา 
อยางยวดยิ่ง  เที่ยวปรารถนาการแทงตลอดอยูวา  "วันนี้ ๆ แหละ" 
ควรพราแมวัตรมีอุปชฌายวัตรเปนตนแลว  ทํากิจของตนแท. 
           บาทคาถาวา  อตฺตทตฺถมภิฺาย  คือ กําหนดประโยชนของตน 
เชนนี้วา "นี้เปนประโยชนสําหรับตัวของเรา." 
           บาทคาถาวา  สทตฺถปฺปสุโต  สิยา  ความวา  ภิกษุพึงเปนผู 
ขวนขวายขะมักเขมนในประโยชนอันเปนของตนน้ัน.  
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           ในเวลาจบคาถา  แมพระอัตตทัตถเถระ  กบ็รรลุพระอรหัตแล. 
                            เรื่องพระอัตตทัตถเถระ  จบ.  
           แมเรื่องพระธัมมารามเถระ  ในภิกขุวรรคธรรมบท  ก็ควร 
ประมวลมา  (สาธก). 
           [๗๓]  ปฏิบัติบูชาเทาน้ัน  พึงเห็นวาเปนการบูชาอันพระศาสดา 
ทรงสรรเสรญิ  และเปนบูชาอันสูงสุด  ดังพรรณนามาฉะน้ี. 
           เหมือนอยางวา  บรรพชิตผูบูชาดวยอามิส  ไมชื่อวา  ปฏบิัติ 
ธรรมสมควรแกธรรมฉันใด,  คฤหัสถจะเปนฉันน้ันหามิได.  ดวยวา 
ดวยเหตุนั้น  ในอธิการแหงธัมมานุธัมมปฏิบัติสําหรับคฤหัสถ  ใน 
อรรถกถา*มหาปรินิพพานสูตร  ทานจึงกลาววา  "ใหทาน,  ทําการ 
บูชาดวยของหอม  และบชูาดวยมาลา"  ดังน้ี.  ก็คฤหัสถผูบูชาดวย 
อามิส ชื่อวา ทํา(ตาม)  โอวาทท่ีพระศาสดาประทานไวแกตน  และ 
ผูทําตามโอวาท ชื่อวาบูชา;  เพราะฉะน้ัน  คฤหัสถนั้น  ชื่อวาบูชา   
พระศาสดาดวยคุณของตน  คือการทําอามิสบูชาที่ทําใหสมควรแก 
โอวาทของพระศาสดาแล. 
   [บูชาคนดีเปนศรีแกตัว  บูชาคนชั่วพาตัวจัญไร] 
           [๗๔]  ผูใด  บูชาสกัการะสรรเสริญสัตบุรุษมีพระพุทธเจา 
เปนตน  ผูสูงสุด  เขาถึงความเปนผูควรบูชาตามลําดับ  ดวยการไมเสพ 
 
* สุ.  วิ.  ๒/๑๓๖  
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คนพาลและดวยการเสพบัณฑิต  ตามท่ีกลาวมา,  ผูนั้นยอมประสบ  
ประโยชนสขุ  ดังพรรณนามาฉะน้ี;  
           ผูใด  บูชาเหลาอสัตบุรุษซ่ึงตรงกันขามกับสัตบุรุษน้ัน, ผูนั้น 
ยอมประสบทุกข.  ในขอน้ัน  มีเรื่องเหลาน้ี  (เปนอุทาหรณ):- 
             [พระเจาอชาตศัตรูบูชาพระเทวทัต] 
           [๗๕]  ดังไดสดับมา  ครั้งหนึ่ง พระเทวทัตอยูในที่ลับ  คิดวา 
"ภิกษุเหลาน้ีอยางนี้  คือ  บริษัทของพระสารีบุตร  บริษัทของ 
พระโมคคัลลานะ  ไดเปนผูมีธุระคนละแผนก ๆ,  แมเราก็จะนําธุระ 
ของคณะสักอยางหน่ึง,  แตเวนลาภเสียไมอาจใหบริษัทเกิดข้ึนได 
เอาเถิด  เราจะรวมมือกับพระเจาอชาตศัตรู  ยังลาภใหบังเกิด"  ดังน้ี 
แลว  ใหพระเจาอชาตศัตรูทรงเลื่อมใสดวยอิทธิปาฏิหาริย  โดยนัยอัน 
มาแลวในสังฆเภทขันธกะ.* 

           พระเจาอชาตศัตรูนั้น  ก็ทรงเส่ือมใสพระเทวทัตน้ัน ทรงยก 
ยองเธอ  ซึ่งเปนอสัตบุรุษ  มีพระประสงคจะทําสักการะแกเธอ ทรง 
บริจาคพระราชทรัพยเปนอันมาก  ใหสรางวิหารท่ีคยาสีสประเทศ 
ไดพระราชทานสํารับอาหาร ๕๐๐ สํารบัทุก ๆ วัน  และไดเสด็จไปสูที่ 
บํารุงพระเทวทัตท้ังเย็นทั้งเชา.  ทาวเธอทรงเชื่อคําของพระเทวทัต 
ปลงพระชนมพระราชบิดา  ตัดอุปนิสัยแหงปฐมมรรคของพระองคเสีย 
ทรงประสบทุกข  โดยนยัที่กลาวแลวในหนหลัง. 
 
* วิ.  จุล.  ๗/๖๑๓.  
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                             [เรื่องสัญชีวมาณพ] 
           [๗๖]  พระเจาอชาตศัตรูนั้นแล  ในอดีตกาล  ไดเปนมาณพ 
ชื่อวา  สัญชวีะ (นับเขา)  ภายในมาณพ  ๕๐๐ คน  ซึ่งเปนอันเตวาสิก 
ของอาจารยทิสาปาโมกข  ในกรุงพาราณสี.  
           สัญชวีมาณพน้ัน  ไดเรียนมนตสําหรับปลุกผาท่ีตายใหกลับลุก 
ข้ึนอยางเดียว  ในสํานักอาจารย  ไมไดเรียนมนตสําหรับแก. 
           วันหน่ึง  เขาไปปาเพื่อตองการฟนพรอมกับพวกมาณพ  พบ 
เสือโครงตาย  จึงพูดวา "ทาน ผูเจริญ !  ขาพเจาจักปลุกเสือน้ีใหลุก 
ข้ึน."  มาณพเหลาน้ัน  พูดวา  "ถาทานอาจ,  ก็จงปลุกมันให 
ลุกข้ึนเถิด"  แลวก็พากันข้ึนตนไมเสีย.  เขาจึงรายมนตเอากอนกรวด 
ซัดเสือโครงนั้น. เสือโครงลุกข้ึน (ว่ิง)  ไปโดยเร็ว  กัดสัญชีวมาณพ 
เขาที่กานคอ  ใหถึงความส้ินชีวิตแลว  (มัน)  ก็ลมลงในท่ีนั้นมั่นเอง. 
แมสัญชีวมาณพก็ลมลงในท่ีนั้นเหมือนกัน.  คนและเสือทั้ง ๒ นอน 
ตายอยูในที่เดียวกันนั่นแล. 
           มาณพ  มาบอกแกอาจารย.  ทานกลาววา  "พอทั้งหลาย ! 
ข้ึนชื่อวาผูทําการยกยองอสัตบุรุษ ทําสักการะและนับถือในฐานะอันไม 
ควรยอมกลับไดทุกขเชนนั้นแหละ"  เม่ือจะแสดงธรรมจึงกลาวคาถาน้ีวา 
              "ผูใด  ยกยองอสตับุรุษ สองเสพอสัตบุรุษ 
              อสตับุรุษกลับทําผูนั้นนั่นแล  ใหเปนเหย่ือ 
              เหมอืนเสือโครงกลับมีชีวิต  ทําสัญชีวมาณพ 
              ใหเปนเหย่ือ  ฉะนั้น."  
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                                   [แกอรรถ]  
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อสนฺต  ไดแก  คนที่ประกอบดวย 
ทุจริต ๓ เปนผูทุศีล  มีธรรมอันทราม.  บทวา   โย  คือ  บรรดาบุคคล 
ทั้งหลายมีกษัตริยเปนตน  คนใดคนหน่ึง. 
           บทวา  ปคฺคณฺหาติ  ความวา  ยกยอง คือ ทําสักการะและ 
ความนับถือบรรพชิต  ดวยการมอบถวายปจจัยมีจีวรเปนตน  หรือคฤหัสถ 
ดวยการมอบตําแหนงมีตําแหนงอุปราชและเสนาบดีเปนตน. 
           บทวา อุปเสวติ  ไดแก  คบ. 
           สองบทวา  ตเมว  ฆาส  ความวา  คนทุศีล  ยอมทําผูที่ยกยอง 
ตนน้ันนั่นเอง  ใหเปนของเค้ียว.  อธิบายวา   ยอมกนิ  คือเค้ียวผูนั้น 
เสีย  ไดแก  ใหถึงความพินาศ. 
           ถามวา "เหมือนอะไร ?" 
           แกวา  "เหมือนเสือโครงท่ีตาย  อันสัญชีวมาณพรายมนต 
ยกยองดวยการมอบใหชีวิต  คงคืนชีวิต  กลับปลดิสัญชีวมาณพผูให 
ชีวิตตนน่ันเองเสียจากชีวิต  ใหถึงความวอดวายไปฉะน้ัน." 
           แมผูอ่ืนก็อยางนั้น  ผูใดยกยองอสัตบุรุษใด  อสัตบุรุษน้ันทุศีล 
ยอมทําผูนั้นซึ่งยกยองตนน่ันแล  ใหฉิบหาย;  อธิบายวา  ชนทั้งหลาย 
ผูที่ยกยองอสัตบุรุษ  ยอมถึงความพินาศอยางนั้น. 
           เรื่องสัญชีวมาณพ  มาในสัญชีวชาดกเอกนิบาต*. 
 
*  ขุ.  ชา.  ๒๗/๔๘.  ตทฏกถา.  ๒/๔๑๐. 
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                           [เรื่องปริพาชกผูยกยองแพะ] 
           [๗๗]  ในอดีตกาล  ไดมีปริพาชกคนหน่ึง  ชื่อจัมมสาฎกในกรุง 
พราณสี.  นัยวาหนังเทานั้น  เปนทั้งผานุงท้ังผาหมของเขา.  
           วันหน่ึง  ปริพาชกนั้น เที่ยวไปเพ่ือภิกษาอยูในกรุงพาราณสี  ถึง 
สถานที่ชนแพะ.  ขณะนั้น  แพะตัวหนึ่งเห็นปริพกชกนั้นแลว  ประสงค 
จะขวิด   จึงยอตัวลง.  ปรพิาชกไมถอยออกไป  ดวยเขาใจวา  "แพะ 
นี่ทําความนอบนอมเรา"  แลวคิดวา  "ในระหวางมนุษยเหลาน้ีมี 
ประมาณถึงเทานี้  แพะนี้ตัวเดียวเทาน้ัน  รูคุณเรา"  ดังน้ีแลว  ไดยืน 
ประณมมือ (ตอบ)  แกแพะนั้น.  พาณิชผูฉลาดน่ังอยูในตลาด  เห็น 
เหตุนั้น  จึงหามวา  "พราหมณ !  ทานอยาไววางใจแกสัตว ๔ เทา 
เพราะไดเห็นเพียงชั่วขณะหน่ึง,  เพราะมันตองการจะขวิดใหเหมาะจึง 
ยอตัวลง." 
           ทันใดน้ันเอง  แพะ (ว่ิง)  มาโดยเร็ว  ขวิดเขาท่ีอก  ทําให 
ปริพาชกนั้นลมลงในที่นัน้นั่นเอง.  เขาประสบเวทนา  นอนอยู ณ ที่ 
นั้นนั่นแล  คร่ําครวญวา 
              "ผูใดสรรเสริญผูที่ไมควรบูชา,  ผูนั้นก็กลับถูก 
              ผูไมควรบูชาฆานอนอยู  เหมือนเราผูโฉดเขลา 
              ถูกแพะขวิด จะตายในวันนี้ฉะนั้น" 
แลวไดทํากาละ. 
                                       [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  หลายบทวา  โส  นิหโต  เสติ  ความวา  ผูนั้น  
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คือ   ผูยกยองคนท่ีไมควรบูชา  ถูกคนท่ีไมควรบูชานั้นใหตายนอนอยู. 
           บทวา  อปูช  คือ  บุคคลผูซึ่งใคร ๆ  ไมควรบูชา.  คําวา  ยถาห- 
มชฺช ความวา  เหมือนเราทําความยกยองอสัตบุรุษยืนอยูในวันนี้  
           บทวา  ปหโต  คือ  ถูกแพะขวิดดวยการขวิดท่ีเหมาะ. 
           บทวา  หโต  คือ  ใหตาย.  บทวา  ทุมฺมติ  ไดแกผูไรปญญา. 
มีคําท่ีปริพาชกกลาววา  "แมบุคคลอ่ืนใด  จักทําความยกยอง  อสัตบุรุษ 
บุคคลแมนั้น  ก็จักเสวยทุกขเหมือนเรา."   
           ปริพาชกนั้นแล  ไดมาเปนปริพาชกผูมีชื่ออยางนี้  ในกรุงสาวัตถี 
ในพุทธุปบาทกาลน้ี  ปฏบิัติอยูเชนนั้น   ไดถูกแพะขวิดแลวแล. 
           เรื่องปริพาชก  มาในจัมมสาฏกชาดกจตุกกนิบาต.* 

                    กถาวาดวยการบูชาผูควรบูชาอยางสูงสุด  จบ. 
           [๗๘]  อีกนัยหน่ึง  ในบทวา  ปูชเนยฺยาน  นี ้ พึงทราบปูชเนยย- 
บุคคลท้ังหลายอยางนี้  คือ  "บรรดาบรรพชิต  อาจารยและอุปชฌายะ 
เปนปูชเนยยบุคคลของพวกอันเตวาสิกเปนตน,  ภิกษุผูแกกวาเปน 
ปูชเนยยบุคคลของภิกษุผูใหม,  บรรพชิตท้ังหมด  เปนปูชเนยยบุคคล 
ของพวกคฤหัสถ.  สวนบรรดาคฤหัสถ  พ่ีชายหญิง  เปนปูชเนยย- 
บุคคลของนองชายนองหญิง,  มารดาบิดา  เปนปูชเนยยบุคคลของบุตร 
ทั้งหลาย,  สามีและพอผัวแมผัว  เปนปูชเนยยบุคคลของบุตร 
ในสกุล." 
           ก็การบูชาปูชาเนยยบุคคลแมเหลาน้ัน  จัดเปนมงคลท้ังนั้น  เพราะ 
 
*  ขุ.  ชา.  ๒๗/๑๔๔.  ตทฏกถา.  ๔/๓๒๙. 
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เปนการสมาทานกุศลธรรม  และเพราะเปนเหตุแหงความเจริญดวย  
ธรรมมีอายุเปนตน.  ดวยเหตุนั้น  ในจักกวัตติสูตร*  พระผูมีพระภาค 
จึงตรัสวา  "มนุษยเหลานั้นจักเปนผูเกื้อกูลมารดา  เกื้อกูลบิดา  เกื้อ 
กูลสมณะ  เกื้อกูลพราหมณ  มีอันออนนอมตอผูเปนใหญในสกุลเปน 
ปกติ,  จักสมาทานประพฤติกุศลธรรมน้ี,  มนุษยเหลาน้ัน  จักเจริญ 
ดวยอายุบาง  จักเจริญดวยวรรณะบาง  เพราะเหตุสมาทานธรรมอัน 
เปนกุศลท้ังหลาย"  ดังน้ี.  
                                     [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  เต  ความวา  ภิกษุทั้งหลาย !  มนุษย 
เหลาใด  เปนบุตรของมารดาบิดาซ่ึงมีอายุประมาณสองหม่ืนป  จัก 
เปนมนุษยมีอายุสี่หม่ืนป,  มนุษยผูเกิดมาเปนบุตรเหลาน้ัน. 
           บทวา  มตฺเตยฺยา  ไดแก  เกื้อกลูแกมารดา  คือ  ปฏิบัติชอบ 
ในมารดา.  บทวา  เปตฺเตยฺยา  ไดแก  เกื้อกูลแกบดิา. 
           บทวา  สาม ฺา  ไดแก  เกื้อกลุแกสมณะ.  บทวา  พฺรหมฺ ฺา 
ไดแก  เกื้อกลูแกพราหมณ. 
           บทวา กุเล  เชฏาปจายิโน  ความวา  มีปกติออนนอม  คือ 
ประพฤติถอมตนแกชนทั้งหลายผูเปนใหญ  คือ  ผูเจริญ  มลีุง  อา  และ 
พ่ีชายเปนตน  ในสกลุของตน. 
           บทวา  กุสลาน  ไดแก  ที่มลีักษณะอันหาโทษมิได. 
 
* ที.  ปา.  ๑๑/๘๑.  
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           บทวา  สมาทานเหตุ  คือ  เพราะเหตุแหงการสมาทานประพฤติ. 
                           กถาวาดวยการบูชาผูควรบูชา  จบ. 
                                [สรุปความแหงคาถาที่ ๑] 
           [๗๙]  พระผูมีพระภาคตรัสมงคล ๓ ประการมีอันไมเสพคนพาล 
เปนตนดวยคาถานี้,  มงคล ๓ ประการท้ังหมดน้ัน  พึงทราบวาเปน 
มงคล  เพราะเปนเหตุเจริญดวยสมบัติมีความสรรเสริญในโลกน้ีเปนอาทิ 
โดยนัยดังพรรณนามาฉะน้ี. 
           สวนในอรรถกา*  ทานกลาววา  "การไมเสพคนพาล  ชือ่วา 
เปนมงคล  เพราะเปนเหตุแหงประโยชนเกื้อกูลในโลกทั้ง ๒ ดวยอัน 
ปองกันเสียซึ่งเหตุแหงทุกขมีภัยเปนตน  ที่มีการเสพคนพาลเปนปจจัย, 
การเสพบัณฑิตและการบูชาผูควรบูชา  ชื่อวา เปนมงคล  เพราะเปน 
เหตุแหงพระนิพพานและสุคติ" ดังน้ี.  แมคําเปนคาถานี้  ก็เปนปฐยาวัตร 
แล. 
                            กถาพรรณนาความแหงคาถาที่ ๑ จบ. 
 
*  ปรมัตถโชติกา  ขุททกปาฐวัณณนา ๑๔๔.  
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                      พรรณนาความแหงคาถาที่ ๒* 

           [๘๐]  พึงทราบวินิจฉัยในคาถาท่ี ๒:  การอยูในประเทศอัน  
สมควร  ชื่อวา  "ปฏิรูปเทสวาส."  กโ็อกาสเปนที่อยูของหมูสัตว 
แหงใดแหงหน่ึง  มีคาม  นคร  และชนบทเปนตน  ชื่อวา  "ประเทศ." 
           บทวา  ปุพเพ  แปลวา  ในกอน  อธิบายวา ในชาติที่ลวงแลว. 
           ความเปนผูมีกุศลอันสั่งสมไวแลว  ชื่อวา  ความเปนผูมีบุญ 
อันทําไวแลว.   
           การต้ังความปรารถนาไว  ความดํารงไว  การประกอบไวซึ่ง 
ตนโดยชอบ  ชื่อวา  อตฺตสมฺมาปณิธิ. 
           บทวา  เอต  ความวา  "เทพดา !  ทานจงถือวา  การอยูใน 
ประเทศอันสมควร ๑ ความเปนผูมีบุญอันทําไวในกอน ๑ การต้ัง 
ตนไวชอบ ๑ กรรม ๓ อยางแมนี้  เปนมงคลอันสูงสุด"  ความ 
สังเขปในคาถาท่ี ๒ นี้เทาน้ี.  สวนความพิสดารในคาถาท่ี ๒ นี้ ดังตอ 
ไปน้ี:- 
 
* สมเด็จพระวนัรัต  (จับ  ป.  ๙)  วัดโสมนัสวิหาร  แปลคร้ังเปนเปรียญ.  
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                     กถาวาดวยการอยูในประเทศอันสมควร 
           [๘๑]  บริษัท ๔ ยอมเที่ยวไป  บุญกิริยาวัตถุมีทานเปนตน 
ยอมเปนไป  คําสอนของพระศาสดามีองค ๙ ยอมรุงเรืองในประเทศใด 
ประเทศน้ัน  ชื่อวา  ประเทศอันสมควร.  การอาศัยอยูในประเทศอัน 
สมควรน้ัน  พระผูมีพระภาคตรัสวา  "เปนมงคล"  พระเปนปจจัยแหง 
การทําบุญแหงสัตวทั้งหลาย.  ในขอน้ัน  มีเรื่องนี้  (เปนอุทาหรณ). 
                                   [เรื่องชาวประมง]* 

           [๘๒]  ดังไดสดับมา ชาวประมงคนหนึ่งชื่อ  อริยะ  อาศัยอยูใน 
กรุงสาวัตถี.  วันหน่ึง  เขากําลังเอาเบ็ดตกปลา  เห็นพระศาสดาเสด็จมา 
เที่ยวบิณฑบาตในบาน  ใกลประตูดานเหนือแหงกรุงสาวัตถี  มีภิกษุ 
สงฆแวดลอม  กําลังเสด็จมาจากบานน้ันแล  จึงไดวางคันเบ็ดยืนอยู. 
           พระศาสดา  ประทับยืนใกลเขาแลว  ตรัสถามนามของพระสาวก 
ทั้งหมด, ชะรอยจะตรัสถามนามของเราบาง."  พระศาสดา   ทรง 
ทราบจิตของเขาแลว  ตรัสถามวา  "อุบาสก !  ทานชื่อไร ?" 
           ชาวประมง.  ขาพระองคชื่อ  "อริยะ  พระเจาขา." 
 
* เกวฏโฏ=เก=ในน้ํา  วฏฏ=เปนไป เกวฏโฏ=ผูเปนไปในน้ํา  หมายความวา  ชาวประมง  
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           ลําดับนั้น  พระผูมพีระภาค  ตรัสกะเขาวา  "อุบาสก !  ผูทํา  
สัตวมีชีวิตใหตกลวงไปเชนทาน  หาชื่อวา  อริยะไม,  สวนพระอริยะ 
ทั้งหลาย  ต้ังอยูในภาวะ  คือ  การไมเบียดเบียนสัตวทั้งหลาย"  เม่ือจะ 
ทรงแสดงธรรม  จึงตรัสคาถานี้  ในธัมมัฏฐวรรคธรรมบท*  วา 
              "บุคคล  เบียดเบียนสัตวทั้งหลาย  ดวยเหตุใด 
              จะเปนผูชื่อวาอริยะ  ดวยเหตุนั้น  หามิได,  เรา 
              เรียกวา  อริยะ  เพราะไมเบียดเบียนสัตวทั้งปวง." 
                                        [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  เตน  แปลวา  ดวยเหตุนั้น.  บทวา 
หึสติ  แปลวา  เบียดเบียน. 
           บทวา  อหึสา  ความวา  เพราะไมเบียนเบียนสัตวทั้งปวง  ดวย 
เครื่องประหารมีฝามือเปนตน. 
           บาทคาถาวา  อริโยติ  ปวุจฺจติ  ความวา  บุคคลผูต้ังอยูไกล 
จากการเบียดเบียนเทาน้ัน  เรียกวา  "อริยะ"  เพราะเปนผูต้ังอยูใน 
ภาวนามีเมตตาเปนตน. 
           ในเวลาจบคาถา  ชาวประมงไดเปนโสดาบัน. 
           การอยูในประเทศอันสมควรของชาวประมงนั้น  ชื่อวา  "เปน 
มงคล"  เพราะเปนปจจัยแหงบุญกิริยาวัตถุ  คือการฟง  (ธัมมัส- 
สวนมัย). 
                                    เรือ่งชาวประมง  จบ. 
 
*  ขุ.  ธ.  ๒๕/๕๐-๕๑. 
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           [๘๓]  อีกอยางหนึ่ง  ประเทศเปนที่ผองใสแหงพระปญญาเครื่อง 
ตรัสรูแหงพระศาสดา,  ประเทศอันพระผูมีพระภาคยังธรรมจักรใหเปน 
ไป,  ประเทศ  คือ  โคนแหงคัณฑามพฤกษ   ที่พระผูมีพระภาคทรง   
แสดงยมกปาฏิหาริย  ทําลายความเมาของเดียรถียทั้งปวง  ในทาม 
กลางบริษัทประมาณ ๑๒ โยชน,   ประเทศเปนที่เสด็จลงจากเทวโลก 
ก็หรือประเทศเปนที่ประทับแหงพระพุทธเจามีกรุงสาวัตถี  และกรุงราช- 
คฤหเปนตน  แมอ่ืนใด  ประเทศนั้น  ชือ่วา  ปฏิรูปเทส,  การอยูใน 
ปฏิรูปเทสน้ัน  ชื่อวา  เปนมงคล  เพราะเปนปจจัยใหไดอนุตตริยะ ๖ 
แหงสัตวทั้งหลาย. 
           [๘๔]  ก็กิจมีการเห็นรูปเปนตน  อันเวนจากกิจอื่นที่ยิ่งกวา  คือ 
ไมมีกิจอ่ืนยิ่งกวา  ชื่อวา  อนุตตริยะ. 
                                     [อนุตตริยสูตร] 
           อนุตตริยะเหลาน้ัน  พึงทราบโดยนัยที่พระผูมีพระภาคตรัสไวใน 
อนุตตริยสูตร*  ฉักกนิบาตอังคุตตรนิกายอยางนี้วา 
                                  [ทัสสนานุตตริยะ] 
           "ภิกษุทั้งหลาย !  คนบางคนในโลกน้ี  ไปเพ่ือเห็นรัตนะ คือ  ชาง 
บาง  ไปเพ่ือเห็นรัตนะ คือ  มาบาง  ไปเพ่ือเห็นรัตนะ  คือ  มณีบาง  ก็ 
หรือไปเพื่อเห็นรัตนะสูงตํ่า  ไปเพ่ือเห็นสมณะหรือพราหมณ  ผูเห็นผิด 
ปฏิบัติผิด,  ภิกษุทั้งหลาย  ความเห็นอยูนั่น  มีอยู,  เราไมกลาววาความเห็น 
 
*  องฺ.  ฉกฺก.  ๒๒/๓๖๒.  
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นั่นไมมี,  ภิกษุทั้งหลาย !  ก็แตความเห็นนั้นนั่นแล  ยังทราม  เปนของ 
ชาวบาน  เปนของปุถุชน  ไมประเสรฐิ  ไมประกอบดวยประโยชน  ยอม  
ไมเปนไปเพ่ือนิพพิทา  เพ่ือวิราคะ  เพ่ือนิโรธ เพ่ืออุปสมะ เพ่ืออภิญญา 
เพ่ือสัมโพธะ  เพ่ือพระนิพพาน.  ภิกษุทั้งหลาย !  สวนชนใดแล  ม ี
ศรัทธาต้ังมั่น  มีความรักต้ังม่ัน  ถึง  (พระรัตนตรัย)  โดยสวนเดียว  
เสื่อมใสยิ่งแลว  ไปเพ่ือเห็นตถาคตหรือสาวกของตถาคต,  ภิกษุ 
ทั้งหลาย !  บรรดาการเห็นทั้งหลาย !  ขอท่ีชนมศีรัทธาต้ังมั่น  ฯลฯ 
เสื่อมใสยิ่งแลว  ไปเพ่ือเห็นตถาคตหรือสาวกของตถาคตนั่น  ชื่อวาเปน 
ยอดเยี่ยม  (ยอมเปนไป)  เพื่อความบริสุทธิ์แหงสัตวทั้งหลาย  เพ่ือ 
ความกาวลวงซึ่งโสกะและปริเทวะ  เพ่ือความต้ังอยูไมไดแหงทุกขและ 
โทมนัส  เพือ่บรรลญุายธรรม  เพ่ือทําใหแจงซ่ึงพระนิพพาน, ภิกษุ 
ทั้งหลาย !  นี้เราเรียกวา  ทัสสนานุตตริยะ. 
                                 [สวนานุตตริยะ] 
           ภิกษุทั้งหลาย !  คนบางคนในโลกน้ี  ไปเพ่ือฟงเสียงกลองบาง, 
ไปเพ่ือฟงเสียงพิณบาง,  ไปเพ่ือฟงเสียงเพลงขับบาง,  ก็หรือไปเพ่ือฟง 
เสียงสูงตํ่า, ไปเพ่ือฟงธรรมของสมณะหรือพราหมณผูเห็นผิด ปฏิบัติ 
ผิด; ภิกษุทั้งหลาย !  การฟงน่ันมีอยู, เราไมกลาววา  "การฟงน่ัน 
ไมมี" ภิกษุทั้งหลาย ! ก็แตการฟงน้ันน่ันแล  ยังทราม  เปนของชาว 
บาน ฯลฯ  เพ่ือพระนิพพาน. ภิกษุทั้งหลาย ! สวนชนใดแล  มศีรัทธา 
ต้ังม่ัน  มีความรักต้ังม่ัน  ถึง (พระรัตนตรัย)  โดยสวนเดียว  เสื่อมใส 
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ยิ่งแลว  ไปเพ่ือฟงธรรมของตถาคตหรือสาวกของตถาคต,  ภิกษุ 
ทั้งหลาย !  บรรดาการฟงท้ังหลาย ขอท่ีชนมีศรัทธาต้ังมั่น  ฯลฯ 
เสื่อมใสยิ่งแลว  ไปเพ่ือฟงธรรมของตถาคตหรือสาวกของตถาคตนั่น 
ชื่อวาเปนยอดเยี่ยม  (ยอมเปนไป)  เพื่อความบริสุทธิ์แหงสัตว 
ทั้งหลาย ฯลฯ  เพ่ือทําใหแจงซ่ึงพระนิพพาน. ภิกษุทั้งหลาย !  นี้เรา 
เรียกวา  สวนานุตตริยะ. 
                               [ลาภานุตตริยะ] 
           ภิกษุทั้งหลาย !  คนบางคนในโลกน้ี  ยอมไดลาภคือบุตรบาง, 
ไดลาภคือภริยาบาง,  ไดลาภคือทรัพยบาง,  ก็หรือไดลาภสูงตํ่า,  ได 
ศรัทธาในสมณะหรือพราหมณผูเห็นผิด  ปฏิบัติผิด; ภิกษุทั้งหลาย ! 
ลาภนั่นมีอยู,  เราไมกลาววา  "ลาภนั่นไมมี;"  ภิกษุทั้งหลาย !  กแ็ต 
ลาภนั้นนั่นแล  ยังทราม เปนของชาวบาน ฯลฯ  เพ่ือพระนิพพาน. 
ภิกษุทั้งหลาย !  สวนชนใดแล  มีศรัทธาต้ังมั่น  ฯลฯ  เสื่อมใสยิง่แลว 
ยอมไดศรัทธาในตถาคตหรือสาวกของตถาคต,  ภิกษุทั้งหลาย !  บรรดา 
ลาภทั้งหลายขอท่ีชนมีศรัทธาต้ังมั่น  ฯลฯ เสื่อมใสยิ่งแลวได  ศรัทธาใน 
ตถาคต หรือสาวกของตถาคตนั่น  ชื่อวาเปนยอดเยี่ยม  (ยอมเปนไป) 
เพ่ือความบริสุทธิ์แหงสัตวทั้งหลาย ฯลฯ  เพ่ือทําใหแจงซ่ึงพระนิพพาน, 
ภิกษุทั้งหลาย !  นี้เราเรียกวา  ลาภานุตตริยะ. 
                                   [สิกขานุตตริยะ] 
           ภิกษุทั้งหลาย !  คนบางคนในโลกน้ี  ยอมศึกษาในเพราะ (เรื่อง)  
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ชางบาง, ศึกษาในเพราะ (เรื่อง)  มาบาง,  ศึกษาในเพราะ  (เรื่อง)  
รถบาง,  ศึกษาในเพราะ (เรื่อง)  อาวุธบาง,  ก็หรือศึกษาศิลปะสูง 
ตํ่า,  ศึกษาตอสมณะหรือพราหมณ  ผูเห็นผิด ปฏิบติัผิด;  ภิกษุ 
ทั้งหลาย !  การศึกษานั่นมีอยู,  เราไมกลาววา  "การศึกษานั่นไมมี," 
ภิกษุทั้งหลาย ! ก็แตการศึกษานั้นนั่นแล  ยังทราม  เปนของชาวบาน   
ฯลฯ  เพ่ือพระนิพพาน.  ภิกษุทั้งหลาย !  สวนชนใดแล  มีศรัทธา 
ต้ังม่ัน  ฯลฯ  เสื่อมใสยิ่งแลว  ยอมศึกษาอธิสีลสิกขาบาง  ศึกษา 
อธิจิตตสิกขาบาง  ศึกษาอธิปญญาสิกขาบาง  ในธรรมวินัยอันตถาคต 
ประกาศแลว,  ภิกษุทั้งหลาย !  บรรดาการศึกษาทั้งหลาย  ขอท่ีชนม ี
ศรัทธาต้ังนั่น  ฯลฯ  เสื่อมใสยิ่งแลว  ศึกษาอธิสิลสิกขาบาง  ฯลฯ 
ในธรรมวินัยอันตถาคตประกาศแลวน่ัน  ชื่อวาเปนยอดเยี่ยม (ยอม 
เปนไป)  เพื่อความบริสุทธิ์แหงสัตวทั้งหลาย  ฯลฯ  เพ่ือทําใหแจง 
ซึ่งพระนิพพาน,  ภิกษุทั้งหลาย !  นี้เราเรียกวา สิกขานุตตริยะ. 
                               [ปาริจริยานุตตริยะ] 
           ภิกษุทั้งหลาย !  คนบางคนในโลกน้ี  ยอมปรนนิบัติกษัตริยบาง, 
ปรนนิบัติพราหมณบาง,  ปรนนิบัติคฤหบดีบาง,  กห็รือปรนนบิติัชน 
สูงตํ่า,  ปรนนิบัติสมณะหรือพราหมณ  ผูเห็นผิด  ปฏิบัติผิด;  ภิกษุ 
ทั้งหลาย !  การปรนนิบัตินั่นอยู  เราไมกลาววา  "การปรนนิบติันั่น 
ไมมี,"  ภิกษุทั้งหลาย !  กแ็ตการปรนนิบัตินั้นนั่นแล  ยังทราม  เปน 
ของชาวบาน  ฯลฯ  เพ่ือพระนิพพาน.  ภิกษุทั้งหลาย !  สวนชนใดแล 
    



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๑ - หนาท่ี 134 

มีศรัทธาต้ังมั่น ฯลฯ  เสื่อมใสยิ่งแลว  ยอมปรนนิบัติตถาคตหรือ  
สาวกของตถาคต,  ภิกษุทั้งหลาย !  บรรดาการปรนนิบัติทั้งหลาย  ขอ 
ที่ชนมีศรัทธาต้ังมั่น  ฯลฯ  เสื่อมใสยิ่งแลว  ปรนนิบัติตถาคตหรือ 
สาวกของตถาคตน่ัน  ชื่อวาเปนยอดเยี่ยม (ยอมเปนไป) เพ่ือความ 
บริสุทธิ์แหงสัตวทั้งหลาย  ฯลฯ   เพ่ือทําใหแจงซ่ึงพระนิพพาน,  ภิกษุ 
ทั้งหลาย !  นี้เราเรียกวา  ปาริจริยานุตตริยะ. 
                                 [อนุสสตานุตตริยะ] 
           ภิกษุทั้งหลาย!  คนบางคนในโลกน้ี  ยอมระลึกถึง๑บุตรบาง, 
ระลึกถึงภริยาบาง,  ระลึกถึงทรัพยบาง,  ก็หรือระลกึถึง๒ทรัพยสูงตํ่า, 
ระลึกถึงสมณะหรือพราหมณ   ผูเห็นผิด  ปฏิบัติผิด;  ภิกษุทั้งหลาย ! 
ความระลึกนั่นมีอยู,  เราไมกลาววา  "ความระลึกนั่นไมมี"  ก็แต 
ความระลึกนั้นนั่นแล ยังทราม  เปนของชาวบาน ฯลฯ  เพ่ือพระนิพพาน 
ภิกษุทั้งหลาย  สวนชนใดแล  มีศรัทธาต้ังมั่น  ฯลฯ  เสื่อมใสยิง่ 
แลว  ระลึกถงึตถาคตหรือสาวกของตถาคต.  ภิกษุทั้งหลาย !  บรรดา 
ความระลึกทั้งหลาย  ขอท่ีชนมีศรัทธาต้ังมั่น ฯลฯ  เสื่อมใสยิ่งแลว 
ระลึกถึงตถาคตหรือสาวกของตถาคตน่ัน  ชื่อวาเปนยอดเยี่ยม  (ยอม 
เปนไป)  เพื่อความบริสุทธิ์แหงสัตวทั้งหลาย  ฯลฯ  เพ่ือทําใหแจง 
ซึ่งพระนิพพาน,  ภิกษุทั้งหลาย  นี้เราเรียกวา  อนุสสตานุตตริยะ" ดังน้ี 
 
๑.  ในบาลี. องฺ. ฉกฺก.  วาระลึกลาภคือบุตรบาง.  ลาภคือภริยาบาง.  ลาภคือทรัพยบาง. 
๒.  บาลีในพระสูตร ไมมี  
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           [๘๕]  นัยอันมาในอรรถกถา*อนุตตริยสูตรน้ันวา  "บรรดาบท 
เหลาน้ัน  บทวา  อุจฺจาวจ ไดแก  รูปอยางใดอยางหนึ่ง  ใหญเล็ก 
หรือสูงตํ่า.  บทวา  หีน  คือทราม.       
           บทวา  คมมฺ  คือ  เปนของมีอยูแหงชาวบาน. 
           บทวา  โปถุชฺชนิก  คือ  เปนของมีอยูแหงปุถุชน. 
           บทวา  อนริย  คือ  ไมประเสริฐ  ไมสูงสุด  ไมบริสุทธิ์. 
           บทวา  อนตฺถส ฺหติ  คือ  ไมประกอบดวยประโยชน. 
           บทวา  นิพฺพิทาย  ไดแก  เพ่ือเบ่ือหนายในวัฏฏะ. 
           บทวา  วิราคาย ไดแก  เพ่ือคลายแหงกิเลสมีราคะเปนตน. 
           บทวา  นิโรธาย  ไดแก  เพ่ือดับโดยไมเปนไปแหงกิเลสเหลาน้ัน. 
           บทวา  อุปสมาย  ไดแก  เพ่ือระงับแหงกิเลสเหลานั้น. 
           บทวา  อภิฺาย คือ  เพ่ือรูยิ่ง.  บทวา  สมฺโพธาย  ไดแก 
เพ่ือแทงตลอดซึ่งมรรคญาณ  ๔ กลาวคือปญญาเครื่องตรัสรู. 
           บทวา  นิพฺพานาย  คือ  เพ่ือทําใหแจงซ่ึงพระนิพพาน. 
           บทวา  นิวิฏสฺสทฺโธ  คือ  มีศรทัธาต้ังลงแลว.  แมในบทท่ี ๒ 
ก็นัยนั่น.  บทวา เอกนฺตคโต  ไดแก  ถึงแลวโดยสวนเดียว. อธิบาย 
วา มีศรัทธาไมหว่ันไหว. 
           บทวา  อภิปฺปสนฺโน  ไดแก  เสือ่มใสยิ่ง. 
           บทวา เอตทานุตฺตริย  ตัดบทเปน  เอต  อนุตฺตริย. 
           บทวา  วิสุทฺธิยา  ไดแก  เพ่ือถึงความบริสุทธ์ิ. 
 
* มโน.  ปู.  ๓/๑๒๗. 
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           บทวา  โสกปริเทวาน  ไดแก  ซึง่โสกะและปริเทวะ. 
           บทวา  อตฺถงฺคมาย  ไดแก  เพ่ือถึงความไมต้ังอยู. 
           บทวา  ายสฺส ไดแก  เพ่ือมรรคที่ประกอบดวยวิปสสนา. 
           บทวา  นิพฺพานสฺส  ไดแก  นิพพานที่ไมปจจัย  (หรืออัน 
กองกิเลสและกองทุกขไมกอ).    
           บทวา  ปุตฺตลาภ  ไดแก  ลาภกลาวคือบุตร. 
           บทวา  หตฺถิสฺม ึ ความวา  ยอมศึกษาศิลปะมีชางเปนนิมิต 
ที่ควรศึกษา  ชื่อวา  ศึกษาในเพราะ  (เรื่อง)  ชาง.  ในบทท้ังปวงก็ 
นัยนั่น.  ก็อาวุธทุกอยาง  ชื่อวา  ถรุ  ในบทวา  ถรุสฺมึ นี.้ 
           บทวา  อุจฺจาวจ  ไดแก  ศลิปะใหญนอย. 
           บรรดาการเห็นรูปทั้งหลาย การเห็นยอดเยี่ยม  ชื่อวา  ทัสสนา- 
นุตตริยะ  ในอนุตตริยะ ๖ เหลาน้ัน.  ในบททั้งปวง   ก็นัยนั่น. 
           แทจริง  การเห็นพระศาสดา  ภิกษุสงฆ หรือนิมิตมีอสุภ- 
นิมิตเปนตน  อยางใดอยางหน่ึง   แหงผูมีศรัทธาต้ังมั่นแลว  ชื่อวา 
ทัสสนานุตตริยะ,  การเห็นรัตนะมีรัตนะคือชางเปนตน   ไมชื่อวา 
ทัสสนานุตตริยะ. 
           การฟงกถาพรรณนาคุณพระรัตนตรัย  และพุทธวจนะคือพระ 
ไตรปฎก  ชือ่วา  สวนานุตตริยะ,  การฟงกถาพรรณนาคุณของ 
กษัตริยเปนตน  ไมชื่อวา  สวนานุตตริยะ. 
           การไดอริยทรัพย ๗ อยางเทาน้ัน  ชื่อวา  ลาภานุตตริยะ, การ 
ไดรัตนะคือมณีเปนตน  ไมชื่อวา  ลาภานุตตริยะ.  
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           การบําเพ็ญไตรสิกขาเทาน้ัน  ชือ่วา  สิกขานตุตริยะ,  การ  
ศึกษาศิลปะในเพราะ  (เรื่อง)  ชางเปนตน  ไมชื่อวา  สิกขานุตตริยะ. 
           การปรนนิบัติพระรัตนตรัยเทานั้น  ชื่อวา  ปาริจริยานุตตริยะ, 
การปรนนิบติักษัตริยเปนตน  ไมชื่อวา  ปาริจริยานุตตริยะ. 
           ความระลึกถึงคุณของพระรัตนตรัยเทานั้น  ชื่อวา  อนุสสตา- 
นุตตริยะ,  ความระลึกถึงคุณของกษัตริยเปนตน  ไมชื่อวา  อนสุสตา- 
นุตตริยะ." 
                                      [อรรถกถา] 
           [๘๖]  นัยอันมาในอรรถกถา*เอกนิบาตอังคุตตรนิกาย พรอม 
ทั้งฎีกาวา  "พระอานนทเถระ   ไดเพ่ือเห็นพระศาสดาดวยจักขุ- 
วิญญาณในเวลาเย็นเชา  นี้ชื่อวา ทัสสนานุตตริยะ. ทานไดเพ่ือสดับ 
พระดํารัสของพระศาสดาเนือง ๆ นี้ชือ่วา  สวนานุตตริยะ  ทานได 
ศรัทธาในพระศาสดาวา  "พระผูมีพระภาคตรัสรูเองโดยชอบ"  เปน 
ตน  นี้ชื่อวา ลาภานุตตริยะ.  ทานศึกษาไตรสิกขาในศาสนาของพระ 
ศาสดา  นี้ชื่อวา สิกขานุตตริยะ.  ทานปรนนิบัติ  คือทําอุปฏฐาก 
พระศาสดาเนือง ๆ นี้ชื่อวา  ปาริจริยานุตตริยะ.  ทานระลึกถึงพระ 
คุณท่ีเปนโลกิยะและโลกุตตระของพระศาสดา  นี้ชื่อวา  อนุสสตา- 
นุตตริยะ. 
           พระโสดาบัน  พระสกทาคามี  และพระอนาคามี  แมเหลาอ่ืน 
 
*  มโน.  ปู.  ๑/๑๒๔  
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ก็เหมือนพระอานนทเถระ   ไดการเห็นพระศาสดา  และการฟงพระ  
ดํารัวของพระศาสดา, ไดศรัทธาในพระศาสดา  ศึกษาไตรสิกขาใน 
ศาสนาของพระศาสดา  ปรนนิบัติพระศาสดา  ระลึกถึงพระคุณของ 
พระศาสดา  แมนี้ก็ชื่อวา  ทัสสนานุตตริยะ.  ฯลฯ  ชื่อวา  อนุสสตา- 
นุตตริยะ. 
           สวนกัลยาณปุถุชน  ก็เหมือนพระอานนทเถระ  ไดการเห็น 
พระศาสดา  และการฟงพระดํารัสของพระศาสดา  ไดศรัทธาในพระ 
ศาสดา  ศึกษาไตรสิกขาในศาสนาของพระศาสดา  ปรนนิบัติพระ 
ศาสดา ระลึกถึงพระคุณของพระศาสดา เจริญวิปสสนามีการเห็น 
การฟง  การได  ไตรสิกขา  การปรนนบิัติ  และความระลึกถึงน้ัน ๆ 
(เปนอารมณ)  แลวทําตนใหถึงโสดาปตติมรรค  นีช้ื่อวา ทัสสนะ, 
สวนะ,  ลาภะ,  สิกขา,  ปาริจริยา,   อนุสสติ  แทจริง.  สวนทัสสนะ 
อันเปนเดิม  ชื่อวา  ทัสสนานุตตริยะ.  การฟง,  การได,  การศึกษา, 
การปรนนิบติั,  และความระลึกถึงท่ีเปนเดิม  ก็อยางนั้น  (คือ  ชื่อวา 
สวนานุตตริยะ ฯลฯ  อนุสสตานุตตริยะ). 
                                          (ฎีกา) 
           [๘๗]  นัยอันมาในอรรถกถา  เอกนิบาต  อังคุตตรนิกาย  พรอม 
ทั้งฎีกาวา  ก็ในพระสูตรนี้  พระผูมีพระภาค  ไมทรงประสงคเพียงการ 
เห็นพระรูปของพระศาสดาผูยอดเยี่ยม  วาเปนทัสสนานุตตริยะ,  ที่แท 
ทรงประสงคการเห็นหยั่งลงในพระพุทธคุณ  ดวยความเลื่อมใสอันหนัก  
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แนน  มีการเห็นพระรูปของพระองคเปนประมุข  (วาทัสสนานุตตริยะ).  
 ดวยเหตุนั้น  พระอรรถกถาจารย  จึงกลาวคําเปนตนวา  "อานนฺทตฺ- 
เถโร" ดังน้ี.  รูปกายของพระศาสดา  ชือ่วา  ทัสสนะ  ในบทวา 
ทสฺสนานุตฺตริย  นั้น  เพราะเปนพระรูปที่บุคคลพึงเห็น.  แมในบทวา 
ทสฺสนานุตฺตริย  นั้น  อายตนะคือรูป  ก็ชื่อวา  ทัสสนะ  โดยไม   
แปลกกัน.  ดวยเหตุนั้น  พระอรรถกถาจารย  จึงกลาววา  "จกฺขุวิ ฺา- 
เณน  ทฏ ุ"  ดังน้ี.  ทัสสนะอ่ืนเยี่ยมกวาน้ี  ไมมี  เหตุนั้น  ทัสสนะนี้ 
ชื่อวา  อนุตตระ.  อนุตตระนั้นแล  ชือ่วา  อนุตตริยะ. ทัสสนะ 
นั้นดวย  ไมมีทัสนะอ่ืนเยี่ยมกวาดวย  เหตุนั้น  ชื่อวา  ทัสสนานุตตริยะ 
แมในอนุตตริยะท่ีเหลือ  ก็นัยนี้เหมือนกัน,  สวนความแปลกกันดังนี้: - 
           ที่ชื่อวา  สวนะ  เพราะอรรถวา  อันเขาฟง  คือพระดํารัสของ 
พระศาสดา.  ที่ชื่อวา ลาภะ  เพราะอรรถวา  อันเขาได  คือศรัทธาใน 
พระศาสดา. ที่ชื่อวา  สิกขา  เพราะอรรถวา  อันเขาศึกษา คือศีล 
สมาธิ  และ  ปญญา.  การปรนนิบัติ  ชือ่วาปาริยา  คือ  การบํารุง. 
ความระลึกถึง  ชื่อ  อนุสสติ  ไดแก  ระลึกถึงคุณของพระศาสดา. 
           คําวา  อิทมฺป  นี้  พระอรรถกถาจารยกลาวไว  เพราะไมแปลก 
จากคําท่ีทานกลาวไวกอน. 
           สองบทวา  สตฺถุ  ทสฺสน  ความวา  เหมือนพระอานนทเถระ 
ไดการเห็นพระศาสดา  อันมีความเสื่อมใส  ความภักดีและความสนิท 
สนมเปนเบ้ืองตน. 
           บทวา  สิกขฺาตฺตย ความวา  ศึกษาไตรสิกขาอันเปนบุรพภาค. 
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           สองบทวา  ต  ทสฺสน  ความวา  เจริญวิปสสนาอันเปนไปโดย 
มุขคือทัสสนะ.  
           แทจริง  กัลยาณปุถุชน  เจริญวาระแหงวิปสสนา  กระทั่ง 
อนุโลมญาณ  โดยมุขคือทัสสนะ  กาวลงสูภูมิแหงอริยะท่ี ๘ ในลําดับ 
อนุโลมญาณน้ัน  ไดทัสสนะแลว  ชื่อวา ทําตนใหถึงมรรค.   
           ทัสสนะท่ีเปนไปเบื้องหนาแตนี้  ชื่อวา ทัสสนะแทจริง. ทัสสนะ 
อันเปนเดิม ชื่อวา ทัสสนานุตตริยะ  เพราะเปนเหตุแมแหงการเห็น 
สัจจะ,  แมในอนุตตริยะท่ีเหลือ  ก็นัยน่ัน. 
           กัลยาณปุถุชน  ทําญาณอันมีอนุสสติเปนอารมณใหเกิดข้ึนดวย 
สามารถระลึกถึงพระพุทธคุณ  โดยนยัเปนตนวา  "อิติป  โส  ภควา" 
ดังน้ีแลว ทําญาณน้ันใหเปนปทัฏฐาน  เจริญวิปสสนาอยู พระ 
อรรถกถาจารย  ก็กลาววา  "เจริญวิปสสนามีความระลึกถึง  (เปน 
อารมณ)  ดังนี้. 
                                [เรื่องวักกลิพราหมณ] 
           [๘๘]  ดังไดสดับมา พราหมณคนหน่ึงชื่อ  วักกลิ  อาศัยอยู 
ในกรุงสาวัตถี. วันหน่ึง  เขาเห็นพระศาสดาเสด็จเท่ียวไปเพ่ือบิณฑบาต 
ในกรุงสาวัตถี  ไมอ่ิมดวยการดูพระรูปของพระศาสดา  ไปพระเชตวัน 
กับพระศาสดาน่ันแล  สดับเทศนาของพระศาสดา  ไดศรัทธาแลว 
บรรพชาในสํานักพระศาสดา   ดวยหมายใจวา  "จักไดเห็นพระศาสดา 
เปนนิตย  ดวยอุบายอยางน้ี"  ในเวลาอ่ืนจากเวลาฉันอาหาร  ยนือยู 
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ในที่ ๆ ยืนอยูแลวจะเห็นพระศาสดาได  ทอดท้ิงกจิมีการสาธยายและ  
มนสิการกัมมัฏฐานเปนตนเสีย (เฝา)  ดูพระศาสดาอยูแลว.  พระศาสดา 
ทรงรอความแกกลาแหงญาณของเธออยู  ไมไดตรสัอะไรเปนเวลาชา 
นาน  เมื่อเธอมีญาณแกกลาแลว  ตรัสวา  "วักกล ิ ประโยชนอะไร 
ของเธอดวยกายอันเนา  ที่เธอเห็นอยูนี้,  วักกล ิ ผูใดและ  เห็นธรรม 
ผูนั้นยอมเห็นเรา,  ผูใดเห็นเรา  ผูนั้นยอมเห็นธรรม.  วักกล ิ กผู็เห็น   
ธรรม  ชื่อวา  เห็นเรา, ผูเห็นเรา  ชื่อวา  เห็นธรรม"   ดังน้ีแลว 
เมื่อใกลวันเขาพรรษา เสด็จไปกรุงราชคฤห  ในวันเขาพรรษา  จึงทรง 
ประฌามเธอวา  "วักกล ิ จงหลีกไปเสีย." 
                          [พระวักกลิเสียใจจะฆาตัวตาย] 
           เธอไมอาจดํารงอยู  คิดวา  "จะมีประโยชนอะไรดวยชีวิตของ 
เราผูไมไดเห็นพระศาสดา"  จึงข้ึนภูเขาคิชฌกูฏ  เพ่ือจะทําตนใหตก 
จากภูเขา. 
           พระศาสดา  ทรงทราบเรื่องนั้นแลว  ทรงดําริวา  "วักกลนิี้ 
เมื่อไมไดความปลอบโยนจากสํานักเรา  จะพึงอุปนิสัยแหงมรรคผล 
ใหฉิบหายเสีย"  ดังน้ีแลว  ประทับนั่งในพระเวฬุวันนั่นเอง  ทรง 
เปลงพระโอภาสแสดงพระองค  ทําปติมีกําลังใหเกิดข้ึนแกเธอ  ตรัส 
คาถาน้ีในภิกขุวรรคธรรมบทวา 
              "ภิกษุเส่ือมใสในพุทธศาสนา  มากดวยความ 
              ปราโมทย  พึงบรรลุบทอันสงบ  เปนที่ระงับ 
              สังขาร  เปนสุข."  
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                                            [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปาโมชฺชพหุโล  ความวา  ผูมาก 
ดวยปราโมทยแมโดยปกติ.  
           บทวา  ปสนฺโน  ไดแก  ผูปลกูความเส่ือมใส.   
           บาทคาถาวา  อธิคจฺเฉ  ปท  สนตฺ  ความวา  พึงบรรลุสวน 
อันสงบ กลาวคือพระนิพพาน. 
           บาทคาถาวา  สงฺขารูปสม  สุข  ความวา  เปนธรรมท่ีสงบ 
แหงสังขารทั้งหมด  เปนสุขอยางยิ่ง. 
                              [พระวักกลิบรรลุพระอรหัต] 
           ก็แลครั้นพระศาสดาตรัสฉะน้ีแลว  จึงทรงเหยียดพระหัตถออก 
ตรัสวา  "มาเถิด  วักกล ิ อยากลัวเลย."  เธอคิดวา  "เราเห็นพระ 
ศาสดาแลว  แมพระดํารัสวา  'มาเถิด'  เราก็ไดแลว"  ทําปติมีกําลัง 
ใหเกิดข้ึนแลว  ไมทันรูสกึถึงตน (ลอย)  ไปวา  "จะไปขางไหน" 
เพาะไปในอากาศเฉพาะพระพักตรพระศาสดา  ยืนอยูบนภูเขาดวยเทา 
แรก  ระลึกถงึคาถาท่ีพระศาสดาตรัสแลว  ขมปติไวไดในอากาศ 
นั่นแล  บรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย  ถวายบังคม 
พระศาสดาอยู  ลงมาแลว. 
           เรื่องพระวักกลิเถระ มาในอรรถกถาธรรมบทเปนตน. 
           [๘๙]  การอยูในประเทศเปนที่ประทับของพระพุทธเจา ของ 
พระวักกลินัน้  ยอมเปนปจจัยแหงการไดอนุตตริยะ ๖  คือการเห็น 
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พระรูปของพระศาสดา  เปนทัสสนานุตตริยะ  การฟงเทศนาของพระ  
ศาสดา  เปนสวนานุตตริยะ การไดศรทัธาในพระศาสดา  เปนลาภา- 
นุตตริย  การบําเพ็ญไตรสิกขา เปนสิกขานุตตริยะ  การปรนนิบัติ 
พระศาสดา  เปนปาริจริยานุตตริยะ  ความระลึกถึงพระคุณของพระ 
ศาสดา  เปนอนุสสตานุตตริยะ   ดังพรรณนามาฉะนี้. 
                         [มัชฌิมประเทศเปนปฏิรูปเทส] 
           [๙๐]  อีกอยางหนึ่ง  ชนบทที่มีชือ่วา  มชัฌิมประเทศ  ที่ทาน 
กําหนดไวในจัมมขันธกะ๑อยางนี้ 
           ในทศิบูรพา  มีนคินชื่อกชังคละ  ตอจากนั้น  มีนครชื่อมหาศาล 
ตอจากมหาสาลนครน้ันไปเปนปจจันตชนบท  รวมในเปนมัชฌิมชนบท. 
           ในทศิอาคเนย  มีแมน้ําชื่อสัลลวดี  ตอจากแมน้ําสัลลวดีนั้นไป 
เปนปจจันตชนบท  รวมในเปนมัชฌมิชนบท. 
           ในทศิทักษิณ  มนีิคมชื่อเสตกัณณิกะ  ตอจากเสตกัณณิกนิคม 
นั้นไป  เปนปจจันตชนบท  รวมในเปนมัชฌิมชนบท. 
           ในทศิปศจิม  มีบานพราหมณชื่อ  ถูนะ ตอจากบานพราหมณ 
นั้นไป  เปนปจจันตชนบท  รวมพราหมณชนบท. 
           ในทศิอุดร  มีภูเขาชื่ออุสีรธชะ  ตอจากภูเขานั้นไป  เปนปจจันต- 
ชนบท  รวมในเปนมัชฌมิชนบท  ชื่อวา  ปฏิรูปเทส. 
           แมในอรรถกถาเอกนบาต๒อังคุตตรนิกาย  ทานครั้งแสดงบาลี 
 
๑.  มหาวคฺค.  วิ.  ทุติย.  ๕/๓๕ 
๒.  มโน.  ปู.  ๑/๕๓๒.  
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ในธันธกะอยางนั้นเหมือนกันแลว  กลาววา  ก็ชนบทน้ี  มีสัณฐาน 
ดังคะโพน (วัด)  โดยตรง  บางแหงได  ๘๐ โยชน (๘๐๐ ไมล) 
บางแหงได ๑๐๐ โยชน (๑,๐๐๐ ไมล)  บางแหงได ๒๐๐ โยชน 
(๒,๐๐๐ ไมล)  แตศูนย ๓๐๐ โยชน (๓,๐๐๐  ไมล)  (วัด) 
โดยรอบได ๙๐๐ โยชน  (๙,๐๐๐ ไมล)  
                                 [คนดีเกิดในปฏิรปูเทส] 
           พระพุทธเจา  พระปจเจกพุทธเจา  พระมหาสาวกมีพระสารีบุตร 
พระโมคคลัลลานะเปนตน  พุทธอุปฏฐาก  พระพุทธมารดา  พระพุทธบิดา 
และพระเจาจักรพรรดิ  ยอมเกิดข้ึนไปมัชฌิมประเทศน้ัน. 
           บรรดาสุตบุรุษมีพระพุทธเจาเปนตนนั้น  สัตวทั้งหลายรับโอวาท 
ของพระเจาจักรพรรดิ  ต้ังอยูในศีล ๕ ยอมมีสวรรคเปนเบื้องอยูในโอวาท 
ของพระพุทธเจาและพระสาวกของพุทธเจาก็อยางนั้น.  แตเมื่อต้ังอยูในโอวาท 
ของพระพุทธเจาและพระสาวกของพระพุทธเจา  ยอมมีพระนิพพาน 
และสุคติเปนเบื้องหนา.  เพราะฉะนั้น  การอยูในปฏิรูปเทสน้ัน จึงตรัส 
วา  "เปนมงคล"  เพราะเปนปจจัยแหงสมบัติเหลานี้. 
                              [ปฏิรปูเทสอีกนัยหน่ึง] 
           [๙๑]  สวนในอรรถกถา*เอกนิบาตอังคุตตรนิกาย  ทานกลาว 
วา  "อีกนัยหน่ึง  แมเพราะเทียบเคียง  ก็ไดมัชฌิมประเทศ  (อีก) 
แทจริง  ชมพูทวีปทั้งสิ้น  ชื่อวา  มัชฌิมประเทศ  ทวีปนอกน้ัน  เปน 
ปจจันตชนบท.  อนุราธบุรี ในตัมพปณณิทวีป  (สีหล=ลังกาทวีป= 
 
* มโน. ปู.  ๑/๕๓๒.  
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Cylon)  ชื่อวา  มัชฌิมประเทศ  นอกน้ันเปนปจจันตประเทศ  ดังนี้. 
แมคํานั้นก็ถูก.  
                           [ลําดับวงศกษัตริยในอนุราธบุรี] 
           ดวยวา  ในอนุราธบุรี  พระราชโอรสองคองคที่ ๒ ของพระเจา 
มุฏสีวะ  พระนามวา  เทวานัมปยติสสะ  ทรงตั้งอยูในโอวาทของพระ 
มหาหินทเถระ  ทรงทําบุญมากหลาย  ครองราชยอยูได  ๔๐  ปแลว 
สวรรคต  บังเกิดในดาวดึงสเทวโลก.  แตนั้น  พระราชโอรสองคที่ ๔ 
ของพระเจามุฏสีวะพระนามวา  อุตติยะ  ครองราชยอยู ๑๐ ป.  พระ 
ราชโอรสองคที่ ๕ พระนามวา  มหาสีวะ  พระราชโอรสองคที่  ๗ 
พระนามวา  สูรติสสะ  ของพระเจามุฏสีวะนั่นเอง  ก็อยางนั้น  (คือ 
ครองราชยอยูองคละ  ๑๐ ป). 
           ครั้งน้ัน  ราชบุตรของพระราชาทมิฬ ๒ องค  คือ  เสนะ ๑ 
คุตตะ ๑  ถอดพระเจาสูรติสละเสีย  แลวครองราชยในอนุราธบุรีได 
๑๒ ป. 
           ครั้งน้ัน  พระราชโอรสองคที่ ๙  ของพระเจามุฏสีวะ  พระนาม 
วา  อเสละ  ถอดพระเจาเสนะและคุตตะเสีย  ครองราชยอยูได ๑๐ ป. 
           ครั้งน้ัน  พะราชทมิฬ พระนามวา  เอฬาระ  ถอดพระเจา 
อเสละเสีย  แลวครองราชย ๔๔ ป. 
           ครั้งน้ัน  พระราชโอรสของพระเจากากวัณณติสสะ  พระราช- 
นัดดาของพระเจาเทวานัมปยติสสะ  พระนามวา  ทุฏฐคามณีอภัย  ปลง 
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พระราชชนมพระเจาเอฬาระเสียแลว  ไดเปนเอกราธบุรี  ใน 
ลังกาทวีป.    
           พระเจาทุฏฐคามณีอภัยนั้น  ไดครองราชยอยูในที่สุด ๙๖ ป 
หลังจากปสวรรคตของพระเจาเทวานัมปยติสสะ  ดวยประการฉะน้ี. 
           ครั้งน้ัน  เทวานัมปยติสสเทพบุตร  เห็นความท่ีสังขารท้ังหลาย 
เปนของไมเที่ยง  จุติจากภพดาวดึงสดวยอธิมุตตกาลกิริยา*  บงัเกิด 
ในสกุลเศรษฐี  ในลังกาทวีป  ในเวลาอายุได ๗ ขวบ  บรรพชาแลว 
ไดเปนพระอรหันต.  แมชนเหลาอ่ืน  ผูอยูในลังกาทวีปนั้น  บรรลุมรรค 
ผล  เหลือท่ีจะนับแล.  
           กถาวาดวยการอยูในประเทศอันสมควร  จบ. 
 
*  โดยพยัญชนะ  แปลวา  การทํากาละดวยนอมใจไป (ดวยอัธยาศัย)  โดยอรรถ  หมายวา 
กล้ันใจจตุิ. 
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               กถาวาดวยความเปนผูมีบุญอันทําไวในกอน 
           [๙๒]  ผูมีกุศลอันสั่งสม  คือ  มีอธิการอันทําไวปรารภพระ  
พุทธเจา พระปจเจกพุทธเจา  และพระขีณาพส  ในชาติที่ลวงมาแลว 
ชื่อวา  ผูมีบุญอันทําไวในกอน.  แทจริง  บุคคลเห็นปานน้ี  มีกศุลมูล 
อันหนาข้ึนแลว  สดับเทศนาของพระเจา  หรือพระสาวกของพระ 
พุทธเจา  ยอมบรรลุพระอรหัตดวยกุศลมูลนั้นนัน่แล  เหมือนพระ 
เจามหากัปปนะเปนตน.  เพราะฉะนั้น  ความที่บุคคลเห็นปานน้ีมีบุญ 
อันทําไวในกอน  จึงตรัสวา  "เปนมงคล."  ในขอน้ัน  มีเรื่องนี้  (เปน 
อุทาหรณ): - 
                         [เรื่องพระมหากัปปนเถระ] 
           [๙๓]  ในอดีตกาล  ไดมีชางทอหูกประมาณพันคน  อยูอาศัย 
ในบานตําบลหน่ึงใกลกรุงพาราณสี.  ครั้งน้ัน  พระปจเจกพุทธเจา 
ประมาณพันองค  อยูในหิมวันตประเทศ  ๘ เดือน  มีประสงคจะอยูใน 
ชนบท ๔ เดอืนฤดูฝน  ลงที่ใกลพระนครแลว  สงพระปจเจกพุทธเจา ๘ 
องคไปขอหัตถกรรมเพื่อทําเสนาสนะ. 
           ครั้งน้ัน  ภริยาของหัวหนาชางทอหูก  เดินไปพระนครดวยกิจ 
บางอยาง  พบพระปจเจกพุทธเจาเหลาน้ัน  ถามแลว  ฟงเรื่องนั้น 
กลาววา  "ทานเจาขา  พวกดิฉันอยูในบานตําบลน้ีประมาณพันคน 
ในพวกดิฉัน  คนหน่ึง ๆ จักถวายภิกษาไดองคหน่ึง ๆ,  พรุงน้ี  ของทาน 
ทั้งหลายโปรดรับภิกษาของพวกดิฉัน พวกดิฉันจักทําแมเสนาสนะแก  
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ทานท้ังหลาย"  ดังน้ีแลว  เขาไปบาน  บอกแกมนุษยทั้งหลาย.     
           วันรุงข้ึน  แมพระปจเจกพุทธเจาท้ังหลาย  เขาไปยังบานตําบล 
นั้น.  มนุษยทั้งหลาย  มฉัีนทะเปนอันเดียวกัน  ถวายภิกษาแกพระ 
ปจเจกพุทธเจาเหลาน้ัน  ในที่สุดภัตกิจ  ได (ชวยกนั)  ทําบรรณ-   
ศาลาพันกลังถวายแกทาน.  พวกเขาบํารุงพระปจเจกพุทธเจาท้ังหลาย 
ผูจําพรรษา  ในบรรณศาลาของตนโดยเคารพแลว  ไดถวายจีวรแก 
พระปจเจกพุทธเจาเหลานั้นผูออกพรรษาแลว.  พระปจเจกพุทธเจา 
ทั้งหลายอนุโมทนาแลวหลีกไป. 
           ชางทอหูกเหลาน้ัน  จุติจากภพน้ันแลว  (บังเกิด)  ชื่อวา  คณ- 
เทพบุตร  ในหมูเทพดาชั้นดาวดึงส  เสวยทิพยสมบัติในท่ีนั้น  จุติจาก 
ภพนั้นแลว  บังเกิดในสกุลกุฎมพี  กรงุพาราณสี  ในกาลแหงพระพุทธ- 
เจาพระนามวา  กัสสป.  บรรดาชางทอหูกเหลาน้ัน หัวหนาชางทอหูก 
เปนบุตรของหัวหนากุฎมพี.  แมภรยิาของเขา  ก็เปนธิดาของหัวหนา 
กุฎมพีเหมือนกัน.  ชางทอหูกนอกจากน้ัน  เปนบตุรธิดาของกุฎมพี 
นอกจากน้ัน. 
           คนเหลาน้ันแมทั้งหมด  เจริญวัยแลว  เปนภริยาสามีกันและกัน 
รวบรวมทรพัยไดแลว  ให  (ชวยกัน)  ทําบริเวณ  ประดับดวยหอง 
พันหอง  เมื่อทําการฉลองบริเวณ  ถวายมหาทานสัปดาห ๑ แกภิกษุ 
สองหม่ืนรูปมีพระพุทธเจาเปนประมุข  วันสุดทาย  ไดถวายจีวร. 
           ฝายภริยาของหัวหนากุฎมพี  ตองการจะทําใหอดิเรก  (มโห- 
ฬาร)  บชูาพระศาสดาดวยผาสาฎกสีดอกอังกาบ  มีคาพันหน่ึง  และ  
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ดวยดอกอังกาบทั้งหลาย  ปรารถนาวา  "พระเจาขา  ขอขาพระองค 
จงมีนามวา  อโนชา  (อังกาบ)  มีสรรีะ  มีวรรณะดังสีดอกอังกาบ 
ในสถานท่ีขาพระองคบังเกิดแลว ๆ."    
           พระศาสดา  ทรงอนุโมทนาวา  "ขอความปรารถนาอยางนั้น 
จงสําเร็จ"  ดังน้ี.  คนเหลาน้ันแมทั้งหมด ทองเท่ียวไปในเทพดาและ 
มนุษยพุทธันดร๑  จุติจากเทวโลก  กอนหนาพระศาสดาของเรา 
บังเกิด. 
           บรรดาเหลาน้ัน  หัวหนากุฎมพี  บังเกิดในราชสกุล  ในกรุง 
กุกกุฏวดี  ไดเปนพระราชาพระนามวา  มหากัปปนะ.  แมบุรุษนอกจาก 
นั้น  บังเกิดในสกุลอมาตย  ในกรุงกุกกุฏวดีนั้นั่นเอง.  สวนภรยิาของ 
หัวหนากุฎมพี  เปนพระราชธิดาในกรุงสาคละ  แควนมัททะ  ไดมี 
พระนามวา  อโนชา  เพราะมีพระสรีระ  มีวรรณะดังสีดอกอังกาบ 
แมสตรีนอกจากน้ัน  เปนธิดาอมาตยกรุงสาคละนั้นเหมือนกัน.  คน 
เหลาน้ันแมทั้งหมด  เจริญวัย (บรรลนุิติภาวะ)  แลวไดเปนภรรยาสามี 
กันและกัน.  เม่ือคนเหลานั้น  อยูรวมกันดวยความสมัครอยางนั้น 
พระศาสดาของเราบังเกิดในโลก  ประทับอยูในกรงุสาวัตถี. 
           ภายหลังวันหน่ึง  พระเจามหากัปปนะ  ทรงสดับจากสํานักพาณิช 
ผูมาจากกรุงสาวัตถีวา  "พระพุทธเจาเกิดข้ึนแลว  พระธรรมเกิดข้ึน 
แลว  พระสงฆเกิดข้ึนแลว"  ทรงเกิดปติและโสมนัส  ทรงบูชาคําของ 
พาณิชเหลานั้นดวยทรัพยสามแสน  ตรัสวา  "พอทั้งหลาย  พวกทานจง 
ไปสํานักของพระราชเทวี  รับทรัพยสามแสน"  ทรงพรอมดวยอมาตย  
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พันหน่ึง  เสด็จออก  (อภิเนษกรมณ)  ดวยยานเทียมมา  อุทิศพระ- 
ศาสดา.    
           วันนั้น  แมพระศาสดา  ทรงตรวจดูโลกในเวลาใกลรุง  ทรง 
เห็นอุปนิสัยแหงพระอรหัตของพระราชาพรอมท้ังราชบริพาร  เมื่อจะ 
เสด็จไปตอนรับทาวเธอ  ทรงถือบาตรและจีวรเองทีเดียว  เสด็จไป 
จากกรุงสาวัตถี ๑๒๐ โยชน  ประทับนั่ง  ทรงเปลาพระฉัตรพัณณรังสี 
ณ  ควงตนนิโครธ  ใกลฝงแมน้ําจันทรภาคา. 
           ก็ในทางท่ีพระราชาเสด็จไป  ไดมีแมน้ํา ๓ สาย  คือ  แมน้ําสาย 
ที่ ๑ ชื่อคงคา,  สายท่ี ๒ ชือ่นีลพาหา  เปนมหาทานทีสายหน่ึง  ซึ่งกวาง 
ถึงครึ่งโยชน,  สายท่ี ๓ ชือ่จันทรภาคา.  พระราชาทานพรอมท้ังราชบริพาร 
เสด็จถึงฝงแมน้ําเหลาน้ันโดยลําดับ  ตรัสวา  "ชื่อวา  พระคุณของ 
พระศาสดาพระองคนี้  แผไปภายใตแตเวจี  เบื้องบนกระทั่งภวัคค- 
พรหม  ถาพระศาสดาพระองคนี้เปนพระสัมมาสัมพุทธเจาไซร  ขอ 
หลังกีบมาเหลาน้ี  จงอยาเปยก"  ทรงทําสัจจกิริยาแลว  ทรงขับมาไป 
บนหลังนํ้า.  เพียงหลังกีบแมของมาตัวหนึ่งก็ไมเปยก.  พระราชาพรอม 
ทั้งรบริพาร  ทรงขามแมน้ําสายท่ี ๓ ดวยอาการอยางน้ัน  ทอด 
พระเนตรเห็นพระฉัพพัณณรังสี  เสด็จลงจากหลังมา  นอมพระองค 
เสด็จเขาไปยังสํานักพระศาสดา  ถวายบังคมแลวประทับนั่ง  ทรงสดับ 
อนุบุพพีกถา  เปนพระโสดาบัน  ทรงผนวชโดยความเปนเอหิภิกขุ  ได 
เปนดังพระเถระมีพรรษา ๑๐๐ ทรงบริขาร ๘. 
           แมพระนางอโนชาราชเทวี  ทรงสดับการอุบัติแหงพระพุทธเจา  
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เปนตน  ทรงบูชาคําของพาณิชดวยทรัพยเกาแสน  ทรงสงพาณิชเหลา 
นั้นไปดวยพระราชเสาวนียวา "ไปเถิด  พอทั้งหลาย"  อันเหลาภริยา 
ของพวกอํามาตยผูโดยเสด็จกับพระราชาแวดลอมแลว  เสด็จออก 
(อภิเนษกรมณ)  ดวยยานคือรถ  อุทิศพระศาสดา  เสด็จขามแมน้ํา 
เหลาน้ันโดยนัยกอนน่ันแล.    
           พระศาสดา ทรงดําริวา  "เมื่อสตรีเหลาน้ีเห็นสามีของตน  ความ 
กําหนัดดวยอํานาจความพอใจ  จะพึงเกิดข้ึนทําอันตรายแหงมรรค, 
ฉันทราคะนั้นจักไมอาจทําไดอยางนี้"  ไดทรงทําโดยประการท่ีชนเหลา 
นั้นจะไมเห็นกันและกันได. 
           สตรีเหลาน้ันแมทั้งหมด  ขามแมน้ําสายท่ี ๓ แลว  ไปสํานัก 
พระศาสดา  ถวายบังคมแลวน่ังสดับอนุบุพพีกถา  เปนพระโสดาบัน. 
ภิกษุแมเหลานั้น  สดับธรรมท่ีทรงแสดงแกสตรีเหลาน้ัน  บรรลุพระ 
อรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทา. 
           พระศาสดา  ทรงคลายฤทธาภิสังขาร.  ลําดับนั้น   สตรีเหลาน้ัน 
เห็นสามีเหลาน้ันบวชแลว  ทูลขอบรรพชากะพระศาสดา. 
           พระศาสดา  ทรงดําริวา  "อุบลวรรณาจงมา."  พระเถร ี มา 
ใหสตรีเหลาน้ันบรรพชาแลว  พาไปที่พํานักภิกษุณีในกรุงสาวัตถี. 
สตรีแมเหลาน้ันทั้งหมด  บรรลุพระอรหัตแลว.  แมพระศาสดาก็ได 
ทรงพาภิกษุพันรูปเสด็จไปพระเชตวันทางอากาศแล. 
           เรื่องพระมหากัปปนเถระมาในอรรถกถา*เอกนิบาตอังคุตตรนิกาย 
 
*มโน.  ปู.  ๑/๓๔๔  
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เปนตน.   
                            [สิริยอมอยูกับผูมีบุญ] 
           [๙๔]  อีกอยางหนึ่ง  แมเพราะเหตุที่ผูมีบุญอันแมไดทําไว  เมื่อ 
ไดพัสดุที่ถึงพรอมดวยอานุภาพ  ยอมประสบทุกข,  (สวน)  ผูมีบุญอัน 
ไดทําไว (ไดพัสดุเชนนั้น)  ยอมประสบสุข.  อน่ึง เพราะเหตุที่ผูมี 
บุญอันมิไดทําไว  ยอมไมอาจรับสิริที่คนเหลาอ่ืนแมใหไวได  สิรินั้น 
ยอมเขาหาผูมีบุญเทานั้น  จึงควรเห็นวา  ความเปนผูมีบุญอันไดทํา 
ไวในกอนเปนมงคล.  ในขอน้ัน  มีเรื่องเหลาน้ี  (เปนอุทาหรณ):- 
                              [เรื่องบุรุษผูมีวาสนา] 
           [๙๕]  ในอดีตกาล  พราหมณพ่ีนอง ๔ คน  ในกรุงพาราณสี 
บวชเปนฤษี  สรางบรรณศาลาตามลําดับกัน อยูในหิมวันตประเทศ 
           บรรดาดาบสพ่ีนองเหลาน้ัน  ดาบสพ่ีชายใหญ  ทํากาละแลว 
บังเกิดเปนทาวสักกะ.  ทาวเธอทรงทราบเหตุนั้นแลว  วันหน่ึง  เสด็จ 
เขาไปหาดาบสหัวหนา  ทรงไหวแลวตรัสถามวา  "ทานผูเจริญ ทาน 
ตองการอะไร ?" 
           ก็ดาบสน้ัน  เปนโรคผอมเหลือง  เพราะฉะน้ัน  จึงกลาววา 
"อาตมภาพตองการไฟ." 
           ทาวสักกะ  ตรัสวา  "ทานผูเจริญ  ผิวาทานตองการไฟ,  ขอ 
ทานพึงเอามือเคาะพราโตเลมนี้  แลวกลาววา  ' เจาจงนําฟนมากอไฟ,' 
พราโตเลมนี้  จักทําอยางนั้น"  ไดประทานพราโตแกดาบสน้ันแลว.  
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มีดก็ดี  ขวานก็ดี  ชื่อวา  วาสีผรสุกะ  ดวยสามารถสอดเขาไปในดาม.  
           ทาวสักกะ  เสด็จเขาไปหาดาบสรูปที่ ๒  ตรสัถามอยางนั้นเหมือน 
กัน.  ทางชางมีอยูใกลบรรณศาลาของดาบสน้ัน.  ดาบสน้ันถูกชางท้ัง 
หลายรบกวน จึงกลาววา  "ทุกขเกิดข้ึนแกอาตมภาพดวยอํานาจแหง 
ชางท้ังหลาย,  ขอจงโปรดทําชางเหลาน้ันใหหนีไป."   
           ทาวสักกะ  จึงตรัสวา  "ทานผูเจริญ  เมื่อทานตีกลองหนานี้ 
เหลาปจจามิตรของทานจักหนีไป,  เมื่อตีกลองหนาน้ี  เสนามีองค ๔* 

จัก (กลับ)  มจิีตเมตตาแลวหอมลอม  (รักษา)"  ประทานกลอง 
ลูกหนึ่งแกดาบสน้ันแลว   เสด็จเขาไปหาแมดาบสรูปที่ ๓ ตรัสถาม 
อยางนั้นเหมือนกัน. 
           แมดาบสน้ัน  ก็เปนโรคผอมเหลือง  เพราะฉะนั้น  จึงกลาว 
"อาตมภาพตองการนมสม." 
           ทาวสักกะ  ประทานหมอนมสัมหมอหนึ่งแกดาบสน้ันแลว  ตรัส 
วา  "ถาทานปรารถนา  พึงคร่ําหมอนมสมนี้ลง,  นมสมจักกลายเปน 
แมน้ําใหญ  ทําหวงน้ําใหญใหหลากไปแลว  อาจยึดเอาราชสมบัติ 
ใหแกทานได"  แลวเสด็จหลีกไป. 
           ต้ังแตนั้น  พราโตก็กอไฟแกดาบสหัวหนา.  เมื่อดาบสรูปที่ ๒ 
 
๑.  หัตถานิก  หมวดชาง  ๑.  อัสสานิก  หมวดมา ๑.  รถานิก  หมวดรถ ๑.  ปตตานิก หมวด 
ราบ ๑.  กําหนดอยางตํ่า;  ชาง ๓ เชือก  คน ๑๒ คน  เรียก  หัตถานิก.  มา ๓ ตัว  คน ๓ คน 
เรียก อัสสานิก.  รถ ๓ คัน มีคนคันละ ๔ คน  เรียก  รถานิก.  คน  ๔ คน,  มีศัสตราวุธครบ 
เรียกปตตานกิ.  กําหนดอยางสูง:  หัตถานิกหนึ่งมีชาง ๓ เชือก คน ๓๖ คน,  อัสสานิกหนึ่ง 
มีมา ๓ ตัว  คน ๙ คน,  รถานิกนึ่ง มีรถ ๓ คัน  คน ๑๒ คน. 
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ตีหนากลอง  ชางทั้งหลายก็หนีไป.  ดาบสรูปที่ ๓ ก็ฉันนมสม. 
           ครั้งน้ัน  สุกรตัวหนึ่ง  เที่ยวไปในท่ีบานเกา  เห็นดวงมณีอันถึง 
พรอมดวยอานุภาพ  จึงเอาปากคาบ  แลวเหาะข้ึนสูอากาศดวย 
อานุภาพของดวงมณีนั้น  พบเกาะแหงหน่ึงในทามกลางสมุทรจึงลงอยู 
ภายใตตนมะเดื่อตนหน่ึง.    
           วันหน่ึง  สุกรหนึง่  วางดวงมณีไวขางหนา  แลวมอยหลับไปท่ี 
โคนตนไม.  ทีนั้น  บุรุษชาวแควนกาสีคนหน่ึง   ถูกมารดาบิดาขับออก 
จากเรือน  เปนกรรมการ  (กลาสี)  ของนายเรือท้ังหลายข้ึนสูเรือแลว 
เมื่อเรืออับปางในทานกลางสมุทร  นอนบนแผนกระดาน (ลอยไป) 
ถึงเกาะน้ันแสวงหาผลาผลอยู  เหลือบเห็นสุกรน้ันกําลังหลับ จึง 
คอย ๆ เดินไปฉวยไดดวงมณี  เหาะข้ึนสูอากาศดวยอานุภาพแหงดวง 
มณีนั้น  นั่งบนกิ่งมะเดื่อ  คิดวา  "สุกรตัวน้ี  ชะรอยจะเท่ียวไปสู 
อากาศดวยอานุภาพแหงดวงมณี  จึงอยูที่นี่,  เราฆาสุกรตัวน้ี  กิน 
เนื้อแลวจึงไป  นาจะเหมาะ"  จึงหักไมทอนหนึ่งโยนลงบนศีรษะสุกร 
นั้น.  สุกรผวาต่ืน  ไมเห็นดวงมณี  จึงอยูที่นี่,  เราฆาสุกรตัวน้ี  กิน 
บุรุษน้ันหัวเราะ  สุกรแหงนหนาดูขางบน  เห็นบุรษุน้ัน  จึงเอาศีรษะชน 
ตนไมนั้นตายในที่นั้นนั่นเอง. 
           บุรุษนั้น  ลง  (จากตนไม)  กอไปปงเนื้อสุกาน้ันกินแลว  เหาะ 
ข้ึนสูอากาศ  ไปทางที่สุดหิมวันตประเทศ  เห็นอารมบท (พัก)  อยู 
ในอาศรมของฤษีหัวหนา ๒-๓ วัน   เหน็อานุภาพแหงพราโต  จึงบอก 
อานุภาพแหงดวงมณีของตน  แลวกลาววา  "ทานผูเจริญ  ขอทาน 
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จงรับดวงมณีนี้แลวใหพราโตแกขาพเจาเถิด."     
           ฤษีปรารถนาจะเท่ียวไปในอากาศ  จึงรับดวงมณีแลว  ไดให 
พราโตนอกน้ีแกเขา.  เขาถือเอาพราโตนั้น  ไปไดหนอยหน่ึง  เคาะ 
พราโตแลวกลาววา  "เจาจงตัดศีรษะของฤษีนี้  แลวนําดวงมณีมา." 
พราโตไดทําอยางนั้น.  เขาซอนพราโตไวในท่ีกําบัง  เขาไปหาฤษีรูป 
ที่ ๒ (พัก)  อยูชั่ววันเล็กนอย  เห็นอานุภาพแหงกลอง จึงใหดวง 
มณีแลวถือเอากลอง  ใหพราโตตัดศีรษะแมของดาบสรูปที่ ๒ นั้นโดย 
นัยกอนน่ันแล  เขาไปหาดาบสรูปที่ ๓ เห็นอานุภาพแหงหมอนมสม 
จึงใหดวงมณีแลวถือเอาหมอนมสม  ใหพราโตตัดศีรษะแมของดาบส 
รูปที่ ๓ นั้นอยางนั้นเหมือนกัน  แลวถอืเอาสิ่งท้ังหมด  เหาะข้ึนสู 
อากาศ  ลงในที่ไมไกลกรุงพาราณสี  สงหนังสือไปในมือของบุรุษ 
ผูหน่ึงถึงพระเจากรุงพาราณสีวา  "พระเจากรุงพาราณสีจะรบหรือให 
ราชสมบัติแกเรา." 
           พระราชา  ทรงสดับสาสน  เสด็จออกดวยหมายพระราชหฤทัย 
วา  "จับจักโจร"  บุรุษนัน้ตีกลองแลว  เสนามีองค ๔ แวดลอมบุรุษ 
นั้นแลว.  เขาทราบวาพระราชายกพลมา  จึงเทหมอนมสม.  แมน้ํา 
ใหญไหลหลากไปแลว.  มหาชน  จมลงในนมสม  ไมอาจจะขามข้ึนได. 
เขาเคาะพราโตพลางกลาววา  "เจาจงนําพระเศียรของพระราชามา." 
พราโตนั้นไปนําเอาพระเศียรมาวางไวที่แทบเทาแลว.  แมคน ๆ หน่ึง 
ก็ไมอาจยกอาวุธนี้ข้ึนได.  
           บุรุษนั้น  อันพลหมูใหญหอมลอม เขาไปสูพระนคร  ใหทําการ  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๑ - หนาท่ี 156 

อภิเษก  ไดเปนพระราชาพระนามวา  ทธิวาหนะ แลวแล. 
           เรื่องสุกรไดมณี  มาในทธิวาหนชาดก*  ทุกนิบาต.  
                                [เรื่องพราหมณผูลักสิริ] 
           [๙๖]  ดังไดสดับมา  พราหมณ (ผูรู)  ลักขณะสิริคนหน่ึง  อาศัย 
อยูในกรุงสาวัตถี.  วันหน่ึง  เขาคิดวา  "อนาถบิณฑิกเศรษฐีนี้เปน 
ทุคตะ แลวกลับเปนอิสระแลวอีก,  ทําไฉน  เราจะพึงลักสิริของเศรษฐี 
นั้นมาได"  ไดไปเรือนของอนาถบิณฑิกเศรษฐี. 
           ก็เศรษฐีมีไกขาวปลอดเปรียบดวยสังขขัด   ขังไวในกรงทอง, 
สิรินั้นต้ังอยูที่หงอนของมัน.  พราหมณไปในเรือนของเศรษฐีนั้น  อัน 
เศรษฐีทําสักการะและสัมมานะแลว  ถามวา  "ทานมาเพ่ือประสงค 
อะไร ?"  ตรวจดูวา  "สิริต้ังอยูที่ไหนหนอ ?"  ทราบวา "ที่หงอน 
ไก"  จึงกลาววา  "ทานมหาเศรษฐี  ขาพเจาบอกมนตกะมาณพ 
๕๐๐ คน,  มาณพและขาพเจาอาศัยไกตัวหนึ่ง  ซึ่งขันไมเปนเวลา  ก ็
ลําบาก  ทราบวา  ไกตัวน้ีขันเปนเวลา,  ขาพเจามาเพ่ือตองการไก 
ตัวน้ี;  ขอโปรดใหไกตัวน้ีแลวขาพเจาเถิด."  
           เศรษฐี  กลาววา  "จงจับเอาไปเถิด พราหมณ  ขาพเจาใหไก 
แกทาน." 
           ในขณะที่เศรษฐีกลาววา  "ให"  เทาน้ัน  สิริหายไปจากหงอน 
ไกนั้น  ต้ังอยูที่มณีอันเศรษฐีวางไวเหนือศีรษะ.  พราหมณรูเรื่องนั้น 
จึงขอแมซึ่งมณี.  ในขณะที่เศรษฐีกลาววา  "ใหมณี"  เทาน้ัน  สิริ 
 
*ชาตกฏกถา.  ๓/๑๓๔.  
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หายไปจากมณีนั้น  ต้ังอยูที่ไมตระเหว็ด  อันเศรษฐีวางไวเหนือศรีษะ.  
พราหมณนั้นรูเรื่องนั้น  จึงขอไมตระเหว็ดนั้น  ต้ังอยูที่ศีรษะ 
วา  "ให"  เทาน้ัน  สิริหายไปจากไมตระเหว็ดนั้น  ต้ังอยูที่ศีรษะ 
แหงอัครมเหสีของเศรษฐี  นามวา  บญุลักษณเทวี.   
           พราหมณรูเรื่องนั้น  คิดวา  "ภัณฑะน่ัน (คือภริยา) เศรษฐี 
ไมยอมสละ,  เราไมอาจแมจะขอได"  จึงบอกแกเศรษฐีตามความ 
เปนจริง  กลาววา  "ขาพเจาไมอาจจะลักสิริของทานได,  ของ ๆ 
ทาน  จงเปนของทานผูเดียวเถิด"  แลวหลีกไป. 
           ความเปนอิสระ  ที่พระผูมีพระภาคตรัสหมายเอาในเทวตา- 
สังยุตวา๑  "สิริ  เปนที่นอนแหงโภคะท้ังหลาย" ดงัน้ีวา  สิริ. 
           ในอรรถกถา๒เทวตาสังยุตน้ัน  ทานกลาววา  "ความเปน 
อิสระ  ชื่อวา  สิร.ิ  บทวา  อาสโย  ไดแกเปนสถานที่อยู. แทจริง  เมื่อ 
ความเปนอิสระมีอยูตรงหนา  โภคะท้ังหลาย  ยอมมาทางบกบาง 
ทางน้ําบางทีเดียว.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  จึงตรัสคําน่ัน. 
เพราะฉะนั้น  สิรินั้น  ยอมสําเร็จไดดวยอานุภาพแหงบุญ.  สริิแมนั้น 
โดยความ  กคื็อ  สมบัติแหงบุญ  กําลงัแหงบุญน่ันเอง;  เพราะฉะนั้น 
ผูมีบุญนอย  จึงไมอาจรับเอาสิริแมที่คนเหลาอ่ืนใหแลวไดเลยแล. 
                             เรื่องพราหมณผูลักสิริ  จบ. 
           [๙๓]๓  ก็เมื่อพราหมณนั้นหลีกไปแลว  เศรษฐีไปยังพระเชตวัน 
 
๑. ส.  ส.  ๒๕/๖๑.  ๒.  สา. ป.  ๑/๑๒๑. 
๓.  พระมหาฉาย  สุวฑฺฒโน  ป.  ๗ วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล.  
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กราบทูลเรื่องทั้งหมดแดศาสดา. 
           พระศาสดา  ตรัสวา  "คฤหบดี  สิริของชนเหลาอ่ืน  ยอม 
ไปในที่อ่ืนในบัดนี้เทาน้ัน  ก็หาไม  แมในกาลกอน  สิริที่พวกคนมี 
บุญนอยทําใหเกิดข้ึนแลว  ก็ไปแทบเทาของเหลาชนผูมีบุญเทาน้ัน." 
อันเศรษฐีนั้นทูลออนวอนแลว  ทรงนําอดีตนิทานมา :- 
                               [เรื่องบุรุษหาฟน] 
           ในอดตีกาล  ไดมบีุรุษหาฟนคนหนึ่ง   ในกรุงพาราณสี.  วันหน่ึง 
เขาขนฟนมาจากปา  ไมอาจ  (จะไปให)  ทันประตูเมืองในเวลาได 
(ไปไมทันเวลาปดประตูเมือง)  จึงนอนที่ศาลเทพารักษแหงหน่ึงใน 
เวลาเย็น.  ฝูงไกเปนอันมากแมที่ถูกปลอยไวใกลศาลเทพรักษ (เทว- 
สถาน ?)  นอนอยูบนตนไมตนหน่ึง  ไมไกลศาลเทพารักษนั้น. 
           บรรดาไกเหลาน้ัน  ไกตัวท่ีนอนอยูขางบนตัวหนึ่ง เวลาใกลรุง 
ถายอุจจาระรดลงบนตัวไกตัวท่ีนอนอยูขางใต  เมื่อไกตัวใต 
กลาววา  "ใครถายอุจจาระรดลงบนตัวเรา ?"  กลาววา  "เราไม 
ทันพิจารณา  ถายลงไป"  ดังน้ีแลวกลับถายซํ้าลงไปอีก. 
           ทีนั้น  ไกทั้ง ๒ ตัวน้ัน  ไดทําการทะเลาะกันวา  "อะไร  เปน 
กําลังของเจา ๆ ?"  ทีนั้น  ไกตัวใตพูด  (อวด) วา  "ใครฆาเราแลว 
ปงท่ีถานไฟ  กินเน้ือที่สุกแลว  จะไดทรัพยพันกหาปณะแตเชาตรู." 
สวนไกตัวบน  ก็พูด  (อวดบาง)  วา  "พอคุณ !  เจาคุยโวดวยกําลังมี 
ประมาณเทานี้  ใครกินเนือ้ล่ําของเราน้ัน  ก็จะเปนพระราชา;  คน 
กินเน้ือขางนอก,  ถาเปนบุรุษ  ก็จะไดตําแหนงเสนาบดี, ถาเปนสตรี 
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จะไดตําแหนงอัครเมหสี; สวนคนกินเนื้อติดกระดูก, ถาเปนคฤหัสถ 
จะไดตําแหนงขุนคลัง,  ถาเปนบรรพชิต  จะไดเปนราชกุลุปกะ  (ผูเจา 
ถึงราชสกุล)."    
           บุรุษหาฟน ไดยินคําของไกนั้น ๒ ตัวน้ันแลว  คอยยองข้ึนไป 
จับเอาไกตัวบนฆาเสีย  หมายใจวา  "จักเปนพระราชา"  จึงไปเรือน 
ไดใหแกภรรยา  ดวยส่ังวา "เธอจงปรุงเนื้อไกนี้ใหได."  นางทําตาม 
คําส่ังน้ันแลว  กลาววา  "นาย  เชิญบรโิภคเถิด"  ดงัน้ีแลวนอม 
เขาไป. 
           เขากลาววา  "นางผูเจริญ  เนื้อน้ีมีอานุภาพมาก,  ฉันกินมัน 
แลว  จัดไดเปนพระราชา,  เธอก็จักเปนอัครเมสี,  เธอจงถือเอา 
ขาวและเน้ือมา,  เราจักอาบน้ําในแมน้ําคงคา  แลวจึงบริโภค 
ดวยกัน." 
           ภริยาและสามีทั้ง ๒ นั้น  พากนัไปแลว  วางภาชนะใสขาวไว 
ใกลฝงแมน้ําคงคา  ลงไป  (ยังทานํ้า)  เพ่ืออาบนํ้า. 
           ขณะนั้น  น้ําถูกลมใหปนปวน  ไดพัดเอาภาชนะใสขาวไป 
แลว.  ทีนั้น  มหาอมาตยควาญชางผูหน่ึง  ใหชางอาบนํ้าอยูในแมน้ํา 
ดานใต  เห็นภาชนะใสขาวน้ันถูกกระแสน้ําพัดมา  จึงใหคนยกข้ึน 
เห็นอาหารน้ันทั้งหมด  สั่งใหปดภาชนะใสขาวน้ันแลวสงไปแกภริยา. 
ฝายบุรุษหาฟนนั้นแล  มทีองอืดข้ึนเพราะนํ้าปนทรายไหลเขาไปในปาก 
หนีไปแลว. 
           ทีนั้น  ดาบสจักษุทิพยกุลุปกะของมหาอมาตยความชางรูปหน่ึง  
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(พัก)  อยูในพระราชอุทยาน  พิจารณาดวยจักษุทิพยวา  "อุปฏฐาก  
ของเราไมสละตําแหนงควาญชาง,  เมื่อไรหนอ  จึงจักถึงสมบัติ ?" 
ทราบเหตุนั้นแลว  จึงไปน่ังอยูบนเรือนของครวญชางกอน. แมควาญ 
ชาง  ก็มาแลว  สั่งใหคนนําภาชนะใสขาวนั้นมา  ไดถวายแกดาบส. 
ดาบสใหแบงเน้ือล่ําเปนตน  ออกเปนสวนหนึ่ง ๆ ใหใหเนื้อล่ําแกควาญ 
ชาง  เน้ือขางนอกแกภริยาของเขา  ตนเองฉันเน้ือติดกระดูกแลว  กลาว 
วา  "ในวันนี้ ๓ แตวันนี้ไป ทานจักเปนพระราชา,  จงเปนผูไมประ- 
มาท"  ดังน้ีแลว  หลีกไป.   
           ก็ในวันที่ ๓ พระเจาสามนตองคหน่ึง  เสด็จมาลอมกรุงพาราณสี. 
ทีนั้น  พระราชา  ใหมหาอมาตยควาญชางถือเพศ  เสด็จตรวจ 
กองทัพ  ถูกลูกศรอันรวดเร็วลูกหนึ่งแทง (ยิง)  สวรรคตในท่ีนั้น 
นั่นเอง. 
           คราญชาง  ทราบความท่ีพระราชานั้นสวรรคตแลว  จึงใหนํา 
กหาปณะเปนอันมากออก  ใหคนตีกลอง*เที่ยว  (ปาวประกาศ)  วา 
"ชนทั้งหลายผูตองการทรัพย  จงรบ."  พลนิกาย  (ชวยกัน)  ทํา 
พระราชาขาศึกใหถึงชีพิตักษัยโดยครูเดียวเทาน้ัน. 
           พวกอมาตย  ทําการถวายพระเพลิงพระศพพระราชาของตนแลว 
ปรึกษากันวา  "พระราชา  เม่ือยังทรงพระชนมอยู  ไดพระราชทานเพศ 
 
*  คําเชนนี้ ทานเรียกวา  สหวิจรนยั,  ถาเปนทรงเดินเรียกวา เภจจีรณ  มคฺคเภรี  หมายความ 
เท่ียวตีกลอง,  ใชเปนสํานวนของภาษาเชนนี้เอง,  ในเวลาแปลโดยพยัญชนะ ใส  อิติ  าปนเหตุก 
หรือ  อิติ  าปกเหตุก.  
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ของพระองคแกควาญชางนี้, ควาญชางนี้แท ๆ ทําการบูชารบกูราชสมบัติ 
ไวได,  พวกเราจักใหราชสมบัติแกควาญชางนี้แหละ"  ดังน้ีแลว  จึง 
อภิเษกควาญชางไวในราชสมบัติ  และไดแตงต้ังภริยาของเขาใหเปน 
อัครมเหสี,  ฝายพระดาบส  ก็ไดเปนราชกุลุปกะ. 
                              เรื่องบุรุษหาฟน  จบ.    
           [๙๘]  พระศาสดา  ครั้งทรงนําอดีตนิทานน้ีมาแลว  เมื่อจะ 
ทรงแสดงธรรมแกอนาถบิณฑิตเศรษฐีนั้น  ไดตรสัคาถาเหลานี้ใน 
สิริโจรชาดก*  ติกนิบาตวา 
              "คนไมมีบุญ  มศีิลปะก็ตาม  ไมมีศิลปะก็ตาม 
              มีความขวนขวาย  รวบรวมทรัพยใดไวเปนอัน 
              มาก,  คนมีบุญเทาน้ัน  ยอมบริโภคทรัพยเหลา 
              นั้น:  โภคะเปนอันมาก  ลวงสัตวเหลาอื่นเสีย 
              เกิดขึ้นแกคนผูทําบุญไว  ในท่ีทุกสถานท่ีเดียว. 
              อนึง่  โภคะเปนอันมาก  ยอมเกิดขึ้นในที่แมมใิช 
              บอเกิดท้ังหลาย." 
                                      [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ย  แปลวา  ทรพัยใด.  ปาฐะวา  เย 
ก็มี.  ความวา  บุรุษเหลาใด. 
           บทวา  อุสฺสุกฺกา  ความวา  ผูถึงความขวนขวาย  คือ  เกิด 
ความพอใจในอันรวบรวมทรัพย.  คนไมมีบุญ  ชื่อวา  อลักขิกา. 
 
๑.  ชาตกฏกถา.  ๔/๑๖๘.  
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คนไมมีบุญเหลาน้ัน  มีศลิปะก็ตาม  ไมมีศิลปะก็ตาม  ดวยความสามารถ 
ศิลปะมีศิลปะในเพราะชางเปนตน  โดยท่ีสุดทําแมการงานดวยคาจาง 
รวบรวม  คือประมวลทรพัยเปนอันมากไวโดยลําบาก.  
           บทวา  ลกขฺีว  ความวา  บุรุษอ่ืนผูมีบุญเทานั้น  แมไมทาํการงาน 
อะไร ๆ ก็ยอมบริโภคทรพัยเหลาน้ัน  คือ  ที่พระผูมีพระภาคตรัสวา 
"ทรัพยเปนอันมาก"  ดวยผลบุญของตน.         
           บทวา  อติจฺจ  แปลวา  กาวลวงแลว.  เอว  ศัพท  ในคําวา  อฺเว 
พึงประกอบเขาดวยบทวา  "สพฺพตฺถ"  นัยวา  "โภคะเปนอันมาก 
กาวลวงสัตวเหลาอ่ืนผูมิไดทําบุญไวเสีย  ยอมเกิดข้ึนแกคนผูไดทํา 
บุญไวแลวในที่ทุกสถานเทานั้น." 
           บาทคาถาวา  อป  นายเตเนสุป  ความวา  อนึ่ง  โภคะเปนอัน 
มาก  ทั้งที่ไมมีวิญญาณ  ทั้งท่ีมีวิญญาณ  ยอมเกิดข้ึนแมในท่ีมิใช 
บอเกิด  คือรัตนะทั้งหลาย  ยอมเกิดข้ึนในที่มิใชบอเกิดรัตนะ,  ทอง 
เปนตน  ยอมเกิดข้ึนในที่มิใชบอเกิดทองเปนตน,  สัตวทั้งหลายมีชาง 
เปนตน  ยอมเกิดข้ึนในที่มิใชบอเกิดชางเปนตน.  บรรดาโภคะที่ไมมี 
วิญญาณ  และวิญญาณเหลาน้ัน  ในการเกิดในที่มิใชบอเกิด 
แหงโภคะที่ไมมีวิญญาณมีมุกดาและมณีเปนตน  พึงกลาวเรื่องพระ 
เจาทุฏฐคามณีอภัย. 
                           [เรื่องพระเจาทุฏฐคามณีอภัย] 
           [๙๙]  ดังไดสดับมา  ไดมีพระราชบุตรของพระราชาพระนาม 
วา  กากวรรณติสสะ  ผูครองราชยในมหาคามในโรหณชนบท  พระ  
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นามวา  ทุฏฐคามณีอภัย.  โดยการที่พระราชาบิดาเสด็จลวงลับไป  
พระองคครองราชยในมหาคามน้ันแล  เสด็จมาจากมหาคามนั้นแลว 
ทรงปลงพระชนมพระเจาทมิฬพระนามวา  เอฬาระ  และไดเปนเอกราช 
ในกรุงอนุราธบุรี  ในลังกาทวีป.   
           ในปที่ ๗๒ นับแตปพระศาสดาปรินิพานได  ๓๐๐ ป รัตนะ 
ทั้งหลายมีแรทองเปนตน เกิดข้ึนรอยอนุราธบุรี  ดวยบุญญานุภาพ 
ของพระองค.  เปนความจริง  แรทองมากมายประมาณคืบหน่ึงบาง 
ประมาณน้ิวหน่ึงบาง  งอกข้ึนเหนือพ้ืนดินประมาณถึง ๑๖ กรสี*  ใน 
อาวรวิวฏิคาม  ไกลออกไป ๓ โยชนในทิศอีสานแตกรุง. 
           ในทศิปราจีน  แตกรุงน้ันไกลออกไป ๗ โยชน  แรทองแดง 
งอกข้ึนในชนบทอันชื่อวา  ตัมพปฏฐิ ณ ฝงนอกแหงแมน้ําคงคา. 
           อน่ึง  ในทิศอาคเนย  แตกรุงน้ันไกลออกไป ๔ โยชน  มณี 
ทั้งหลายผุดข้ึนในวาปคาม. 
           ในทศิทักษิณ  แตกรุงน้ันไกลออกไป ๘ โยชน  เงินเกิดข้ึนใน 
ถ้ําแหงหนึ่งในอัมพัฏฐโกลชนบท. 
           ในทศิปศจิม  แตกรุงน้ันไกลออกไป ๕ โยชน  มุกดาทั้งหลาย 
โดยสัณฐานประมาณเทาผลมะขามปอมขนาดใหญ  บรรทุกเกวียน 
ได ๖๐ เลม  พรอมกับแกวประพาฬท้ังหลายข้ึนสูบกที่ทาชื่ออุรุเวล. 
           ในทศิอุดร  แตกรงุน้ันไกลออกไป ๗ โยชน  มณี ๔ ชนิด อยาง 
 
*  เปนมาตรา: ๑  กรีส = ๒ เสน  หรือ = ๒๔ ศอก หรือ = ๔ อัมพณะ  คือ ๔๔ ทะนาน โดย 
เทียบเคร่ืองตวง  ท่ีใชท่ัวไป  เปนช่ือของอุจจาระ เพราะอรรถวา  บุคคลพึงเกลียด.  
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ดีเยี่ยมมีสีเสมอดวยสีดอกสามหาว  โดยยาวประมาณ ๑ คืบ ๔ นิ้ว 
โดยกลมประมาณเทาลูกหินบด  ผุดข้ึนบนหลังหาดทราย  ใกลลําธาร 
อันไหลไปสูบึงแหงเปฬิวาปกคาม.  
           มนุษยทั้งหลาย  พบแรทองเปนตนเหลาน้ันแลว  กราบทูบแด 
พระราชา.  พระราชา  ใหขนแรทั้งหมดนั้นมาแลว. 
           เรื่องพระเจาทุฏฐคามณีอภัย  มาในปริเฉทที่ ๒๘ ในคัมภีรมหาวงศ 
                                 [นิธิกัณฑสุตตคาถา] 
           [๑๐๐]  ก็พระศาสดา  ครั้นตรัส ๒ คาถาน้ีแลว  ตรัสวา  "คฤห- 
บดี  ชื่อวาบอเกิดอ่ืนเชนกับบุญของสัตวเหลาน้ี ไมมี,  ดวยวา  รัตนะ 
ทั้งหลาย  ยอมเกิดข้ึนแมในท่ีมิใชบอเกิดแกคนมีบุญเทาน้ัน"  ดงัน้ี 
แลว  เมื่อทรงแสดงธรรมโดยนัยที่ตรสัไวในนิธิกัณฑ* จึงตรัสคาถา 
เหลาน้ีวา   
              "(บุญ)  นิธินั่นใหสมบัตินาใครทุกอยางแกทวย 
              เทพและมนุษย:  ทวยเทพและมนุษยปรารถนา 
              ผลใด ๆ,  ผลน้ัน ๆ ทั้งปวง  ยอมไดดวยบุญ- 
              นิธนิั่น. 
                        ความเปนผูมีวรรณะงาม  ความเปนผูมีเสียง 
              ไพเราะ ความมทีรวดทรงสมสวน  ความเปนผู 
              มีรปูสวย  ความเปนใหญยิ่ง  ความมีบริวาร, 
              ผลท้ังปวง  ยอมไดดวยบุญนิธินั่น. 
 
*  ขุ.  ธ.  ๒๕/๑๑.  
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                        ความเปนพระราชาในประเทศ  ความม ี
              อิสระ  ความสขุแหงพระเจาจักรพรรดิที่รัก  
              ความเปนพระราชาในเทพดา  ทั้งความเปน 
              เทพดาผูพระราชาในหมูทพิย,  ผลท้ังปวง  ยอมได 
              ดวยบุญนิธินั่น. 
                       สมบัติของมนุษย  สุขสมบัติเปนเหตุยินดี 
              ในเทวโลก  และสมบัติคือพระนิพพาน,  ผลท้ัง 
              ปวง  ยอมไดดวยบุญนิธินั่น. 
                        ความเปนผูอาศัยมัตตสัมปทา หากประกอบ 
              อยูโดยปญญา  เปนผูชํานาญในวิชชาและวิมุตติ, 
              ผลท้ังปวง  ยอมไดดวยบุญนิธินั่น. 
                        ปฏิสมัภิทา  วิโมกข  สาวกบารมี  ปจเจก- 
              โพธิ  และพุทธภูม,ิ  ผลท้ังปวง  ยอมไดดวยบุญ- 
              นิธนิั่น. 
                        บุญสัมปทามีประโยชนมากอยางน้ี,  เพราะ 
              ฉะน้ัน  บณัฑิตท้ังหลายผูมีปญญา  จึงสรรเสริญ 
              ความเปนผูมีบุญอันทําไวแลว." 
                                       [แกอรรถ] 
           นัยอันมาในอรรถกถา*นิธิกัณฑวา  "ในคาถานั้น  ขุมทรัพย  คือ 
บุญ  ชื่อวา  นิธิ.  ที่จริง  บุญน่ันเอง  ชื่อวา  นิธิ  เพราะอรรถวา  ควร 
 
*  ปรมัตถโชติกา  ขุททกปาฐวัณณนา  ๒๕๑.  
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ฝงไว.  พระผูมีพระภาค  ครั้นทรงแสดงผลท่ีบุญนิธินั้น  ใหแกทวยเทพ  
และมนุษยเหลาน้ันโดยสังเขปวา  "(บุญ) นิธินั่น  ใหสมบัตินาใคร 
ทุกอยางแกทวยและมนุษย"  ดวยประการฉะน้ีแลว  บัดนี ้ เมื่อ     
จะทรงแสดงความปรารถนาน้ันวา  เปนเหตุในความท่ีบุญนิธินั้นให 
สมบัตินาใครทุกอยาง  เพราะบุญนิธินั้นจะใหสมบัติที่นาใครทุกอยางได 
ก็ดวยความปรารถนา  เวนความปรารถนาเสีย  หาใหไดไม  จึงตรัส 
กึ่งคาถาวา "ย  ย"  เปนอาทิ. 
           พึงทราบวินิจฉันในกึ่งคาถาวา  ย  ย  เปนตนนั้น:  คําวา  ย  ย 
แปลวา  ผลใด ๆ.  คําวา  เทวา  หมายท้ังเทพดาท้ังมนุษย.  (ผลนัน้ 
ทั้งปวง  ยอมได)  ดวยบุญนิธินั่น. 
           บัดนี้  เมื่อจะทรงแสดงผลทุกอยาง  ที่ไดดวยบุญนิธินั่นโดย 
เฉพาะอยาง ๆ จึงไดตรัส ๕ คาถาวา  "สุวณฺณตา  สสุรตา"  เปน 
อาทิ. 
           [๑๐๑]  ใน ๕ คาถาน้ัน  พึงทราบวินิจฉัยในคาถาที่ ๑ (กอน) 
ความเปนผูมีผิวพรรณงดงาม  ความเปนผูมีหนังเปลาปลั่งดังทอง 
ชื่อวา  ความเปนผูมีวรรณะงาม.  ความเปนผูมีเสียงดังเสียงพรหม 
ความเปนผูมีปกติเจรจาดังนกการะเวก  ชื่อวา  ความเปนผูมีเสียง 
ไพเราะ.  ความเปนผูมีอวัยวะต้ังอยูดวยดี,  มีคําท่ีทานกลาวไววา 
' ความต้ังอยูพรอมแหงอวัยวะนอยใหญ  ในที่ที่ควรเสมอ  เต็ม 
และกลม  โดยความเปนอวัยวะเสมอ  เต็ม  และกลม '  ชื่อวา  ความ 
มีทรวดทรงสมสวน.  ความที่รูปกลาวคือสรีระทั้งส้ินงาม, มีคําท่ี  
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ทานกลาวไววา  'ความเปนผูไมสูงนัก  ไมตํ่านัก  ไมผอมนัก ไมอวน 
นัก  ไมดํานัก  และไมขาวนัก '  ชื่อวา  ความเปนผูมีรูปสวย.  ความ  
เปนอธิบดี,  อธิบายวา  ' ความเปนใหญโดยเปนขัตติยมหาศาลเปน 
ตน'  ชื่อวา  ความเปนใหญยิ่ง.  ความเปนผูมีบริวาร  ชื่อวา  ความมี 
บริวาร.   
           บทวา  สพฺพ  คือผล ๖ หมวดมีความเปนผูมีวรรณะงามเปนตน 
ที่พระผูมีพระภาคตรัสไวโดยเจาะจง  ชื่อวา  ผลทั้งปวง. 
           [๑๐๒]  พระผูมีพระภาค  ครั้นทรงแสดงสมบัติในเทพดาและ 
มนุษยอันตํ่ากวารัชสมบัติอันจะพึงไดดวยบุญญานุภาพ  ดวยคาถานี้ 
ดังพรรณนามาฉะน้ีแลว  บัดนี้  เม่ือจะทรงแสดงรัชสมบัติทั้ง ๒ นั้น 
จึงตรัสคาถาท่ี ๒. 
           พึงทราบวินิจฉัยในคาถาที่ ๒ นั้น: 
           ความเปนพระราชาในประเทศหน่ึง ๆ  แหงแผนดิน  ไมถึงแม 
ทวีปหน่ึงทั้งสิ้น  ชื่อวา  ความเปนพระราชาในประเทศ.  ความเปนใหญ 
ชื่อวา  ความมีอิสระ.  พระผูมีพระภาคทรงแสดงความเปนพระเจา 
จักรพรรดิเฉพาะทวีปดวยบทนี้.  สุขของพระเจาจักรพรรดิ  ชือ่วา 
จักกวิตติสุข. 
           บทวา  ปย  ไดแก  นาปรารถนา  นาใคร  นาพอใจ.  ทรง 
แสดงความเปนพระเจาจักรพรรดิผูเปนอิสระในปฐพี  มีสมุทรสาคร 
ทั้ง ๔ เปนทีสุ่ด  ดวยบทน้ี.  ความเปนพระราชาในเทพดาทั้งหลาย 
ชื่อวา  เทวรชัชะ. ทรงแสดงความเปนพระราชาในเทพดาแมของ  
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มนุษยทั้งหลายมีพระเจามันธาตุ*  เปนตน  ดวยบทนี้.    
           คําวา  อป  ทิพฺเพส ุไดแก  ความเปนเทพดาผูพระราชาแม 
ในหมูทิพย.  ดวยบทน้ี  ทรงแสดงความเปนเทพดาผูพระราชาแมแหง 
เทพทั้งหลายผูเกิดข้ึนในหมูที่เรียกวา  "ทิพย"  เพราะมีในโลกทิพย. 
ผลเปนตนวาความเปนพระราชาในประเทศ   ที่พระผูมีพระภาคตรัสไว 
โดยเจาะจง  ชื่อวา  ผลทั้งปวง. 
           [๑๐๓]  ครั้นทรงแสดงรัชสมบัติในเทพดาและมนุษยอันจะพึง 
ไดดวยบุญญานุภาพดวยคาถานี้  ดังพรรณนามาฉะน้ีแลว  บัดนี ้ เมื่อ 
จะทรงรวบรวมสมบัติที่ตรัสไวดวย ๒ คาถาแตโดยยอ  แสดงสมบัติ 
คือพระนิพพาน  จึงตรัสคาถาที่ ๓. 
           พึงทราบวินิจฉัยในคาถาที่ ๓ นั้น: 
           สมบติันี้  ของมนุษยทั้งหลาย   เหตุนั้น  ชื่อวา  มานุสี,  มานุสี 
นั่นแหละ  ชือ่วามานุสิกา.  ความถึงพรอม  ชื่อวา  สมบัติ.  ทวยเทพ 
และมนุษยยอมยินดีสมบัตินั่น  ที่เกิดข้ึนภายในก็ตาม  ที่เปน 
อุปกรณในภายนอกก็ตาม  เหตุนั้น  สมบัตินั้น  ชื่อวา  รติ  (เปนเครื่อง 
ยินดีแหงทวนเทพและมนุษย)  ไดแก  ความสุขและส่ิงซึ่งเปนที่ต้ังแหง 
ความสุข.  พระนิพพานน่ันแล  ชื่อวา  นิพพานสมบัติ. ผลเปนตนวา 
สมบัติของมนุษย ที่ตรัสไวโดยเจาะจง  ชื่อวา  ผลทัง้ปวง. 
           [๑๐๔]  ครั้นทรงแสดงแมนิพพานสมบัติที่พึงบรรลุดวยสามารถ 
 
* ม+ธาต=มนฺธาต  ผูทรงไวซ่ึงสิริ. 
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ความเปนพระอริยบุคคลผูสัทธานุสารี๑เปนตน  ซึง่พึงไดดวยบุญญา- 
นุภาพ  ดวยคาถานี้  ดังพรรณนามาฉะน้ีแลว  บัดน้ี  เมื่อจะทรงแสดง  
พระนิพพานน้ันนั่นแล  อันจะพึงบรรลุแมดวยความเปนพระอริยบุคคล 
ผูเตวิชชะและอุภโตภาควิมุตต๒  และอุบายแหงพระนิพพานน้ัน  จึง 
ตรัสคาถาที่ ๔.   
           พึงทราบวินิจฉัยในคาถาที่ ๕ นั้น; 
           บุคคลยอมถึงพรอม  คือบรรลุความเจริญแหงคุณดวยสมบัตินั่น 
เหตุนั้น  สมบัตินั่น  ชื่อวา  สัมปทา.  สัมปทาคือมิตร  ชื่อวา  มติต- 
สัมปทา.  ซึ่งสัมปทาคือมิตรนั้น. 
           บทวา  อาคมมฺ  ความวา  อาศัยพระศาสดาหรือสพรหมจารี 
ผูควรซ่ึงฐานะควรเคารพรูปใดรูปหน่ึง  รับโอวาทานุสาสนีจากพระ 
ศาสดาหรือสพรหมจารีผูควรซ่ึงฐานะควรเคารพน้ัน. 
           บทวา  โยนิโส  คือ  โดยอุบาย.  ปยุฺชโต  คือ 
ทําความหม่ันเปนเหตุพยายาม.  ความเปนผูชื่อวาเชี่ยวชาญ  เพราะ 
อรรถวา  ไมชักชาดวยประการน้ัน ๆ  ในวิชชา ๓  มีปุพเพนิวาสญาณ 
เปนตน  และในวิมุตต์ิอันตางโดยสมาบัติ ๘  และพระนิพพาน  ชื่อวา 
 ึความเปนผูชํานาญในวิชชาและวิมุตต์ิ.  ความเปนผูชํานาญท่ีพระผูมี- 
พระภาคตรัสไวโดยเจาะจง ชื่อวา  ผลทั้งปวง. 
 
๑.  มาใน องฺ.  สตฺตก  ๒๓/๑๐  โดยพยัญชนะ  แปลวา  แลนไปสูศรัทธา.  มโน.  ป.  อธิบายวา 
โดยอรรถ  หมายถึงทานผูตั้งอยูในโสดาปตติมรรค. 
๒.  มาใน องฺ.  สตฺตก.  ๒๓/๑๐  โดยพยัญชนะ  แปลวา  ผูพนจากสวนท้ัง ๒  ดวยสวนท้ัง ๒ 
มโน.  ปู.  อธิบายวา  พนจากรูปกาย  ดวยอรูปสมาบัติ พนจากนามกาย  ดวยมรรค.  โดยมรรค 
หมายถึงพระอนาคามี ๕.  
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           [๑๐๕]  ครั้นทรงแสดงนิพพานสมบัติที่พึงบรรลุแมดวยสามารถ 
ความเปนพระอริยบุคคลผูเตวิชชะเปนตน  อันจะพึงไดดวยบุญญา-  
นุภาพอันเปนสวนแหงความเปนผูชํานาญในวิชชาและวิมุตตที่ทําไวใน 
กอน  ดวยคาถานี้  ดังพรรณนามาฉะนี้แลว  เพราะเหตุใด  พระ   
อริยบุคคลท้ังหมด  ผูบรรลุความเปนผูชํานาญในวิชชาและวิมุตต์ินั้น 
แมเปนพระอริยบุคคลผูเตวิชชะและอุภโตภาควิมุตต  ยอมไดความ 
เจริญแหงคุณมีปฏิสัมภิทาเปนตน,  และไดแมความเจริญแหงคุณมี 
ปฏิสัมภิทาเปนตนนั้น  ดวยบุญสัมปทาน้ี   ที่ตนทําไวโดยประการ 
นั้น ๆ  ดวยสามารถเปนปทัฏฐานแหงความเจริญน้ัน;  เพราะเหตุนั้น 
บัดนี้เมื่อจะทรงแสดงแมความเจริญแหงคุณน้ัน  จึงตรัสคาถาท่ี ๕. 
           พึงทราบวินิจฉัยในคาถาที่ ๕ นั้น: 
           ปญญาที่ถึงความแตกฉานในธรรม  อรรถ  นิรุกติ  และปฏ-ิ 
ภาณ  ชื่อวา  ปฏิสัมภิทา.  วิโมกขอันเปนโลกิยะ ๘ ประการ  ชื่อวา 
วิโมกข.  บารมีที่ยังสาวกสมบัติใหสําเร็จ  ชื่อวา  สาวกบารมี.  บารมี 
ที่ยังความเปนพระสยัมภูใหสําเร็จ  ชือ่วา ปจเจกโพธิ.  บารมี 
ความเปนผูสูงสุดแหงสัตวทั้งปวงใหสําเร็จ  ชื่อวา  พุทธภูมิ.  ผลม ี
ปฏิสัมภิทาเปนตน ที่พระผูมีพระภาคตรัสไวโดยเจาะจง   ชื่อวา  ผล 
ทั้งปวง. 
           พระผูมีพระภาค  ครั้นทรงแสดงผลท่ีพระองคตรัสไวในก่ึงคาถา 
วา  "ทวยเทพและมนุษยปรารถนาผลใด ๆ  ผลนั้น ๆ ทั้งปวง  ยอม 
ไดดวยบุญนิธินั่น"  โดยเฉพาะเจาะจงดวย ๕ คาถาน้ี  ดังพรรณนา  
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มาฉะนั้นแลว  บัดนี้  เมื่อจะทรงสรรเสริญบุญสัมปทาท่ีเขาใจกันวา  
ใหสมบัตินาใครทุกอยางนั้นนั่นแล  จึงตรัสคาถาที่สุด. 
           พึงทราบวินิจฉัยในคาถาที่สุดน้ัน:    
           คําวา  เอว  เปนคําชี้แจงความท่ีลวงมาแลว.  ประโยชนมาก 
มีอยูแกบุญสัมปทาน้ัน  เหตุนั้น  บุญสัมปทาน้ัน  ชื่อวา  มีประโยชน 
มาก.  อธิบายวา  ' เปนไปเพื่อประโยชนใหญ.'  ปาฐะวา  มหิทธฺิยา 
(มีฤทธิ์มาก)  ก็มี.  คําวา  เอสา  นั้น  เปนคําอุเทส,  พระองคทรง 
ยกบุญสัมปทาท่ีตรัสข้ึนไวดวยบทน้ัน. 
           ศัพทวา  ยทิท  เปนนิบาต  ลงในอรรถวา  ทาํใหตรงกัน.  ดวย 
บทวา  ยทิท  นั้น  พระองคทรงทําใหตรงกันวา  ยา เอสา  ดังนี ้
เพ่ือจะทรงชี้แจงบทท่ีทรงยกข้ึนวา  เอสา.  ความถึงพรอมแหงบุญ 
ทั้งหลาย  ชื่อวา  บุญสัมปทา. 
           บทวา  ปสสนฺติ  ความวา  ยอมสรรเสริญ  ดวยพระดํารัสที่ 
ตรัสไวในนิธิกัณฑวา 
              "ขุมทรัพยไมทัว่ไปแกชนเหลาอื่น๑  โจรลกัไป 
              ไมได,  ผูเปนปญญาควรทําบุญคือขุมทรพัยที่มี 
              ปกติติดตาม  (ตน)  ไปได" 
และดวยพระดํารัสที่ตรัสไว  ในสัตตกนิบาต ๒  อังคุตตรนิกายเปนตนวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  พวกทานอยากลัวบุญเลย;  คําวาบุญ ๆ นั้นเปนชื่อวาของ 
ความสุข." 
 
๑.  เวลาแปล  ตัดบทเปน  อสาธารโณ-  อฺเส. เอา  โอ  เปน อ.  ลง  ม  อาคม  จึงเปนอสาธารณ- 
มฺเส.  ๒.  องฺ  สตฺตก.  ๒๓/๙๐.  
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           บทวา  กตปุฺต  แปลวา  ความเปนผูมีบุญอันทําไวแลวใน 
ปางกอน  ดังนี้. 
           ก็เพราะคาถาทั้ง ๗ นี้  พระธรรมสังคาหกาจารยยกข้ึนสูบาลี 
ในนิธิกัณฑสูตร  ขุททปาฐะ;   ฉะน้ัน  จึงไมยกข้ึนสูบาลีในสิรโิจร- 
ชาดก  ยกข้ึนสูปาฐะในอรรถกถาอยางเดียวแล.   
           กถาวาดวยความเปนผูมีบุญอันทําไวในกอน  จบ.  
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                        กถาวาดวยการต้ังตนไวชอบ*  
           [๑๐๖]  จิต๑  ชื่อวา ตน,  อีกนัยภาพท้ังหมด  ชื่อวา 
ตน.  จริงอยู  จิตและอัตภาพท้ัง ๒ นั้น  เรียกวา  ตน  เพราะอรรถ 
วาไป  ไดแก  แลนไปสูภพนอยภพใหญ  ถึง  คือประสบทุกขในสงสาร 
ตางโดยชาติและชราเปนตนติดตอกัน.  อตฺต  ธาตุ  เปนไปในความ 
ไปโดยความติดตอ, ความไปไมขาดระยะ  ชื่อวา  ความไปโดยความ 
ติดตอ. 
           อน่ึง  ดวยสามารถความอ่ืน  จิตและอัตภาพท้ัง ๒ นั้น เรยีก 
วาตน  เพราะอรรถวา  มานะวา  เรา  ต้ังลงแลวในอัตภาพนี้  และ 
เพราะอรรถวา  กิน  ไดแก  เสวยสุขและทุกข. 
           จะกลาวชื่อความต้ังตนไวชอบ.  บุคคลบางคนในโลกน้ี  ยังตน 
ผูทุศีลใหต้ังอยูในศีล  ยังตนผูไมมีศรัทธาใหต้ังอยูในความถึงพรอม 
ดวยศรัทธา  ยังตนผูตระหนี่ใหต้ังอยูในความถึงพรอมดวยการบริจาค 
นี้เรียกวา  การต้ังตนไวชอบ. 
           [๑๐๗]  บรรดาคําเหลาน้ัน  ในคําวา  "ยังคนผูทุศีลใหต้ังอยูใน 
ศีล"  นี้  จะกลาวเรื่อง  (ดังตอไปนี้):- 
                               [เรื่องโจร ๕๐๐ คน] 
           ในอดตีกาล  ในกาลของพระพุทธเจาพระนามวากัสสป  โจร 
 
*  พระมหาทอง  จารุวโส ป. ๖ วัดบุปผาราม  แปล. 
๑.  นี้คานบาลีในกายจิตตสูตรและอาทิตตปริยายสูตรเปนตน  ผูมุงวิจารณธรรม  ยอมเช่ือและเห็น 
ชอบดวยบาลีท่ีมีเหตุผลและเปนหลักฐานมากกวาอธิบายอ่ืนใด.  
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มีจํานวน ๕๐๐ คน ทํากรรมมีการฆาชาวบานเปนตน  เลี้ยงชีพดวย 
โจรกรรม.    
           วันหน่ึง  โจรเหลาน้ัน  ถูกพวกชาวบานติดตาม  หนีเขาไปปา 
พบภิกษุผูถืออยูปาเปนวัตรรูปหน่ึง ณ ที่นั้น  ไหวแลว  กลาววา  "ขอ 
ทานจงเปนที่พึงของพวกกระผมเถิด  ขอรับ."  ทานกลาววา  "ชื่อวา 
ที่พ่ึงเชนกับศีลไมมี,  แมพวกทานทุกคน  จงสมาทานเบญจศีล," 
แลวใหศีลแกโจรเหลาน้ัน  กลาวสอนโจรเหลาน้ันวา "บัดนี้  พวกทาน 
เปนผูมีศีล, ไมควรลวงศีลแมเพราะเหตุมีชีวิตเลย, ไมควรทําความ 
ประทุษรายใจ." 
           โจรเหลาน้ัน  รับพรอมกันวา  "ดีละ" 
           ทีนั้น  พวกชาวบาน  ถึงสถานท่ีนั้นแลว  ฆาโจรเหลาน้ันทั้งหมด. 
โจรเหลาน้ัน  มีศลีไมขาด  ทํากาละแลว  บังเกิดในเทวโลก. 
           บรรดาโจรเหลาน้ัน  หัวหนาโจร  ไดเปนหัวหนาเทพบุตรแลว. 
เทพบุตรเหลาน้ัน  ทองเที่ยวไปในเทวโลกนั้นแลว  บังเกิดในบาน 
ชาวประมง  ซึ่งมีอยู ๕๐๐ สกุล  ใกลประตูกรุงสาวัตถี.   บรรดาเทพ- 
บุตรเหลาน้ัน  หัวหนาเทพบุตร  บังเกิดในสกุลของหัวหนาชาวประมง 
ไดเปนกุลบุตรนามวา  ยโสชะ  เปนบุรุษเลิศกวาบุรุษเหลาน้ัน.  พวก 
กุลบุตรนอกนี้  บังเกิดในสกุลนอกจากน้ี. 
           วันหน่ึง กุลบุตรเหลาน้ัน  ทอดแหในแมน้ําอจิรวดี  จําเพาะได 
ปลาตัวหนึ่ง  มีสีเหมือนทอง  จึงปรึกษากันวา  "ปลาตัวนี้มีสีเหมือน  
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ทอง,  พวกเราจะแสดงปลานั้นแดพระราช"  ใสปลานั้นลงในเรือ  
ยกเรือไปแสดงแดพระเจาโกศล. 
           พระราชา  ใหกุลบุตรเหลาน้ันนั่นเองนําปลาตัวน้ัน  เสด็จไปสู 
พระเชตวัน  ทรงแสดงแดพระศาสดา.   
           พระศาสดา  เมื่อทรงแสดงธรรมอันเหมาะแกขณะนั้น  ทรง 
ทําปลาน้ันใหเปนอุปตติเหตุ  (เหตุเกิด)  ทรงแสดงกปลสูตร๑ในสุตต- 
นิบาตแลว  ไดตรัสคาถา ๔ คาถาในตัณหาวรรคธรรม๒บทอีกวา 
"มนุชสฺส  ปมตฺตจาริโน"  เปนตน. 
           ในเวลาจบคาถา  ชาวประมงเหลาน้ัน  ถึงความสลดใจ  บวช 
ในสํานักพระศาสดา  ภายหลัง  บรรลพุระอรหัต ตามนัยที่ตรัสไวใน 
ยโสชสูตร๓วรรคที่ ๓ แหงอุทาน  ไดเปนผูมีการบริโภคเปนอันเดียวกัน 
กับพระศาสดา  ดวยการบริโภคธรรมคือสมาบัติ  เปนธรรมเครื่องอยู 
ไมหว่ันไหว. 
           เรื่องโจร ๕๐๐ คน  ในอรรถกถา๔กปลสูตรเปนตน  จบ. 
           พึงกลาวแมเรื่องโจรใน (เรื่อง)  สังกิจจสามเณรและอธิมุตตก- 
สามเณร  ในอรรถกถาแหงคาถาเปนตนวา  "โย  จ  วสฺสสต  ชีเว 
ทุสฺสีโล"  ในสหัสสวรรค.๕ 

           [๑๐๘]  สวนในคําวา  "ยังตนผูไมมีศรัทธาใหต้ังในความ 
ถึงพรอมดวยศรัทธา"  นี ้ จะกลาวเรื่อง  (ดังตอไปนี้):- 
 
๑. ขุ.  สุ.  ๒๕/๓๗๕.  ๒.  ขุ.  ธ.  ๒๕/๖๐.  ๓.  ขุ.  อุ.  ๒๕/๑๐๗   ๔.  ปรมัตถโชติกา 
สุตตนิปาตวัณณนา  ๒/๑๓๓.  ๕.  ขุ.  ธ.  ๒๕/๑๙.  
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                               [เรื่องพระภารทวาชเถระ] 
           พราหมณชื่อวาภารทวาชโคตร  เปนมิจฉาทิฏฐิก  อาศัยอยูใน  
กรุงราชคฤห.  เขาเปนคนไมมีศรัทธา  ไมเสื่อมใส  ใครกลาววา พุทฺโธ 
ธมฺโม  สงฺโฆ  ดังนี้  ยอมปดหูเสีย  แข็งกระดางเชนกับตอตะเคียน 
แตพราหมณีชื่อ  ธนญัชานี  (ภริยา)  ของเขา  เปนโสดาบัน  มีศรัทธา 
เสื่อมใส.  ตามปกติ  นางยืนอยูก็ดี  นั่งอยูก็ดี  ไอก็ด ี จามก็ดี  ยอมทํา 
นมัสการวา  นโม  ตสฺส  เปนตน. 
           ภายหลังวันหน่ึง  พราหมณปรารถนาจะใหขาวปายาสมีน้ํานอย 
แกพราหมณ ๕๐๐ คน  จึงเชิญพวกพราหมณเพ่ือบริโภคอาหารใน 
วันพรุง  กลาวกําชับพราหมณีวา  "นางผูเจริญ  พรุงน้ีพราหมณ 
ประมาณ ๕๐๐ คน  จักบริโภคในเรืองของเรา;  พรุงน้ี  เธออยาได 
ทํานมัสการที่เธอทําแกสมณะ  (ศีรษะ)  โลนนั้น  ชัว่เวลาวัน ๑ ดวยวา 
พวกพราหมณไดยินคําน้ัน  จะไมพอใจ, เธออยาทําลายฉันเสียจาก 
พราหมณ." 
           พราหมณี.  "ทานจะแตกจากพราหมณหรือเปลาเทพดา 
ก็ชาง,  ดิฉันระลึกถึงพระศาสดาน้ัน  เมื่อไมนมัสการ  ไมอาจจะดํารง 
อยูได." 
           พราหมณฉวยพระขรรค  (ดาบ)  ได กลาววา  "นางผูเจริญ 
พรุงน้ี  ถาเธอนมัสการสมณะ (ศีรษะ)  โลนนั้น  ในเม่ือพวกพราหมณ 
นั่งแลว  ฉันจักฟนเธอดวยพระขรรคเลมนี้. 
           ธรรมดาพระอริยสาวก  อันใคร ๆ  ใหหว่ันไหวไดยากดุจแผนดิน  
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           และอันใคร ๆ ใหหันกลับไดยากดุจภูเขาสิเนรุ  เพราะฉะนั้นนางจึง 
กลาวอยางนี้วา  
              "พราหมณ  ถาทานจะฟนดิฉันเสียใหเปนทอน 
              เล็กทอนนอยจริง ๆ ไซร,  ดิฉันก็จะไมเวนจาก 
              คําสอนของพระพุทธเจาผูประเสริฐสุดเลย."  
           พราหมณนั้น  เมื่อไมอาจจะแตะตองหรือประหารนางได  จึง 
กลาววา  "เธอจงทําส่ิงท่ีเธอชอบใจเถิด"  แลวท้ิงพระขรรคไวบน 
ที่นอน. 
           วันรุงข้ึน  พราหมณไดตระเตรียมขาวปายาสเพ่ือพวกพราหมณ 
ใหบอกเวลา (บริโภค)  แลว.  พราหมณเหลาน้ันมานั่งแลว.  แม 
พราหมณก็นั่งในแถวเดียวกันกับพราหมณเหลาน้ัน. 
           ทีนั้น  พราหมณี  ถอืทัพพีทอง  เลี้ยงพวกพราหมณอยูในโรงภัต 
กําลังนําภัตมาเพ่ือพราหมณ (สามี)  นัน้  ลื่นลงที่แผนกระดานท่ีเขา 
ปูไวไมดี. ทุกขเวทนาเกิดข้ึนแลว.  ในทันใดนั้นเอง  นางก็ระลึก 
ถึงพระศาสดา   ทําอัญชลไีวเหนือเศียร  ประฌมอัญชลีไปโดยทิศาภาค 
พระเวฬุวันต้ังอยู  อุทานข้ึน ๓ ครั้งวา  นโม  ตสฺส  ภควโต  อรหโต 
สมฺมาสมฺพุทธฺสฺส  ดังน้ี. 
           ก็ขณะน้ัน  บรรดาพราหมณเหลาน้ัน  บางพวกบริโภคแลว  บาง 
พวกกําลังบริโภค  บางพวกพอเริ่มลงมือ  บางพวกเขาวางโภชนะ 
ไวขางหนา. พราหมณเหลาน้ัน  พอไดยินเสียงนั้น  เปนดุจถูกคอนขนาด 
เทาภูเขาสิเนรุกระหน่ําลงบนศีรษะ  เปนดุจถูกหลาวแทงท่ีหูทั้ง ๒ ถึง 
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ความไมสบายกายและเสียใจ  โกรธวา  "พวกเราถูกคนท่ีนับถือลัทธิ  
อ่ืนนี้  ใหเขามาสูเรือนแลว"  ทิ้งกอนขาวในมือ  ถอกอนขาวที่อมไว 
ดาพราหมณพลางหลีกไป.   
           แมพราหมณ  ก็ดาพราหมณีโดยประการตาง ๆ เมื่อไมอาจจะทํา 
อะไรได จึงกลาววา  "กอ็ยางนี้นี่เลา  อีถอยคนน้ี  จึงสรรเสริญคุณของ 
สมณะ  (ศีรษะ)  โลนนัน้ในที่ทุกแหง,  อีถอย  กจัูกยกวาทะศาสดา 
ของมึงน้ันในบัดเด๋ียวน้ี"  เดือดดาลงุนงานใจไปพระเวฬุวันไมถวายบังคม 
พระศาสดาเลยนั่ง ณ สวนขางหน่ึงแลว  ทลูถามปญหาวา 
              "บุคคลฆาอะไรสิ ?  จึงนอนเปนสุข.  บุคคลฆา 
              อะไรสิ ?  จึงไมเศราโศก.   พระโคดม  ทาน   
              ชอบใจการฆาธรรมเอกอะไร ?." 
           ทีนั้น  พระศาสดา  เมื่อจะทรงพยากรณปญหาแกพราหมณนั้นจึง 
ตรัสวา 
              "บุคคลฆาความโกรธไดยอมนอนเปนสุข,  ฆา 
              ความโกรธได  ยอมไมเศราโศก,  พราหมณ 
              พระอริยะท้ังหลาย  สรรเสริญการฆาความโกรธ 
              ซึ่งมีรากเปนพิษ  มียอดหวาน  เพราะวา บุคคล 
              ฆาความโกรธน้ันไดแลว  ยอมไมเศราโศก." 
                                         [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา  ฆตฺวา  แปลวา  ฆาแลว.  แมใน 
สัททนีติปกรณ  ทานก็กลาวนัยไววา  หน  ธาตุ  เปนไปในความเบียด 
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เบียน  รูปสําเร็จวา  ฆตฺวา  แปลวา  ฆาแลว.    
           สองบทวา  สุข เสติ  ความวา  บุคคลชื่อวา  นอนเปนสุข  เพราะ 
เปนผูอันความเรารอนคือความโกรธเผาไมได,  ชือ่วา  ยอมไมเศราโศก 
เพราะเปนผูมีความโทมนัสอันสูญไปแลว  เพราะความสูญไปแหง 
ความโกรธ. 
           บทวา  วิสมูลสฺส  ไดแก  มีทุกขเปนผล. 
           บทวา  มธุรคฺคสฺส  ไดแก  มีสุขเปนเบื้องปลาย.  จริงอยู 
ความสุข  ยอมเกิดข้ึนเพราะดาตอบคนผูดาแลว  และเพราะประหาร 
ตอบคนผูประหารแลว;  เพราะฉะนั้น  คําวา  มธุร  พระผูมีพระภาค 
ตรัสหมายเอาความสุขน้ัน.  ก็  อคฺค ศัพท  ในคําวา  มธุรคฺคสฺส  นี ้
เปนศัพทกลาวที่สุด.  บัณฑิตท้ังหลายมีพระพุทธเจาเปนตน  ชื่อวา 
พระอริยะ. 
           พราหมณฟงเทศนาของพระศาสดา  กลับไดศรัทธาไดบรรพชา 
อุปสมบทในสํานักของพระศาสดา  ไดเปนพระอรหันตตอกาลไมนาน 
นักแล. 
           เรื่องพระภารทวาชเถระ  มาในอรรถกถา๑พราหมณสังยุต. 
           ควรกลาวแมเรื่องกาฬกเศรษฐี  ในอรรถกถากาฬการามสูตร๒ 

ในจตุกกนิบาต  อังคุตตรนิกาย. 
           [๑๐๙]  ก็ในคําวา  "ยังตนผูตระหนี้ใหต้ังอยูในความถึงพรอม 
ดวยการบริจาค"  นี้  จะกลาวเรื่อง (ดังตอไปนี้):- 
 
๑.  สา.  ป.  ๑/๒๖๓.  ๒.  มโน. ปู.  ๒/๓๕๓.  
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                          [เรื่องโกสิยเศรษฐีผูตระหน่ี]  
           ในกรงุพาราณสี  เศรษฐีคนหน่ึง  มีทรัพย  ๘๐ โกฏ ิ ใหทํา 
โรงทาน  ๖  แหง  คือ  ทีป่ระตูเมือง ๔ แหง  ที่กลางพระนคร  ๑  แหง 
ที่ประตูนิเวศน  (ที่อยู) ๑ แหง  ไดสละทรัพย ๖ แสน  ใหมหาทาน 
ทุก ๆ วัน. เขาใหทาน  พร่ําสอนบุตรวา  "เจาอยาเขาไปตัดวงศทาน 
นี้ของพอเสีย" ดังน้ี  จนตลอดชีวิต  ในท่ีสุดแหงชีวิต  บังเกิดเปนทาว 
สักกะ.  แมบุตรของเขา  ก็ใหทานอยางนั้นเหมือนกัน  บังเกิดเปน 
พระจันทร  บุตรของพระจันทรนั้น  บังเกิดเปนพระอาทิตย.  บุตร 
ของพระอาทิตยนั้น  บังเกิดเปนพระมาตลี.  บุตรของพระมาตลีนั้น 
บังเกิดเปนปญจสิขเทพบุตร. บุตรของปญจสิขเทพบุตรนั้น  ไดเปน 
เศรษฐีนามวา  โกสิยะ  มทีรัพย ๘๐ โกฏิเหมือนกัน. 
           โกสิยเศรษฐีนั้น คิดวา  "บิดาและปูของเราโง  ทิ้งทรัพยที่ 
เกิดมีไดโดยความลําบากเสีย:  เราจักรักษาทรัพยนั้นไว, จักไมให 
ทรัพยอะไร ๆ แกใคร ๆ"  ดังน้ีแลวจึงใหรื้อโรงทาน  เอาไฟเผา  เปน 
ผูทั้งกระดางท้ังตระหน่ี  เก็บแตทรัพยอยางเดียว  ไมบริโภคดวยตน 
(ทั้ง)  ไมใหแกชนที่ควรใหมีบุตรและภริยาเปนตน. 
           ก็เศรษฐีนั้น  บริโภคขาวกับรํามีน้ําขาวเปนท่ี ๒,  นุงผาเนื้อ 
หยาบ,  กั้นรมที่ทําดวยใบไมบนศีรษะ  ไปดวยรถเกาซ่ึงเทียมดวย 
โคแก.  ทรัพยมีจํานวนเทาน้ันของเศรษฐีผูอสัตบุรุษน้ัน  กลายเปน 
ดังผลมะพราว  (ทั้งเปลือก)  ซึ่งสุนัขได  ดวยประการดังน้ี. 
           วันหน่ึง  เศรษฐีนั้น  เมื่อจะไปสูราชสํานัก  จึงคิดวา  "เราจัก 
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พาอนุเศรษฐีไปดวย"  บัดน้ี  ไดไปเรือนของเศรษฐีนั้นแลว.    
           ในขณะนั้น  อนุเศรษฐี  กําลังบริโภคขาวปายาสซ่ึงปรุงดวย 
เนยขน  เนยใส  น้ําผ้ึงสุก  และน้ําตาลกรวดผง  เห็นเศรษฐีนั้นเดินมา 
ลุกข้ึนจากท่ีนั่ง  กลาววา  "ทานมหาเศรษฐี  เชิญทานมาน่ัง  ณ  ที่นี้ 
เราจักบริโภคขาวปายาส  (รวมกัน)"  ดังน้ี.  เศรษฐีนั้น  เห็นขาวปายาส 
เทาน้ัน  ก็เกิดมีน้ําลายสอในปาก  อยากจะบริโภคแทจริง  ถึงอยางนั้น 
เขาคิดวา "ถาเราจักบริโภค,  ในเวลาท่ีอนุเศรษฐีนี้มาเรือนของเรา 
ก็จักตองทําสักการะตอบแทน, เมื่อเปนเชนนี้   ทรัพยของเราก็จักหมด 
เปลืองไป"  จึงเพียงแตนั่งเทาน้ัน  ถึงถูกอนุเศรษฐีรบเราบอย ๆ ก ็
กลาววา  "เราบริโภคมาเดี๋ยวน้ี  อ่ิมเสียแลว"  ดังน้ี  หาบริโภคไม.  ใน 
เวลาท่ีอนุเศรษฐีบริโภคเสร็จแลว  มหาเศรษฐีนั้นจึงพาอนุเศรษฐีนั้น 
ไปสูราชสํานักแลว  กลบัมายังเรือนของตนอีก  แมถูกความยาก 
ขาวปายาสบีบค้ัน   ก็ไมบอกแกใคร ๆ  เลย  เพราะกลัวเสียทรัพย  อด 
กลั้นความยากไว    ไดเกิดเปนคนเหลือข้ึน ๆ  โดยลําดับ, แมเม่ือ 
เปนเชนนั้น  เขาก็ไมบอก  เพราะกลัวเสียทรัพย  ตอมา  เปนคนอิดโรย 
นอนกกที่นอนแซว  ถูกภริยาถามรบเราบอยเขา  จึงบอกเหตุนั้น. 
นางฟงคําน้ันแลว  จึงกลาววา  "ทานเปนคนยากจนหรือ ? ดิฉันจะ 
หุงขาวปายาสใหพอชาวกรุงพาราณสีทั้งหมด." 
           เศรษฐีนั้น  โกรธเหมือนถูกเขาเอาไมฟาดที่ศีรษะ  กลาววา 
"ฉันรูดอกวาหลอนมีทรัพยมาก,  ถาทรพัยที่หลอนนํามาจากเรือน 
ของสกุลมี,  หลอนก็จงหุงขาวปายาสใหแกชาวพระนครเถิด."  
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           ภริยา.  "ถาอยางนั้น  ดิฉันจักหุงขาวปายาสใหพอแกคนท่ีอยูใน  
ถนนเดียวกัน." 
           มหาเศรษฐี. "ประโยชนอะไร  ดวยชนเหลาน้ัน."   
           ภริยา.  "ถาอยางนั้น  ดิฉันจักหุงใหพอแกคนท่ีอยูในเรือนฟากละ ๗ 
ครอบครัวท้ังขางนี้และขางนั้น,  ถาอยางนั้น  จักหุงใหพอแกคนใกลชิด 
ในเรือนน้ี,  ถาอยางนั้น  จักหุงใหพอแกคนที่เปนพวกพองเทานั้น." 
           มหาเศรษฐี.  "ประโยชนอะไร  ดวยชนเหลาน้ันเลา ?" 
           ภริยา.  "ถาอยางนั้น  ดิฉันจักหุงใหแกทานและดิฉัน." 
           มหาเศรษฐี.  "หลอนเปนอะไร ?  ขาวปายาสยอมไมควรแก 
หลอน- 
           ภริยา.  "ถาอยางนั้น  ดิฉันจักหุงใชพอแกทานเทาน้ัน.', 
           มหาเศรษฐี.  "เออ !  ถึงเมื่อหลอนจะหุงใหแกฉัน  ก็อยาหุงใน 
ที่นี้,  คนเปนอันมาก  คอยปองตอบแทนอยู, หลอนจงใหขาวสาร 
แลง ๑ นมสด ๔ สวน  น้าํตาลกรวดประมาณฟายมือ ๑  เนยใสเต็ม 
ขวด ๑ น้ําผ้ึงประมาณเทานั้น  และภาชนะสําหรับหุง  ๑ ใบ,  ฉัน 
จักเขาไปปาแลว  หุงบริโภคในท่ีนั้น."   นางไดทําอยางนั้นแลว.  มหา- 
เศรษฐีนั้น  ใหคนใชถือส่ิงของท้ังหมดน้ันไปปา  ใหกอเตาท่ีโคนกอไม 
แหงหน่ึงริมฝงแมน้ํา  ใหขนฟนและน้ํามาแลว  สงคนใชนั้นไปดวย 
กําชับวา  "เจาจงไปยืนอยูที่ทางแหงหน่ึง  พบใคร ๆ เขา  จงให 
สัญญาแกขา,  ในเวลาท่ีขารองเรียก  จึงคอยมา"  ดังน้ี  กอไฟหุงขาว 
ปายาสอยูคนเดียว.  
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           ในขณะนั้น  ทาวสักกเทวราชทรงใครครวญถึงวงศทานของ  
พระองค ทรงทราบเหตุนั้นทั้งหมด  ทรงดําริวา  "มหาเศรษฐีนี้ 
เปนคนตระหนี่  ตัดวงศของเราเสีย  จักบังเกิดในนรก,  เราจักให   
โอวาทแกเขา  ทําใหเปนคนควรท่ีจักบังเกิดในที่นี้."  จึงตรัสเรียกพระ 
จันทรเปนตนมา  ทรงเลาเรื่องทั้งหมด  แลวตรัสวา "เราจักไปกอน, 
ในเวลาท่ีเราขอขาวปายาสนั่งแลว  พวกทานพึงทะยอยกันมา  ดังนี้ 
ทรงจําแลงเพศเปนพราหมณเสด็จเขาไปหามาเศรษฐีนั้น  ตรสัถาม 
วา  "ผูเจริญ ทางไปกรุงพาราณสีทางไหน." 
           เศรษฐี  กลาววา  "เจาเปนบาหรือ ?  ไมรูจักกระทั่งทางจะไป 
กรุงพาราณสี;  อยางทางนี้,  จงไปทางโนน." 
           ทาวสักกะ  ทําทีเหมือนไมทรงไดยิน  (แสรง)  เสด็จเขาไป 
หาเขา  ถามวา  "พูดวาอะไร ?" 
           เศรษฐีนั้น  รองวา  เฮย !  เจาพราหมณหนวก  มาขางนี้ 
ทําไม ?  จงไปขางโนน." 
           ทาวสักกะ ตรัสถามวา  "ผูเจริญ  เหตุไฉนทานจึงรอง ?  ควัน 
และไฟยังปรากฏอยู,  ทานกําลังหุงขาวปายาส,  ทีจะเปนสถานท่ีเชื้อ 
เชิญพราหมณ,  ในเวลาพวกพราหมณบริโภค  ถงึเราก็จักไดหนอย 
หน่ึง." 
           มหาเศรษฐี. "ที่นี้ไมมีการเชื้อเชิญพราหมณ,  จงไปทางอ่ืน." 
           ทาวสักกะ.  "ถาอยางนั้น  ในเวลาท่ีทานบริโภค  เราจักได 
หนอยหน่ึง."  
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           มหาเศรษฐี. "แมเม็ดหน่ึงเราก็จักไมใหทาน,  ขาวน้ีนิดหนอย  
พอยังอัตภาพของเรา  (คนเดียว) ใหเปนไปได." 
           ทาวสักกะ  ทรงสดับคําน้ันแลว  ไดตรัสวา   
              "บุคคลพึงใหของนอยแตของนอย*  พึงใหของ 
              ทามกลางแตสวนทามกลางอันนอย  พึงใหของ 
              มากแตของมาก,  การไมใหไมควร.  โกสิยะ 
              เหตุนั้น  เราจะบอกทาน  ทานจงใหทาน  จง 
              บริโภค  และจงขึน้สูทางของพระอริยะ.  ผูกิน 
              คนเดียว  ยอมไมไดสุข." 
                                       [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทคาถาวา  อนุมชฺฌโต  มชฺฌก  ความ 
วา  พึงแบงแมของนอยในทามกลาง  ทําเปน  ๒  สวน  ใหเสียสวน ๑ 
จึงแบงในทามกลางแมจากกึ่งหลัง  ที่เหลือจากสวนหนึ่งนั้นอีก  แลว 
ใหสวนหนึ่งทีเดียว. 
           บาทคาถาวา  อทาน  นุปปชฺชติ  ความวา  จะใหของนอย 
หรือมากก็ตามเถิด,  ชื่อวา  การไมใหไมชอบ; ทานแมนั้นเทาน้ัน  ม ี
ผลมากโดยแท. 
           บทวา  ต  ความวา  เหตุนั้น  เราจะพูดกะทาน  คือผูเจริญ. 
           บทวา  ภุฺช  จ  ความวา  ทานจงใหทานดวย  ตนเองก็บริโภค 
 
*  บุคคลพึงใหนิดหนอยแตของนอย  พึงแบงแตกึ่งหลังใหกึ่งหนึ่ง แตของมากก็พึง (แบง) 
ใหมาก.  
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ดวย.  บทวา  อริยมคฺค  ความวา  ทานจงยานข้ึนสูทางของพระอริยะ  
ทั้งหลาย  ไดแกสัตบุรุษมีพระพุทธเจาเปนคน ผูยินดียิ่งในทาน. 
           บทวา  เอกาสี  ความวา  ผูบริโภคแตคนเดียว. 
           บทวา  ลภเต  แปลวา  ยอมได.   
           เศรษฐีฟงคําน้ันแลว  กลาววา  "พราหมณ  ทานพูดถูกใจ 
จักไดหนอยหนึ่ง,   เชิญทานน่ังลงเถิด  ดังนี้.  ทาวสักกะประทับนั่งแลว. 
ตอจากนั้น  พระจันทรก็มาโดยนัยนั้นเหมือนกัน  ไดกลาวคาถาวา 
              "ผูใด  เมื่อแขกน่ังแลว  บริโภคโภชนะคน 
              เดียว  การบูชาของผูนั้นยอมไรผล  ทั้งความ 
              เพียรที่ต้ังไวก็ไรผล.  โกสิยะ  เหตุนั้น  เราจะ 
              บอกทาน ฯลฯ  ผูกินคนเดียว  ยอมไมไดสุข." 
                                    [แกอรรถ] 
           การทําพลีกรรมในชลาลัยและแมน้ําเปนตน  เพ่ือใหเกิด 
ทรัพย  ชื่อวาการบูชา  ในคาถานั้น.  ความเพียรที่ต้ังไวดวยสามารถ 
ใหเกิดทรัพย  ชื่อวาความเพียรท่ีต้ังไว. 
           มหาเศรษฐี  กลาววา  "ถาอยางนั้น  เชญิน่ังเถิด,  จักไดหนอย 
หน่ึง  ดังนี้.  แมพระจันทรนั้นก็นั่งแลว. 
           ตอจากน้ัน  พระอาทิตยก็มาโดยนัยนั้นเหมือนกัน  ไดกลาว 
คาถาวา 
              "ผูใด  เมื่อแขกน่ังแลว  ไมบรโิภคโภชนะคน  
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              เดียว  การบูชาของผูนั้นยอมมีผลจริง  ทั้งความ  
              เพียงท่ีเขาต้ังไวก็มีผลจริง.  โกสิยะ  เหตุนั้น 
              เราจะบอกทาน  ฯลฯ  ผูกินคนเดียว  ยอมไม 
              ไดสุข."   
           คําท่ีเหลือ  เหมือนกับคํากอน.  ตอจากนั้น  พระมาตลีมา 
กลาววา  
              "ผูใด  เขาไปใกลสระทุกแหงยอมบูชาในท่ีมี 
              น้ํามากและที่มนี้ําพอประมาณ  ในทาชื่อโทณะ 
              ในทาชื่อติมพรุ  และหวงนํ้าใหญ  ซึ่งมีกระแส 
              เชี่ยว  ถาการบูชาในชลาลัยน้ันของผูนั้นมผีล 
              และความเพียรท่ีผูนั้นต้ังไวในชลาลัยน้ัน  ม ี
              ผลไซร,  ผูใด  เมือ่แขกนั่งแลว  ไมบริโภค 
              โภชนะคนเดียว  คํา  (หรือผล)  ที่จะพึงกลาว 
              ในผูนั้นแล  ยอมไมม;ี  โกสิยะ  เหตุนั้น  เรา 
              จะบอกทาน ฯลฯ  ผูกินคนเดียว ยอมไมได 
              สขุ." 
                                    [แกอรรถ]  
           บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  สร  สพฺพ  ความวา  บุรุษผูใด 
เมื่อทําพลีกรรมแกอมนุษยมีนาคและยักษเปนตน  เขาไปในชลาลัย 
มีสมุทร  สะพัง  และสระโบกขรณีเปนตน  สระแหงใดแหงหนึ่ง  แลว 
บูชา  คือทําพลีกรรมในท่ีนั้น. 
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           บทวา  พหุกาย  ไดแก  ในแมน้ํา.  
           บทวา  คยาย  ไดแก  ในสระโบกขรณี. 
           บทวา  โทเณ  คือ  ในทาชื่อวาโทณะ.   
           บทวา  ติมฺพรุติตฺถสฺมึ  ความวา  และในทาชือ่ติมพรุ. 
           บทวา  มหาวเห  ความวา  ในหวงแมน้ําใหญ  ซึ่งมีกระแส 
เชี่ยว.  บทวา  อตฺเร  ความวา  ในชลาลัยทั้งหลายมีสระเปนตนเหลา 
นั้น.  ศัพทวา เจ  แปลวา  ถาวา. 
           บทวา  อสฺส  ความวา  การบูชาและความเพียรที่ต้ังไวของ 
บุรุษน้ัน  ยอมมี  คือ  ยอมมีผล  มีสุขเปนกําไร  ยอมสําเร็จ.  คําท่ีจะ 
พึงกลาวในบุรุษผูไมบริโภคโภชนะคนเดียว  ในเมื่อแขกคืออาคันตุกะ 
นั่งแลว    ยอมไมมี. 
           คําท่ีเหลือ  ก็เหมือนกับคํากอน.  ตอจากนั้นปญจสิขเทพบุตร 
มา  กลาววา 
              "ผูใด  เมื่อแขกน่ังแลว  บริโภคโภชนะคน 
              เดียว  ผูนั้น  ชื่อวา  กลืนกินเบ็ด  ทีม่ีสายยาว  ม ี
              ที่เก่ียว.  โกสิยะ  เหตุนั้น  เราจะบอกทาน ฯลฯ 
              ผูกนิคนเดียว  ยอมไมไดสุข." 
           เศรษฐี  ฟงคํานั้นแลว  ถอนใจอยูดวยความประจวบดวยทุกข 
กลาววา  "ถาอยางนั้น  เชิญน่ัง,  จักไดหนอยหน่ึง"   ดังน้ี.  แม 
ปญจสิขเทพบุตรนั้นก็นั่งแลว.  เมื่อพราหมณทั้ง ๕ นั้นนั่งลงแลวอยาง  
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นี้  เศรษฐีก็หุงขาวปายาสเสร็จ.  เศรษฐีปลงจากเตาแลว  กลาววา  
"พวกทานจงนําใบไมมา." 
           พราหมณเหลาน้ัน  นั่งอยู  ณ  ทีน่ั้นนั่นเอง  เหยียดมือนําเอาใบ 
ยางทรายจากหิมวันตประเทศมา.   
           เศรษฐี  กลาววา "ขาวปายาสท่ีเราพึงใสบนใบไมเหลาน้ัน 
ไมมี  จงนําใบตะเคียนมาเถิด."  พราหมณเหลาน้ันนําใบตะเคียน 
เหลาน้ันมาแลว.  ในใบตะเคียนเหลานั้น  ใบหนึ่ง ๆ ไดมีขนาดเทาโลห 
ของทหารแลว.  เศรษฐีนั้นไดเอาทัพพีตักขาวปายาสใหแกพราหมณ 
ทุกคน.  ในเวลาท่ีใหแกพราหมณคนสุดทาย   ความพรองในหมอไม 
ปรากฏเลย.  เศรษฐีนั้น  ครั้นใหขาวปายาสแกพราหมณเหลาน้ันแลว 
ก็นั่งถือหมอแลว. 
           ขณะนั้น ปญจสิกขเทพบุตร  จําแลงเปนสุนัข  เดินถายปสสาวะ 
ไปขางหนาของพราหมณเหลาน้ัน.  พราหมณทั้งหลายเอามือปดขาว 
ปายาสของตน.  แมเศรษฐีก็ปดอยางนั้น.  ก็หยดปสสาวะตกลงบน 
หลังมือของเศรษฐีนั้น.  เศรษฐีนั้นตองการจะลางมือ  กลาววา 
"พวกทานจงดูหมอขาวของเราดวยนะ"  จึงลงไปยังแมน้ํา. ขณะ 
นั้นนั่นเอง  สุนัขไดถายปสสาวะลงในหมอขาว. เศรษฐีนั้นเห็นสุนัข 
กําลังถายปสสาวะ  ฉวยไดไมทอนใหญ  ตวาดพลางแลว.  สุนขั 
กลายเปนสัตวขนาดเทามาอาชาไนย  ไลตามเศรษฐีซึ่งว่ิงไปในท่ีนั้น ๆ. 
เศรษฐีนั้นกลัวแตมรณภัย  จึงเขาไปหาพวกพราหมณ.  พราหมณ 
เหลาน้ันไดพากันเหาะข้ึนไปลอยอยูบนอากาศ.  เศรษฐีนั้น  เห็นฤทธิ์  
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ของพราหมณเหลาน้ัน  ถามวา  "พวกทานเปนใคร ?"  
           ลําดับนั้น  ทาวสักกะ  ตรัสวา  "ผูนี้เปนพระจันทร  ผูนี้เปน 
พระอาทิตย  ผูนี้เปนพระมาตลี  เราคือทาวสักกะ  สุนัขตัวนี้เปน 
ปญจสิขเทพบุตร  ดังนี้  จึงตรัส (อีก)  วา  "พวกเราไมใชมาเพ่ือ 
ตองการขาวปายาสของทาน  แตทานเปนญาติของพวกเรา,  บัดนี้ 
ทานกลายเปนคนตระหนี้ไปเสียแลว,  ก็ธรรมดาวาคนตระหน้ีทั้งหลาย   
ยอมบังเกิดในนรก  คนไมตระหน้ียอมบังเกิดในสวรรค;  เพราะฉะนั้น 
พวกเราก็มาเพราะความกรุณาตอทานเทาน้ัน." 
           เศรษฐีนั้น  ฟงคํานั้นแลว  มีจิตยินดีวา  "ไดยินวา  เทพเจา 
เหลาน้ีหวังประโยชนตอเรา  ตองการจะยกเราใหข้ึนจากนรก  ใหต้ัง 
อยูในสวรรค  ดังนี้แลว กลาววา  "ต้ังแตวันนี้ไปของแมครึ่งหนึ่ง ๆ 
จากคําขาวของเรา   ชื่อวาเราไมควรให  ไมม,ี  อน่ึง  เราไดน้ําแม 
ประมาณซองมือ  ไมให  (แกใคร ๆ)  แลว  จักไมดืม่  (กอน) 
ดังน้ี  ไดรับพรในสํานักของทาวสักกะ. 
           ทาวสักกะทรงทรมานเศรษฐีนั้นใหรูผลของทาน  ประทานศีล ๕ 
แลว  เสด็จไปสูเทวโลก  พรอมดวยเทพดามีพระจันทรเปนตน. 
           แมเศรษฐีนั้น  เขาไปพระนครแลวทูลขอพระบรมราชานุญาต 
แลว  เปาประกาศวา  "ขอชนท้ังหลาย  จงบรรจุภาชนะที่ตนถือมา ๆ 
ใหเต็มแลวเอาไปเถิด  ดังนี้  ใหทรัพยแกพวกยาจกแลว  ออกไปขณะ 
นั้นนั่นเอง  สรางบรรณศาลาในระหวางแมน้ําคงคาและสระเกิดเองแหง 
หน่ึง  ในดานทิศทักษิณแตหิมวันตประเทศ  บวชแลวอยูในที่นั้นชานาน  
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ทํากาละแลวเปนอุปปาติกเทพบุตร  ข้ึนรถไพชยนตที่ทาวสักกะทรงสง  
ไป (รับ)  ไดไปยังสํานักทาวสักกะ  พรอมกับพระมาตลีสารถี.   
           ทาวสักกะทรงเห็นเทพบุตรนั้น  ทรงพอพระหฤทัย  ไดประทาน 
ธิดานามวา  หิริเทวี  แกเทพบุตรนั้น.  อิสริยยศอันหาประมาณมิได 
เกิดแกเทพบุตรนั้นแลว.  ในพุทธุปบาทกาลน้ี  เทพบุตรนั้นเปนกุลบุตร 
ในกรุงสาวัตถี  ฟงเทศนาของพระศาสดา  บวชแลว  มีปกติทําให 
บริบูรณในศลี  ถึงพรอมดวยคุณคือธุดงค  มีอัธยาศัยในทาน  ยนิดียิ่ง 
ในทาน บําเพ็ญสาราณียธรรม  เมื่อปฏิคาหกท้ังหลายมีอยู  แมจะเปน 
ผูอดอาหาร  ก็ยังใหของที่ตนไดแลวจนได. 
           พระศาสดา  ทรงทําความยินดียิ่งในทานน้ันของเธอใหเปน 
อัตถุปปตติ (เหตุเกิด)  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุรูปนี้  ครั้ง 
กอนไมให  (ทาน)  เปนปกติ  ตระหน้ี  ไมใหกระทัง่หยาดนํ้ามันดวย 
ปลายหญา  เมื่อเชนนั้น  เราจึงทรมานเธอ  พรรณนาผลทาน  ให 
ประดิษฐานอยูในทานแลว;  เธอทําในใจวา  'เราไดน้ําแมประมาณ 
ซองมือหนึ่งแลว ยังไมให  (แกใคร ๆ)  แลวจักไมดื่ม  (กอน)'  ดังน้ี 
ไดรับพรในสํานักของเราแลว  เพราะผลแหงทานน้ันเธอจึงเปนคน 
มีอัธยาศัยในทาน  ยินดียิ่งในทาน"  ดังนี้แลว  จึงตรัสสุธาโภชนชาดก* 

ในอสีตินิบาต  ฉะนี้แล. 
           เรื่องมัจฉริโกสิยเศรษฐี  มาในอรรถกถา*สธุาโภชนชาดก. 
           [๑๑๐] เรื่องของอิลลีสเศรษฐี  ผูดื่มสุราท่ีพุมไมแหงหนึ่ง 
 
*  ขุ.  ชา.  ๒๗/๘๘.  ตทฏกถา.  ๘/๒๘๔.  
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อันทาวสักกะจอมเทพทรงทรมานแลว  มารูผลทานทําบุญแลว  ไป    
บังเกิดในสวรรค  ในอรรถกถาอิลลีชาดกวา๑  "อุโภ  ขฺชา  อุโภ 
กุณี"  ดังนี้เปนตน  ในวรรคที่ ๘ แหงเอกนิบาตก็ดี  เรื่องเศรษฐีผู 
ตระหน่ี  ที่พระมหาโมคคัลลานเถระรูวา  เศรษฐีนั้น  นั่งอยู ณ ที่ชั้น 
บนแหงปราสาท ๗ ชั้น เพ่ือจะกินขนมเบื้อง  ไป ณ ที่นั้นทรมานแลว 
ถวายขนม  ภายหลังไปพระเชตวัน  ฟงเทศนาของพระศาสดา  บรรล ุ
โสดาปตติผลแลว  ในอรรถกถาแหงคาถาในบุปผวรรค๒ธรรมบทวา 
"ยถาป  ภมโร  ปุปฺผ"  เปนตนก็ดี  ควรกลาว  (ดวย). 
           ชนเหลาน้ันทั้งหมด  ต้ังตนผูทุศีล  ไมมีศรทัธา  ตระหน่ี  ไวใน 
คุณมีศีลเปนตนแลว  บรรลุอานิสงสตาง ๆ กัน  ดวยประการฉะน้ี. 
           อน่ึง  เวรใด  มีทุศลีเปนตนเปนเหตุ  อันชนเหลาน้ันควรไดใน 
ทิฏฐธรรมและสัมปรายภพ,  เวรน้ัน  พวกเขายอมละเสียไดภายหลัง 
แตเวลาท่ีตนต้ังอยูในคุณมีศีลเปนตน;  เพราะฉะนั้น  การต้ังตนไวโดย 
ชอบ  พึงเห็นวา  "เปนมงคล."  ดวยเหตุนั้น ในอรรถกถา  ทานจึง 
กลาววา  "การต้ังตนไวโดยชอบแมนั้น  เปนมงคล."  เพราะเหตุไร ? 
เพราะเปนเหตุละเวร  อันเปนไปในทิฏฐธรรมและสัมปรายภพ  และ 
บรรลุอานิสงสตางๆ ดังน้ี. 
           [๑๑๑]  แทจริง จิตท่ีบุคคลต้ังไวชอบ  อาจอํานวยสมบัติไดทุก 
อยาง. ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา  "ปยชนมีมารดาเปนตน 
ยอมไมอาจใหสมบัติใด ๆ   ไดเลย  จิตท่ีบุคคลต้ังไวชอบ  ซึ่งเปนไป 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๒๕.  ตทฏกถา.  ๒/๑๖๓.  ๒.  ขุ.  ธ.  ๒๕/๒๑.  
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ณ ภายในของสัตวเหลาน้ีเทาน้ัน  ยอมใหสมบัตินั้นได"  ดังน้ี  จึงตรัส 
คาถาน้ีในจิตตวรรค*ธรรมบทวา:  
              "มารดาบิดา  ก็หรือญาติเหลาอื่น  พึงทําเหตุ 
              นั้นใหไมได  จิตท่ีบุคคลต้ังไวชอบ  พึงทําผู 
              นั้นใหประเสริฐกวาเหตุนั้นได." 
                                  [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  น  ต  ความวา  ภิกษุทั้งหลาย 
มารดาพึงทําเหตุนั้นไมได,  บิดาก็ไมได.  ญาติเหลาอ่ืนก็ไมได. 
           บทวา  สมฺมาปณิหติ  ความวา   อันบุคคลต้ังไวในกุศลธรรม- 
บถ ๑๐ ประการ. 
           บาทคาถาวา  เสยฺยโส  น  ตโต  กเร  ความวา  ยอมทําบุคคล 
ใหประเสริฐกวา  คือ  ใหยวดย่ิงกวาเหตุนั้น.  จริงอยู  มารดาบิดา 
เมื่อใหทรัพยแกบุตรทั้งหลาย  ยอมอาจใหบุตรไมตองทําการงาน 
เลี้ยงชีวิตโดยสะดวกไดในอัตภาพเดียวเทาน้ัน,  แตชื่อวามารดาบิดา 
ผูสามารถใหสิริ  คือ  จักรพรรดิแกบุตรทั้งหลาย  ไมมีเลย,  จะปวย 
กลาวไปไย  ถึงมารดาและบิดาจะสามารถใหทิพยสมบัติหรือสมบัติ 
มีปฐมฌานเปนตนไดเลา  ไมจําตองกลาวในการใหโลกุตรสมบัติก็ได. 
สวนจิตท่ีบุคคลต้ังไวชอบ  ยอมอาจใหสมบัตินั้นไดแมทุกอยาง  ดวย 
เหตุนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัสคําน้ันไวแล. 
 
*  ขุ.  ธ.  ๒๕/๗๐. 

  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๑ - หนาท่ี 193 

           เพราะฉะนั้น  จิตแมใคร ๆ  ควรต้ังไวโดยชอบ  จึงจะอํานวย  
สุขทุกอยางให.  
           [๑๑๒]  จริงอยู  จิตที่บุคคลต้ังไวผิด  ยอมอํานวยทุกขทุกอยาง 
ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา  "พวกโจร  พวกคนมีเวร 
ยอมไมอาจทําความพินาศใดใหได,  จิตท่ีบุคคลต้ังไวผิด ณ  ภายใน 
ของสัตวเหลาน้ีอยางเดียว  ยอมทําความพินาศน้ันได"  ดังน้ีแลว  ตรัส 
คาถาน้ีในจิตตวรรค๑ธรรมบทน้ันนั่งเองวา 
              "โจรเห็นโจรหรือคนมีเวรเหน็คนมีเวร  พึงทํา 
              ความวอดวายนั้นใด  จิตที่บคุคลต้ังไวผิด  พึง 
              ทําบุคคลนั้น  ใหเลวกวาความวอดวายนั้น." 
                                   [แกอรรถ] 
           โจร  ชื่อวา  ทิโส๒  ในคาถาน้ัน.  บทวา  ทิส  แปลวา  ซึ่งโจร. 
พึงเพิ่มบาลีที่เหลือวา  ทิสฺวา  (แปลวา  เห็น). 
           สองบทวา  ยนฺต  กยิรา  ความวา พึงทําความวอดวายน้ันใด 
แกโจรผูที่ตนเห็นแลวน้ัน  ดวยสามารถเบียดเบียนบุตรภรรยา  ยัง 
อสังหาริมทรัพยมีนาเปนตนใหฉิบหาย  และปลงเสียจากชีวิต. 
           ผูที่ผูกเวรไดดวยเหตุบางอยางเทาน้ัน  ชื่อวา  เวรี. 
           บทวา เวริน  ความวา  เห็นผูมีเวรเห็นปานน้ัน.  บทวา  มจิฺฉา- 
ปณิหิต ความวา อันบุคคลต้ังไวในอกุศลกรรมบถ ๑๐ ประการ 
 
๑.  ขุ.  ธ.  ๒๕/๑๙. 
๒.  ทิโส  แปลกันมาวาโจร  ตามอรรถกถา  แตท่ีจริง  แปวา  คนเกลียดกัน-สูตรฯ  
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           บทวา  ปาปโย  แปลวา  ใหลามกท่ีสุดกวา.    
           บทวา น  ไดแก  บคุคลผูที่ต้ังจิตไวผิด. 
           บทวา  ตโต  ความวา  กวาบุคคลผูเปนโจรและผูมีเวร  อันโจร 
และคนมีเวรท้ังหลายเห็นแลวนั้น,  อีกอยางหนึ่ง  กวาความวอดวาย 
นั้น.  บทวา  กเร  แปลวา  พึงทํา.  มีคําท่ีพระผูมีพระภาคตรัสไวดังน้ีวา 
"โจรหรือคนมีเวร  เมื่อประพฤติผิดในบุตร ภริยา  นา  สวน  โค  และ 
กระบือ  เปนตน,  ตนประพฤติผิดตอโจรหรือผูมีเวรใด  เห็นโจรหรือ 
ผูมีเวรแมนั้น  ผูประพฤติผิดตอโจรอยางนั้นเหมือนกัน  ยอมทําความ 
วอดวายอันใด  แกโจรหรอืผูมีเวรน้ัน;  จิตท่ีบุคคลต้ังไวผิด  พึงทํา 
บุคคลน้ัน  ใหลามกที่สุดกวาบุคคลผูเปนโจรและผูมีเวรพึงทําตอกัน 
หรือกวาคนความวอดวายน้ัน.  แทจริง  โจรและคนมีเวรท้ังหลาย  จะพึง 
ทําทุกขใหเกิดข้ึน  หรือพึงทําความส้ินชีวิตในอัตภาพนี้เทาน้ัน, สวน 
จิตท่ีบุคคลต้ังไวผิด  ใหถึงความวอดวายในทิฏฐธรรมแลว  ยังซัด 
ไปในอบาย ๔  ไมใหเพ่ือจะยกศีรษะข้ึนได  แมต้ังแสนอัตภาพ  เพราะ 
ฉะน้ัน  จิตแมอันใคร ๆ ไมควรต้ังไวผิดทีเดียว. 
           [๑๑๓]  ก็ผูใด  ต้ังจิตอันดําเนินไปผิดในกาลกอน  โดยชอบได 
ในภายหลัง,  ผูนั้น ทานเรียกวา  ผูมีตนอันฝกแลว,  ก็ธรรมดาผู 
มีตนอันฝกแลว  ยอมไปสูทิศที่ตนไมเคยไป,  ดวยเหตุนั้น  พระผูมี 
พระภาค  เมื่อจะทรงสอนภิกษุรูปหน่ึงซึ่งเคยเปนควาญชาง  จึงตรัส 
คาถาน้ีในนาควรรค*ธรรมบทวา 
 
* ขุ. ธ.  ๒๕/๕๗.  
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              "บุคคลผูฝกแลว  มีตนทรมานแลว  ฝกฝนดี  
              แลว  ยอมไปสูทิศท่ีไมเคยไปได  ฉันใด บคุคล 
              (สามัญ)  พึงไปสูทิศท่ีไมเคยไปดวยยานเหลาน้ัน 
              ฉันน้ัน  ไมไดเลย." 
                                       [แกอรรถ] 
           บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อคต  ความวา  ที่ไมเคยไปแมดวย 
ความฝน.  บทวา  ทิส  ไดแก  พระนิพพาน. 
           บทวา  อตฺตนา ไดแก  จิต.  บทวา  สุทนฺเตน  ความวาอันฝก 
แลวดวยดี  ดวยภาวนาอันสัมปยุตดวยอริยมรรค. 
           บทวา  ทนฺโต  ความวา  ผูมีความเสพผิดออกแลว. 
           บทวา  ทนฺเตน  ความวา ทรมานแลว  ดวยการทรมานอินทรีย. 
มีคําท่ีพระผูมีพระภาคตรัสไวดังน้ีวา  "บุคคลผูมีปญญาฝกฝนแลว  มีตน 
อันทรมานแลวในเบ้ืองตน  ในสวนภายหลัง  ฝกฝนดีแลว  ยอมไปสู 
ทิศที่ไมเคยไป  คือถึงภูมิที่ฝกฝนแลว  ฉันใด  บุคคลบางคนพึงไปสูทิศ 
ที่ไมเคยไปดวยยานท้ังหลาย  มียานอันเทียมชางเปนตนเหลานั้น  ฉันนั้น 
ไมได;  ภิกษุ  เพราะฉะนั้น  การฝกตนเทาน้ันประเสริฐสําหรับเธอ. 
                        กถาวาดวยการต้ังตนไวชอบ  จบ. 
           [๑๑๔]  มงคล ๓ ประกร  คือ  การอยูในประเทศอันสมควร ๑ 
ความเปนผูมีบุญอันทําไวในกอน ๑  การต้ังตนไวชอบ ๑  พระผูมีพระ 
ภาคตรัสไวดวยคาถาแมนี้  ดังพรรณนามาฉะน้ัน .  บาทท่ี ๑  ในคาถา 


